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1  Vorwort · Prólogo 

■ KAPITEL 1  ·  Capítulo 1 

Grußwort der Schulleitung · Saludo de la dirección 

Liebe Leserinnen und Leser, liebe Kinder, liebe Eltern, werte Kolleginnen und Kollegen! Was Sie hier 

in den Händen halten, ist eigentlich etwas ganz Simples: Kinder, die einander Briefe schreiben. Aber 

genau diese Einfachheit ist es, die mich an diesem Projekt so begeistert. 

¡Queridas lectoras y lectores, queridos niños, queridas familias, estimadas y estimados colegas! Lo que 

tienen aquí en las manos es, en realidad, algo muy simple: niños que se escriben cartas. Pero es 

precisamente esa sencillez lo que me entusiasma de este proyecto. 

Als Direktor sehe ich täglich, wie viel Aufwand betrieben wird, um Kindern die Welt zu erklären. 

BRIDGE macht es besser: Es lässt Kinder die Welt entdecken, nicht über Lehrpläne und Lernziele, 

sondern über die Frage eines Kindes in Anta, wie denn die Schule in Graz riecht. Und über die Antwort 

eines Kindes in Graz, das plötzlich merkt, dass sein Alltag gar nicht selbstverständlich ist. 

Como director veo a diario cuánto esfuerzo se invierte en explicarles el mundo a los niños. BRIDGE lo 

hace mejor: deja que los niños descubran el mundo, no a través de planes de estudio y objetivos de 

aprendizaje, sino a través de la pregunta de un niño de Anta sobre cómo huele la escuela de Graz. Y a 

través de la respuesta de un niño de Graz que de pronto se da cuenta de que su vida cotidiana no es 

algo que pueda darse por sentado. 

Das ist politische Bildung in ihrer ehrlichsten Form. Nicht die, die Frontalunterricht heißt und nach 

Veranstaltungskalender funktioniert, sondern die, die entsteht, wenn ein Kind begreift: Es gibt 

Menschen, die leben ganz anders, und es gibt Menschen, die träumen ganz gleich. Das macht sie nicht 

zu besseren Schülern. Das macht sie zu besseren Menschen. 

Esa es la educación cívica en su forma más honesta. No la que se llama clase magistral y funciona según 

el calendario de actos, sino la que nace cuando un niño comprende: hay personas que viven de manera 

muy distinta, y hay personas que sueñan exactamente igual. Eso no los convierte en mejores alumnos. 

Los convierte en mejores personas. 

Was mich besonders freut: BRIDGE ist gewachsen aus der Initiative einer Mutter, die nicht nur ihrem 

eigenen Sohn zeigen wollte, dass die Welt größer ist als Graz, sondern gleich dreißig Kindern einer 

Klasse. Corinna Eck hat mit AufwindPeru, mit der Organisation Urpichallay und mit den Lehrerinnen 

und Lehrern beider Länder etwas auf die Beine gestellt, das Kinder nicht belehrt, sondern einander 

antworten lässt. 

Lo que me alegra especialmente: BRIDGE creció de la iniciativa de una madre que no sólo quería 

mostrarle a su propio hijo que el mundo es más grande que Graz, sino a los treinta niños de toda una 

clase. Corinna Eck, junto con AufwindPeru, la organización Urpichallay y las maestras y los maestros de 

ambos países, puso en marcha algo que no adoctrina a los niños, sino que los deja responderse unos a 

otros. 
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Dass am Ende auf beiden Seiten des Ozeans derselbe Satz steht, „Hoffentlich sehen wir uns einmal“, 

sagt eigentlich alles über den Erfolg dieses Projekts aus! Ich bin stolz, dass das Lichtenfelsgymnasium 

an dieser Brücke mitbauen durfte! 

Que al final, en ambas orillas del océano, esté escrita la misma frase, „ojalá nos veamos algún día“, lo 

dice todo sobre el éxito de este proyecto. ¡Estoy orgulloso de que el Lichtenfelsgymnasium haya podido 

ayudar a construir este puente! 

Nikolaus Holzapfel 
Direktor des BG/BRG Lichtenfels Graz · Director del BG/BRG Lichtenfels de Graz 

Grußwort von AufwindPeru · Saludo de AufwindPeru 

Achtzehn Jahre lang baut AufwindPeru nun schon Brücken in die Anden. Und doch berührt es mich 

jedes Mal aufs Neue, wenn eine solche Brücke trägt. BRIDGE ist so eine Brücke, und sie trägt auf eine 

Weise, die mir zeigt, warum wir all das tun. 

Desde hace dieciocho años, AufwindPeru construye puentes hacia los Andes. Y sin embargo, cada vez 

que uno de esos puentes sostiene de verdad, me conmueve de nuevo. BRIDGE es uno de esos puentes, 

y sostiene de una manera que me muestra por qué hacemos todo esto. 

Man kann Kindern viel über Peru erzählen: die Hauptstadt, die Einwohnerzahlen, die Klimazonen. Aber 

wenn ein Kind einem anderen Kind schreibt, wie sein Schulalltag aussieht, wovor es sich fürchtet und 

was es sich erträumt, dann wird aus Wissen plötzlich Begegnung. Dann sitzt kein Land mehr im 

Schulbuch, sondern ein Mensch am anderen Ende des Briefes. Auf Augenhöhe. Und genau dort 

beginnt echtes Lernen. 

A los niños se les puede contar mucho sobre el Perú: la capital, los habitantes, las zonas climáticas. Pero 

cuando un niño le escribe a otro niño cómo huele su escuela, qué le da miedo y qué sueña, el 

conocimiento se convierte de pronto en encuentro. Entonces ya no hay un país en el libro escolar, sino 

una persona al otro lado de la carta. De igual a igual. Y justo ahí comienza el verdadero aprendizaje. 

Mein eigener Sohn kam während des Projekts zu mir und sagte: „Mama, die schreiben immer über ihr 

Wasser, über ihre heilige Quelle. Ich würde nie auf die Idee kommen, über das Wasser in Österreich 

zu schreiben.“ Genau das ist der Moment, in dem ein Kind begreift, dass es andere Lebensrealitäten 

gibt: Familien, die von dem leben, was sie selbst anbauen, und für die jeder Bach kostbar ist, gerade 

jetzt, wo der Klimawandel in den Anden viele Quellen versiegen lässt. Kein Vortrag der Welt kann das 

so lehren wie der Brief eines Kindes. 

Mi propio hijo vino a verme durante el proyecto y me dijo: „Mamá, ellos siempre escriben sobre su 

agua, sobre su manantial sagrado. A mí nunca se me ocurriría escribir sobre el agua en Austria.“ Ese es 

exactamente el momento en que un niño comprende que existen otras realidades de vida: familias que 

viven de lo que ellas mismas cultivan y para las que cada arroyo es un tesoro, justo ahora, cuando el 

cambio climático está secando muchos manantiales en los Andes. Ninguna clase magistral puede 

enseñar eso como la carta de un niño. 

Wir bei AufwindPeru nennen diese Haltung reziprokes Empowerment: Wir gehen nicht in ein Land, 

um zu erklären, wie die Welt funktioniert. Wir lernen voneinander, jede und jeder verwurzelt im 
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eigenen Leben, mit offenem Blick auf das Leben der anderen. Die Kinder in Graz und in Áncash haben 

in diesem Schuljahr vorgelebt, was das bedeutet. Sie haben Fragen gestellt statt Urteile gefällt. Sie 

haben zugehört. Und viele von ihnen sagen heute: Ich habe dort drüben eine Freundin, einen Freund 

gefunden. 

En AufwindPeru llamamos a esta actitud empoderamiento recíproco: no vamos a un país a explicar 

cómo funciona el mundo. Aprendemos unos de otros, cada cual con raíces en su propia vida y la mirada 

abierta hacia la vida de los demás. Los niños de Graz y de Áncash han demostrado este año escolar lo 

que eso significa. Hicieron preguntas en lugar de emitir juicios. Escucharon. Y muchos de ellos dicen 

hoy: allá, al otro lado, encontré una amiga, un amigo. 

Dass so etwas gelingt, ist nicht selbstverständlich. Es braucht eine Schulleitung, die den Blick über den 

Tellerrand ermöglicht. Es braucht Lehrerinnen und Lehrer, die ein solches Projekt in Deutsch, Kunst 

und digitale Grundbildung hineintragen und an Wochenenden Kalender gestalten, Bilder sichten und 

eine Kinderjury begleiten. Es braucht die Kolleginnen und Kollegen in Peru, die dieselbe Kraft und 

dieselbe Liebe investieren. Und es braucht Kinder, die sich trauen, einander ihr Leben zu zeigen. Ihnen 

allen gilt mein tiefer Dank. 

Que algo así tenga éxito no es algo que pueda darse por sentado. Hace falta una dirección escolar que 

permita mirar más allá del propio horizonte. Hacen falta maestras y maestros que lleven un proyecto 

así a las clases de alemán, arte y educación digital, y que en sus fines de semana diseñen calendarios, 

revisen dibujos y acompañen a un jurado infantil. Hacen falta las colegas y los colegas en el Perú, que 

invierten la misma fuerza y el mismo cariño. Y hacen falta niños que se atrevan a mostrarse mutuamente 

su vida. A todos ellos, mi más profundo agradecimiento. 

In einer Zeit, in der so viel vom Gegeneinander die Rede ist, haben diese Kinder etwas Kostbares 

geschaffen: ein Miteinander über elftausend Kilometer hinweg, mit Buntstift und Papier, in der guten 

alten Form des Briefes. Die Welt braucht keine weiteren Gräben. Sie braucht Menschen, die Brücken 

bauen. Diese Broschüre erzählt von solchen Menschen, und sie sind zwischen zehn und zwölf Jahre 

alt. 

En una época en la que tanto se habla de enfrentamiento, estos niños han creado algo precioso: un 

estar juntos a través de once mil kilómetros, con lápices de colores y papel, en la buena y vieja forma 

de la carta. El mundo no necesita más zanjas. Necesita personas que construyan puentes. Este folleto 

habla de esas personas, y tienen entre diez y doce años. 

Das motiviert mich und mein ganzes Team, weiterzumachen. Diese Brücke steht. Gehen wir weiter 

darüber, in beide Richtungen. 

Eso nos motiva, a mí y a todo mi equipo, a seguir adelante. Este puente está en pie. Sigamos cruzándolo, 

en ambas direcciones. 

Dr.in Corinna Eck 
Gründerin und Obfrau, AufwindPeru · Fundadora y presidenta, AufwindPeru 
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Vorwort des Projektteams · Prólogo del equipo del proyecto 

Eine Brücke baut man nicht aus Stahl und Beton allein. Manchmal genügen Papier, Buntstifte und die 

Neugier von Kindern. Im Schuljahr 2025/26 haben die Schülerinnen und Schüler der 1c des BG/BRG 

Lichtenfels in Graz gemeinsam mit Kindern aus den peruanischen Anden eine solche Brücke gebaut: 

aus Briefen und Postkarten, aus Geschichten und Bildern, aus Fragen und Antworten, die elftausend 

Kilometer und einen Ozean überwunden haben. Sie haben einander geschrieben, wie ihre Schule 

riecht, was sie zum Lachen bringt, wovor sie sich fürchten und was sie sich erträumen, und dabei 

entdeckt, dass die wichtigste Frage auf beiden Seiten dieselbe war: Wie ist dein Leben? Und wann 

sehen wir uns? 

Un puente no se construye solo con acero y hormigón. A veces bastan papel, lápices de colores y la 

curiosidad de los niños. En el año escolar 2025/26, las alumnas y los alumnos de la clase 1c del BG/BRG 

Lichtenfels de Graz, junto con niñas y niños de los Andes peruanos, construyeron un puente así: de 

cartas y postales, de historias y dibujos, de preguntas y respuestas que cruzaron once mil kilómetros y 

un océano. Se escribieron cómo huele su escuela, qué los hace reír, qué les da miedo y qué sueñan, y 

descubrieron que la pregunta más importante era la misma en ambos lados: ¿cómo es tu vida? ¿Y 

cuándo nos vemos? 

Diese Broschüre dokumentiert das Projekt BRIDGE, Building Relationships in Diverse Global Education. 

Sie ist Rechenschaft und Andenken zugleich: Sie erzählt, wie das Projekt entstand, was die Kinder 

einander geschrieben haben und was daraus geworden ist: ein zweisprachiger Kalender, eine 

Ausstellung und Freundschaften, die gerade erst beginnen. Vor allem aber lässt sie die Kinder selbst 

zu Wort kommen, in ihren eigenen, unverstellten Stimmen. Denn hochwertige Bildung ist kein 

abstraktes Ziel: Sie ist ein Kind, das einem anderen Kind schreibt und auf Antwort wartet. Eine Regel 

zieht sich dabei durch das ganze Heft: Beide Länder bekommen gleich viel Raum, gleich große Bilder, 

gleich viel Stimme. Hier schreiben Brieffreundinnen und Brieffreunde auf Augenhöhe. 

Este folleto documenta el proyecto BRIDGE, Building Relationships in Diverse Global Education. Es a la 

vez memoria y recuerdo: cuenta cómo nació el proyecto, qué se escribieron los niños y qué surgió de 

ello: un calendario bilingüe, una exposición y amistades que apenas comienzan. Pero, sobre todo, deja 

hablar a los propios niños, con sus voces auténticas. Porque la educación de calidad no es una meta 

abstracta: es un niño que escribe a otro niño y espera respuesta. Una regla recorre todo el folleto: 

ambos países reciben el mismo espacio, imágenes del mismo tamaño, la misma voz: amigos por carta 

en igualdad. 

„Wir wollten wissen, wie ihr lebt. Und wir haben gemerkt, dass ihr genau das von uns 
wissen wolltet.“ 

„Queríamos saber cómo viven ustedes. Y nos dimos cuenta de que ustedes querían saber exactamente lo 
mismo de nosotros.“ · Leitmotiv des Projekts 
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Bild 1.1: Briefe bauen Brücken, konzentrierte Arbeit am Projekt BRIDGE in Anta. 

Las cartas construyen puentes: trabajo concentrado en el proyecto BRIDGE en Anta. 

Wie jede Brücke beginnt auch diese mit einem ersten Pfeiler: mit der Frage, wer wir sind, und wer 
dort drüben wartet. 

Como todo puente, también éste comienza con un primer pilar: con la pregunta de quiénes somos, y quién 
espera al otro lado. 
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2  Eine Brücke entsteht · Nace un puente 

■ KAPITEL 2: PROJEKTVORSTELLUNG  ·  Capítulo 2: Presentación del proyecto 

BRIDGE verbindet zwei schulische Lebenswelten: die 1c des BG/BRG Lichtenfels in Graz, rund 30 Kinder 

im ersten Gymnasialjahr, und Volksschulkinder in der Region Áncash im peruanischen Andenhochland. 

Auf peruanischer Seite schreiben Kinder der Schule Mario Mauro Torres Mezarina im Distrikt Anta 

(Provinz Carhuaz) sowie Kinder der Schule Nr. 86079 in der kleinen Gemeinde Ichoca. Beide Orte liegen 

auf rund 2.700 bis 3.500 Metern Höhe, zwischen der Cordillera Blanca mit dem Huascarán und der 

Cordillera Negra. 

BRIDGE une dos mundos escolares: la clase 1c del BG/BRG Lichtenfels de Graz, unos 30 niños en su 

primer año de secundaria, y niñas y niños de primaria de la región de Áncash, en la sierra peruana. Del 

lado peruano escriben los niños de la escuela Mario Mauro Torres Mezarina del distrito de Anta 

(provincia de Carhuaz) y los niños de la escuela N.º 86079 de la pequeña comunidad de Ichoca. Ambos 

lugares se encuentran entre los 2.700 y 3.500 metros de altura, entre la Cordillera Blanca con el 

Huascarán y la Cordillera Negra. 

Die Partner · Los socios 

Getragen wird die Brücke von drei Pfeilern: Das BG/BRG Lichtenfels stellt mit der 1c die österreichische 

Projektklasse. AufwindPeru, Verein zur Förderung der Kinder des Andenkondors, begleitet das Projekt 

fachlich, organisiert den internationalen Austausch, übersetzt die Briefe in beide Richtungen und 

unterstützt beim Kalenderdesign. Vor Ort in Peru arbeitet AufwindPeru mit der Organisation 

Urpichallay zusammen, die die Zusammenarbeit mit den einzelnen Schulen in der Region Áncash 

koordiniert und die Kinder dort im Projekt begleitet. 

El puente se apoya en tres pilares: el BG/BRG Lichtenfels aporta, con la clase 1c, el grupo austriaco del 

proyecto. AufwindPeru, asociación para el fomento de los niños del cóndor andino, acompaña el 

proyecto, organiza el intercambio internacional, traduce las cartas en ambas direcciones y apoya el 

diseño del calendario. En el Perú, AufwindPeru trabaja con la organización Urpichallay, que coordina la 

cooperación con las escuelas de la región de Áncash y acompaña a los niños en el proyecto. 

Wie die Idee entstand · Cómo nació la idea 

Am Anfang stand Neugier: Wie leben Kinder am anderen Ende der Welt? Wie fühlt sich Schule dort 

an? Aus dieser Frage wurde im Herbst 2025 die Projektidee „Post aus zwei Welten“, eingereicht beim 

FairYoungStyria-Preis für Globales Lernen des Landes Steiermark. Das Projekt wurde als eines von nur 

zehn Schulprojekten steiermarkweit prämiert: der Startschuss für BRIDGE. Zwei Kinder der 1c nahmen 

den Preis bei der Verleihung persönlich entgegen und stellten das Vorhaben in einer eigenen Rede 

vor: „Wir wollen Kinder aus Österreich mit Kindern aus Peru verbinden. Uns interessiert besonders: 

Was ist bei ihnen ganz anders als bei uns? Und genauso: Was ist eigentlich ganz ähnlich?“ 

Al principio hubo curiosidad: ¿cómo viven los niños al otro lado del mundo? ¿Cómo se siente la escuela 

allá? De esa pregunta nació, en otoño de 2025, la idea „Correo de dos mundos“, presentada al premio 

FairYoungStyria de Aprendizaje Global del Estado de Estiria. El proyecto fue uno de los sólo diez 

proyectos escolares premiados en toda Estiria: el punto de partida de BRIDGE. Dos niños de la 1c 
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recibieron el premio personalmente y presentaron la idea con sus propias palabras: „Queremos unir a 

niños de Austria con niños del Perú. Nos interesa especialmente: ¿qué es muy distinto? Y también: ¿qué 

es, en realidad, muy parecido?“ 

  
Bild 2.1: Ausgezeichnet: Zwei Mädchen der 1c stellen BRIDGE bei der Preisverleihung vor, und die Klasse nimmt den 

FairYoungStyria-Preis entgegen. 
Premiado: dos niñas de la 1c presentan BRIDGE en la ceremonia, y la clase recibe el premio FairYoungStyria. 

(Fotos: Land Steiermark / Binder) 

  
Bild 2.2: Zwei Schulen in Peru: die Kinder in Ichoca (links) und Schülerinnen der Mario Torres Mezarina in Anta mit ihrem 

Fotoplakat (rechts). 
Dos escuelas en el Perú: los niños de Ichoca (izq.) y alumnas de la Mario Torres Mezarina de Anta con su cartel de fotos 

(der.). 

Die Pfeiler standen. Doch wer eine Brücke baut, muss wissen, wohin sie tragen soll, und die Kinder 
wussten es genau. 

Los pilares estaban en pie. Pero quien construye un puente debe saber adónde debe llevar, y los niños lo sabían 
muy bien. 
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3  Was wir erreichen wollten · Lo que queríamos lograr 

■ KAPITEL 3: ZIELE  ·  Capítulo 3: Objetivos 

BRIDGE stellt den Vergleich der schulischen Lebenswelten von Österreich und Peru in den Mittelpunkt 

und macht sichtbar, was Kinder über Kontinente hinweg verbindet, und was sie voneinander lernen 

können. Die Kinder entdecken, dass Wünsche, Träume, Freude, Mut und Herausforderungen 

erstaunlich ähnlich sind, während kulturelle und geografische Unterschiede neue Sichtweisen 

eröffnen. 

BRIDGE pone en el centro la comparación de los mundos escolares de Austria y del Perú, y hace visible 

lo que une a los niños a través de los continentes, y lo que pueden aprender unos de otros. Los niños 

descubren que los deseos, los sueños, la alegría, el valor y los desafíos son sorprendentemente 

parecidos, mientras que las diferencias culturales y geográficas abren nuevas perspectivas. 

Bildung als Menschenrecht · La educación como derecho humano 

Das Projekt orientiert sich am Nachhaltigkeitsziel SDG 4, Hochwertige Bildung weltweit. Die Kinder 

lernen, dass Bildung ein zentrales Menschenrecht und die Grundlage für viele weitere 

Entwicklungsziele ist: Sie schützt vor Armut (SDG 1), ermöglicht bessere Entscheidungen für Ernährung 

und Gesundheit (SDG 2 und 3) und eröffnet berufliche Perspektiven (SDG 8). Durch den Vergleich der 

Bildungsrealitäten in Peru und Österreich verstehen die Kinder, warum hochwertige Bildung weltweit 

entscheidend ist: nicht nur für das eigene Wohlergehen, sondern für gerechte und stabile 

Gesellschaften. 

El proyecto se guía por el Objetivo de Desarrollo Sostenible 4: educación de calidad para todo el mundo. 

Los niños aprenden que la educación es un derecho humano fundamental y la base de muchos otros 

objetivos: protege contra la pobreza (ODS 1), permite mejores decisiones sobre alimentación y salud 

(ODS 2 y 3) y abre perspectivas laborales (ODS 8). Comparando las realidades educativas del Perú y de 

Austria, los niños comprenden por qué la educación de calidad es decisiva en todo el mundo: no sólo 

para el bienestar propio, sino para sociedades justas y estables. 

Konkrete Ziele · Objetivos concretos 

Konkret wollte BRIDGE: die schulischen Lebensrealitäten in Österreich und den peruanischen Anden 

vergleichen; eigene Erfahrungen und Gefühle in Geschichten und Bildern ausdrücken; einen 

zweisprachigen Kalender als sichtbares Endprodukt entwickeln; und demokratische Beteiligung 

erfahrbar machen, durch eine Kinderjury, in der österreichische und peruanische Kinder gemeinsam 

entscheiden. Der Verkauf des Kalenders macht Solidarität schließlich praktisch erfahrbar: Die Hälfte 

des Erlöses geht an Bildungsprojekte von AufwindPeru, die andere Hälfte in weitere Projekte der 

Klasse. 

En concreto, BRIDGE quería: comparar las realidades escolares de Austria y de los Andes peruanos; 

expresar experiencias y sentimientos propios en historias y dibujos; desarrollar un calendario bilingüe 

como producto final visible; y hacer vivir la participación democrática a través de un jurado infantil en 

el que deciden juntos niños austriacos y peruanos. La venta del calendario hace tangible la solidaridad: 

la mitad de lo recaudado apoya proyectos educativos de AufwindPeru, la otra mitad nuevos proyectos 

de la clase. 

Aus Zielen wurden Schritte. Und jeder Schritt trug ein Stück weiter über den Ozean. 

De los objetivos nacieron pasos. Y cada paso llevó un poco más lejos, a través del océano. 
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4  Der Weg · El camino 

■ KAPITEL 4: UMSETZUNG & PROZESS  ·  Capítulo 4: Realización y proceso 

BRIDGE folgt dem Schuljahr in Peru, das erst im März beginnt. Von März bis Juli 2026 spannt sich der 

Bogen vom ersten Kennenlernen bis zum Schulfest. Die wichtigsten Stationen: 

BRIDGE sigue el año escolar peruano, que comienza en marzo. De marzo a julio de 2026, el arco va del 

primer encuentro hasta la fiesta escolar. Las etapas principales: 

März: Kick-off · Marzo: Inicio 

Das Projekt startete mit einem Impulsworkshop von Dr. Corinna Eck (AufwindPeru) in der 1c: Leben 

und Lernen in den Anden, Bildungschancen, Sprache, Traditionen und Klima, und eine altersgerechte 

Einführung in die Nachhaltigkeitsziele. Zeitgleich begann der Brief- und Bildaustausch: Die ersten 

Briefe aus Anta trafen Anfang April in Graz ein. Damit sich die Kinder auch zeigen konnten, entstand 

in Graz ein eigenes Vorstell-Video mit einem Lied: ein bewegter Gruß über den Ozean. 

El proyecto comenzó con un taller de la Dra. Corinna Eck (AufwindPeru) en la clase 1c: la vida y el 

aprendizaje en los Andes, las oportunidades educativas, la lengua, las tradiciones y el clima, y una 

introducción a los Objetivos de Desarrollo Sostenible. Al mismo tiempo comenzó el intercambio de 

cartas y dibujos: las primeras cartas de Anta llegaron a Graz a comienzos de abril. Para que los niños 

también pudieran mostrarse, en Graz se grabó un video de presentación con una canción: un saludo en 

movimiento a través del océano. 

März/April: Themen & Gruppen · Marzo/abril: Temas y grupos 

Die Klasse wählte zwölf Kalenderthemen, vom Schulweg über Feste bis zu Wünschen und Träumen, 

und bildete dazu zwölf Kleingruppen. Jede Gruppe widmet sich einem Thema, schreibt Geschichten 

und gestaltet Bilder, fächerübergreifend im Unterricht. Auch in Anta und Ichoca arbeiteten die Kinder 

zu denselben Themen: Es entstanden Plakate, Texte und Zeichnungen über den Schulweg, die Pause, 

das Essen, die Tiere und die Feste ihrer Dörfer. 

La clase eligió doce temas para el calendario, del camino a la escuela a las fiestas, los deseos y los 

sueños, y formó doce grupos pequeños. Cada grupo se dedica a un tema, escribe historias y crea 

imágenes, de manera interdisciplinaria. También en Anta e Ichoca los niños trabajaron los mismos 

temas: nacieron carteles, textos y dibujos sobre el camino a la escuela, el recreo, la comida, los animales 

y las fiestas de sus pueblos. 
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Bild 4.1: Konzentrierte Arbeit in Anta: Erste Skizzen für den Kalender entstehen. 

Trabajo concentrado en Anta: nacen los primeros bocetos para el calendario. 

 
Bild 4.2: Gemeinsam zeichnen: Der Hahn: In Anta weckt er die Kinder statt eines Weckers. 
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Dibujando juntos: el gallo, que en Anta despierta a los niños en vez de un despertador. 

 
Bild 4.3: Stolz auf das eigene Werk: Punkt für Punkt entsteht ein Hase. 

Orgullosa de su obra: punto a punto nace un conejo. 

April/Mai: Briefe überqueren den Ozean · Abril/mayo: Las cartas cruzan el 
océano 

Am Anfang stand eine leere Seite, und die Frage, wie man jemanden begrüßt, den man nie gesehen 

hat. Die Kinder lösten sie auf beiden Seiten gleich: Name, Alter, Lieblingstier, und dann Fragen, viele 

Fragen. Im April schrieben die Kinder aus Anta ihre ersten Briefe nach Graz, mit Herzen, Sternen und 

Pompons verziert, voller Fragen. Die 1c antwortete mit Briefen und Postkarten, die Graz zeigen: den 

Uhrturm, die Murinsel, Schloss Eggenberg. AufwindPeru übersetzte jeden Brief in beide Richtungen, 

mit Erklärungen für Begriffe, die es nur in einer der beiden Welten gibt, vom Cuy bis zum Wiener 

Riesenrad. Aus Ichoca kamen ganze Themenhefte dazu: über die Familie, das Wasser, das Essen und 

die Berufe der Eltern. 

Al principio había una hoja en blanco y la pregunta de cómo saludar a alguien que nunca se ha visto. 

Los niños la resolvieron igual en ambos lados: nombre, edad, animal favorito, y luego preguntas, muchas 

preguntas. En abril, los niños de Anta escribieron sus primeras cartas a Graz, decoradas con corazones, 

estrellas y pompones, llenas de preguntas. La 1c respondió con cartas y postales que muestran Graz: la 

Torre del Reloj, la Murinsel, el palacio de Eggenberg. AufwindPeru tradujo cada carta en ambas 

direcciones, con explicaciones para las palabras que existen sólo en uno de los dos mundos: del cuy a la 

noria gigante de Viena. De Ichoca llegaron además cuadernos temáticos completos: sobre la familia, el 

agua, la comida y los oficios de los padres. 
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Bild 4.4: Mit Herzen, Konfetti und Pompons: Originalbriefe aus Anta, April 2026 (Yaritza, Yerson Angel, Paul Manuel). 

Con corazones, confeti y pompones: cartas originales de Anta, abril de 2026. 
(Aus den eingescannten Originalen zusammengestellt) 

Mai/Juni: Antworten & Jury · Mayo/junio: Respuestas y jurado 

Anfang Juni schließt sich der Kreis: Aus Ichoca und Anta treffen persönliche Antwortbriefe ein: Die 

Kinder beantworten geduldig die Fragen ihrer Grazer Brieffreundinnen und Brieffreunde. Parallel 

beginnt die Auswahl der Kalenderbeiträge durch die gemeinsame Kinderjury beider Länder, 

verbunden über ein Online-Treffen. 

A comienzos de junio se cierra el círculo: de Ichoca y Anta llegan cartas de respuesta personales: los 

niños contestan con paciencia las preguntas de sus amigos por carta de Graz. En paralelo comienza la 

selección de los aportes del calendario por el jurado infantil de ambos países, conectado en un 

encuentro en línea. 

Für die Auswahl entstand eigens ein digitales Abstimmungstool, in dem die Kinder beider Länder ihre 

Favoriten je Thema wählen konnten: Mitbestimmung, kindgerecht und nachvollziehbar. 

Para la selección se creó una herramienta digital de votación en la que los niños de ambos países podían 

elegir sus favoritos por tema: participación adaptada a los niños y transparente. 

Juni/Juli: Kalender, Galerie, Schulfest · Junio/julio: Calendario, galería, fiesta 
escolar 

Den Abschluss bilden der Druck des Kalenders (Druckerei Winkler, die 200 Stück kostenlos druckt), die 

Ausstellung „Galerie der zwei Welten“ mit Originalbildern beider Länder, Steckbriefen und 

Videobotschaften der peruanischen Kinder sowie Präsentation und Verkauf beim Schulfest im Juli. 

El cierre lo forman la impresión del calendario (imprenta Winkler, que imprime 200 ejemplares 

gratuitamente), la exposición „Galería de los dos mundos“ con obras originales de ambos países, fichas 

personales y videomensajes de los niños peruanos, y la presentación y venta en la fiesta escolar de julio. 

Doch was eine Brücke wirklich trägt, sind nicht Termine und Meilensteine. Es sind Stimmen. Hört 
selbst. 

Pero lo que de verdad sostiene un puente no son fechas ni etapas. Son voces. Escuchen ustedes mismos. 
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5  Stimmen der Kinder · Voces de los niños 

■ KAPITEL 5: BRIEFE IN BEIDE RICHTUNGEN  ·  Capítulo 5: Cartas en ambas direcciones 

Das Herz von BRIDGE sind die Briefe. Über sechzig Briefe und Postkarten haben den Ozean überquert; 

hier kann nur eine Auswahl stehen. Wir zeigen sie als Briefpaare: Frage und Antwort, Stimme und 

Gegenstimme, immer im Original neben der Übersetzung. Die Texte der Kinder wurden bewusst nicht 

geglättet: Jede Eigenheit gehört zur Stimme dazu. 

El corazón de BRIDGE son las cartas. Más de sesenta cartas y postales cruzaron el océano; aquí sólo 

cabe una selección. Las mostramos como pares de cartas: pregunta y respuesta, voz y contravoz, 

siempre el original junto a la traducción. Los textos de los niños no fueron pulidos a propósito: cada 

particularidad forma parte de su voz. 

Hinweis zur Textgrundlage: Bei Briefen aus Graz liegt der spanische Text als geprüfte Übersetzung vor; der deutsche 
Wortlaut ist hier aus der Übersetzung rückübertragen. 

Briefpaar 1 · Par de cartas 1: Johanna (Graz) ↔ Nataly (Ichoca) 

Johanna aus Graz schrieb den längsten Brief des Projekts: drei Seiten voller Fragen: nach dem 

Schulweg, den Ferien, den Jahreszeiten, den Festen. Anfang Juni kam Natalys Antwort aus Ichoca, die 

geduldig auf fast jede einzelne Frage eingeht. Kein anderes Briefpaar zeigt so vollständig, wie die 

Brücke trägt. Hier Auszüge: 

JOHANNA AN NATALY · GRAZ, 27. APRIL 2026 (AUSZUG) NATALY AN JOHANNA · ICHOCA, 3. JUNI 2026 (AUSZUG) 

Liebe Nataly Araceli! Ich heiße Johanna Geiser und 

bin 11 Jahre alt. Ich wohne in Graz, also in 

Österreich, und freue mich riesig, dich als 

Austauschpartnerin zu begrüßen. […] Meine 

Lieblingsfächer sind Sport und Geografie. Was sind 

deine Lieblingsfächer? […] Ich brauche fast eine 

halbe Stunde mit dem Bus in die Schule. Wie ist 

dein Schulweg? 

Wie könnt ihr euch verständigen, wenn ihr so weit 

voneinander entfernt seid? Habt ihr ein Handy? Ich 

bekomme erst eines, wenn ich größer bin. […] Habt 

ihr Ferien? Wir haben viele. […] Habt ihr 

Jahreszeiten? […] Wäre das toll, wenn ich nach Peru 

könnte und du nach Graz! Ich will dich besser 

kennenlernen, dich und dein Leben! 

Querida Nataly Araceli: Me llamo Johanna Geiser y 

tengo 11 años. […] Mis materias favoritas son 

educación física y geografía. ¿Cuáles son tus 

materias favoritas? […] Tardo casi media hora en 

autobús para llegar al colegio. ¿Cómo es tu camino 

al colegio? […] ¡Quiero conocerte mejor. A ti y a tu 

vida! 

Gracias por tu carta. Me gustó mucho conocerte y 

saber sobre tus pasatiempos. […] Mis materias 

favoritas son Matemática, Comunicación y Ciencia y 

Tecnología. […] Mi camino al colegio es tranquilo. 

Voy caminando y puedo observar los campos, las 

plantas y algunos animales de mi comunidad. 

Para comunicarnos con las personas que están lejos 

usamos el celular. Yo hablo español y algunas 

palabras en quechua. Sí, tenemos vacaciones en 

mayo, agosto, octubre, enero y febrero. […] Me 

gusta mucho vivir en el Perú porque aquí están mi 

familia, mis amigos y mi comunidad. 

Danke für deinen Brief. Es hat mir sehr gefallen, 

dich kennenzulernen. […] Meine Lieblingsfächer 

sind Mathematik, Kommunikation sowie 

Naturwissenschaft und Technik. […] Mein Weg zur 

Schule ist ruhig. Ich gehe zu Fuß und kann die 

Felder, die Pflanzen und einige Tiere meiner 

Gemeinde beobachten. […] Um mit Menschen zu 

kommunizieren, die weit weg sind, benutzen wir 

das Handy. Ich spreche Spanisch und einige Wörter 

auf Quechua. […] Ich lebe sehr gern in Peru, weil 
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Spanische Übersetzung: AufwindPeru. Deutscher Wortlaut 
aus der Übersetzung rückübertragen. 

hier meine Familie, meine Freunde und meine 

Gemeinde sind. 

Mit lieben Grüßen, Nataly Araceli Vargas Lliuya 

 

Briefpaar 2 · Par de cartas 2: Lian (Anta) ↔ Saba (Graz) 

Lian aus Anta lädt zum „chapadas“-Spielen ein, und Saba aus Graz antwortet, mitsamt der Geschichte 

ihres gebrochenen Ellbogens. Zwei Stimmen, ganz unverstellt. 

LIAN AN DIE KINDER IN GRAZ · ANTA, 6. APRIL 2026 SABA AN LIAN · GRAZ, 27. APRIL 2026 

Amigos y amigas de Austria, ojalá estén muy bien. 

Soy Lian y tengo 11 años y me gustaría conocerlos y 

visitarlos muy pronto. Y también quiero conocerles 

más y seríamos amigos, jugaríamos a las chapadas. 

Gracias amigo por leer mi carta, es con mucho 

amor. ¡Chau! 

Liebe Freunde und Freundinnen aus Österreich, ich 

hoffe, es geht euch sehr gut. Ich bin Lian und 11 

Jahre alt. Ich würde euch gerne kennenlernen und 

sehr bald besuchen. Außerdem möchte ich euch 

besser kennenlernen und Freunde werden, wir 

würden „chapadas“ spielen. Danke, Freund, dass du 

meinen Brief gelesen hast, er ist mit viel Liebe 

geschrieben. Ciao! 

Übersetzung: AufwindPeru. Original: handschriftlich, blaue 
Tinte. 

Lieber Lian! Ich bin Saba. Ich bin 10 Jahre alt. Meine 

Hobbys sind Zeichnen, Skifahren, Klettern und 

Radfahren. Leider habe ich mir vor einem Monat 

den linken Ellbogen gebrochen. Zum Glück wurde 

mir der Gips am Donnerstag, dem 23. April, 

abgenommen. Ich habe zwei Brüder und einen sehr 

lieben Hund namens Liesel. Ich habe deinen Brief 

schon gelesen und fand ihn richtig toll. Ich würde 

sehr gerne einmal nach Peru fahren und chapadas 

spielen. Ganz liebe Grüße, Saba aus Österreich. 

Soy Saba. Tengo 10 años. Mis pasatiempos son 

dibujar, esquiar, escalar y andar en bicicleta. 

Lamentablemente me rompí el codo izquierdo hace 

un mes. […] Ya leí tu carta y me pareció muy genial. 

Me gustaría mucho ir al Perú algún día y jugar 

chapadas. Con mucho cariño, Saba desde Austria. 

 

Briefpaar 3 · Par de cartas 3: Yamila (Anta) ↔ Elisa (Graz) 

Yamila schwärmt von Bergen, Lagunen und Wasserfällen, und bittet die Grazer Kinder, ihr dafür ihre 

Schlösser zu zeigen. Elisa antwortet mitten aus der Stadt und denkt über das Anderssein nach. 

YAMILA AN DIE KINDER IN GRAZ · ANTA, 19. APRIL 2026 ELISA AN YAMILA · GRAZ, 26. APRIL 2026 (AUSZUG) 

Me llamo Yamila y tengo 11 años. Vivo en el Perú, 

en el lugar de la sierra que se llama Áncash. Aquí 

tenemos montañas, lagunas, ruinas, nevados y 

cataratas... Y me gustaría saber lo que ustedes 

tienen en su país. […] Ojalá algún día nos 

conozcamos y me enseñen sus castillos. Les mando 

un abrazo grande desde Áncash. 

Ich heiße Yamila und bin 11 Jahre alt. Ich lebe in 

Peru, in einer Region des Hochlandes namens 

Áncash. Hier haben wir Berge, Lagunen, Ruinen, 

Liebe Yamila! Ich finde es so toll, wie du wohnst. Ich 

wohne mit meiner Familie mitten in der Stadt, 

zwischen vielen Häusern und Straßen, auch 

irgendwie toll, aber einfach ganz anders. Magst du 

deine Heimat? Ich hoffe ja! […] Mein Geburtstag ist 

am 4. Oktober und meine Lieblingsfarben sind 

Pastellfarben. Ganz liebe Grüße und viel Glück, 

Elisa. 

Me parece tan genial cómo vives. Yo vivo con mi 

familia en medio de la ciudad, entre muchas casas y 
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Schneeberge und Wasserfälle... Ich würde gerne 

wissen, was ihr in eurem Land habt. […] Hoffentlich 

lernen wir uns eines Tages kennen, und ihr zeigt mir 

eure Schlösser. Ich sende euch eine große 

Umarmung aus Áncash. 

calles, también de alguna manera genial pero 

simplemente muy diferente. ¿Te gusta tu tierra? 

¡Espero que sí! […] Con mucho cariño y buena 

suerte, Elisa. 

 

Briefpaar 4 · Par de cartas 4: Jarol (Anta) ↔ Elias (Graz) 

Jarol stellt sein Peru mit den drei Großregionen und den Gerichten seiner Heimat vor. Elias fragt 

prompt zurück, welches davon denn nun das Lieblingsgericht sei. Kulinarik als Brücke. 

JAROL AN DIE KINDER IN GRAZ · ANTA, 20. APRIL 2026 

(AUSZUG) 
ELIAS AN JAROL · GRAZ, APRIL 2026 

En mi Perú tenemos platos típicos como el ceviche, 

picante de cuy, pachamanca, caldo de gallina, y así 

mismo tenemos nuestras tres regiones como la 

costa, sierra, selva. Quisiera saber sus nombres de 

ustedes y cómo es el clima por ese lugar. Espero que 

podamos seguir en contacto y ser grandes amigos a 

pesar de la distancia. 

In meinem Peru haben wir typische Gerichte wie 

Ceviche, Picante de Cuy, Pachamanca, 

Hühnersuppe und vieles mehr. Außerdem haben 

wir unsere drei Großregionen: die Küste, das 

Hochland und den Urwald. Ich würde gerne eure 

Namen wissen und wie das Klima bei euch ist. Ich 

hoffe, dass wir in Kontakt bleiben und trotz der 

Entfernung gute Freunde werden können. 

Hallo Jarol Quiroz! Ich freue mich sehr, dich 

kennenzulernen. Wie geht es dir in Peru mit der 

Schule und mit den Freunden? Ich würde mich 

freuen, wenn du mir von deinem Alltag erzählst und 

wie es sich anfühlt, dort in den wunderschönen 

Anden zu leben. Du hast mir drei peruanische 

Gerichte geschrieben, die sehr lecker klingen, aber 

ich wüsste gern, welches von den dreien dein 

Lieblingsgericht ist. Elias 

Me alegra mucho conocerte. ¿Cómo te va en el Perú 

con el colegio y con los amigos? […] Me escribiste 3 

platos peruanos que suenan muy ricos, pero me 

gustaría saber cuál es tu favorito de los tres. Elias 

Elias legte seinem Brief eine Zeichnung der Grazer 
Wahrzeichen bei: Schlossberg, Uhrturm, Glockenturm, 
Murinsel und Mur. 

 

Briefpaar 5 · Par de cartas 5: Klara (Graz) ↔ Damaris (Ichoca) 

Klaras quirliger Fragenkatalog trifft auf Damaris' ruhige Antwort, Punkt für Punkt: ein schöner Kontrast 

der Temperamente. 

KLARA AN DAMARIS · GRAZ, APRIL 2026 (AUSZUG) DAMARIS AN KLARA · ICHOCA, 3. JUNI 2026 (AUSZUG) 

Liebe Damaris Amparo! Ich heiße Klara und würde 

dich gerne kennenlernen. Ich bin 11 Jahre alt. Wann 

hast du Geburtstag? Was ist dein Lieblingstier? 

Meine Lieblingstiere sind Pferde, Wölfe, Hunde und 

Katzen. Noch eine Frage: Was sind deine 

Lieblingsfächer in der Schule? Meine sind Deutsch 

und Sport. Magst du Sport und auch Deutsch? Hast 

¿Cuándo es tu cumpleaños? Es el 5 de agosto. ¿Cuál 

es tu animal favorito? El cuy. ¿Cuáles son tus 

materias favoritas? Comunicación, Arte, Quechua. 

¿Te gusta el deporte y también el alemán? Sí, me 

gusta el deporte; el alemán no lo sé, porque no sé 

cómo se habla. […] La vida aquí es tranquila y 

bonita. 
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du Geschwister oder Haustiere? Ganz liebe Grüße, 

Klara! 

Me llamo Klara y me gustaría conocerte. Tengo 11 

años. ¿Cuándo es tu cumpleaños? ¿Cuál es tu 

animal favorito? […] ¿Tienes hermanos o mascotas? 

Con mucho cariño, ¡Klara! 

Wann hast du Geburtstag? Am 5. August. Was ist 

dein Lieblingstier? Das Meerschweinchen (cuy). 

Was sind deine Lieblingsfächer? Kommunikation, 

Kunst, Quechua. Magst du Sport und auch Deutsch? 

Ja, ich mag Sport; Deutsch kann ich nicht, weil ich 

nicht weiß, wie man es spricht. […] Das Leben hier 

ist ruhig und schön. Ich lebe gern hier, weil ich die 

Natur genießen, mit meinen Freunden spielen und 

Zeit mit meiner Familie verbringen kann. Mit lieben 

Grüßen, Damaris Amparo Poma Espinoza 

 

Zwei Stimmen, die bleiben · Dos voces que permanecen 

Briyth Azumi (Ichoca): „Ich bin zufrieden mit meinem Leben“ 

Briyths Brief vom 8. April beschreibt ihr Leben in Ichoca so vollständig wie kein zweiter: zehn 

Menschen unter einem Dach, die Aussaat, die Ernte, das Weben, die Feste des Dorfes, und die 

Hausaufgabenhilfe der INABIF-Lehrerin. 

ORIGINAL · ICHOCA, 8 DE ABRIL DE 2026 (AUSZUG) ÜBERSETZUNG (AUSZUG) 

En mi casa vivimos 10 personas. Hablamos 

castellano y convivimos todos juntos. […] En mi 

familia y en mi comunidad realizamos varias 

actividades como la siembra, cosecha, los tejidos y 

también participamos en las fiestas del pueblo. […] 

Lo que más me gusta de Ichoca es su naturaleza, 

hay lugares muy bonitos y me gusta verlos y más los 

nevados. No me preocupa nada, me siento contenta 

con mi vida y soy muy feliz. 

Bei mir zu Hause leben wir zu zehnt. Wir sprechen 

Spanisch und leben alle gemeinsam. […] In meiner 

Familie und in meiner Gemeinde machen wir 

verschiedene Tätigkeiten, wie das Säen, das Ernten, 

das Weben, und wir nehmen auch an den Festen 

des Dorfes teil. […] Was mir an Ichoca am meisten 

gefällt, ist die Natur. Es gibt sehr schöne Orte, und 

ich schaue sie mir gerne an, vor allem die 

schneebedeckten Berge. Ich mache mir um nichts 

Sorgen, ich bin zufrieden mit meinem Leben und 

sehr glücklich. 
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Bild 5.1: Briyths Welt, von ihr selbst gezeichnet: der Fluss, die Bäume und die Nevados. 

El mundo de Briyth, dibujado por ella misma: el río, los árboles y los nevados. 
(Aus dem eingescannten Originalbrief, Seite 2) 

Llino Erick (Anta): „Eine Bärenumarmung über die Distanz“ 

Die ehrlichste Stimme der Sammlung: Llino erzählt, dass er sehr lustig ist, manchmal aber auch ein 

bisschen mürrisch, und dass die Dunkelheit seine größte Angst ist. 

ORIGINAL · ANTA, 20 DE ABRIL DE 2026 (AUSZUG) ÜBERSETZUNG (AUSZUG) 

Les cuento que soy muy divertido, a veces también 

soy un poco renegón. A mí me gusta jugar fútbol y 

básquet, mi comida favorita es el picante de cuy, mi 

color favorito es el azul. Soy del campo, mis padres 

son humildes. Tengo miedo a la oscuridad, es mi 

mayor miedo. […] Chao, un abrazo de oso a la 

distancia, mis amiguitos de Austria. 

Ich erzähle euch, dass ich sehr lustig bin, manchmal 

aber auch ein bisschen mürrisch. Ich spiele gerne 

Fußball und Basketball, mein Lieblingsessen ist 

Picante de Cuy, meine Lieblingsfarbe ist Blau. Ich 

komme vom Land, meine Eltern sind bescheidene 

Leute. Ich habe Angst vor der Dunkelheit, das ist 

meine größte Angst. […] Ciao, eine Bärenumarmung 

über die Distanz, meine Freunde aus Österreich. 

 

Postkarten-Mosaik · Mosaico de postales 

Rund zwanzig Postkarten schickte die 1c nach Peru: vorne Graz, hinten wenige, sorgsam gewählte 

Zeilen. Ein Mosaik: 

„Zur Schule gehe ich ungefähr 5 Minuten.“  · Oskar an Yerson 
Al colegio voy aproximadamente 5 minutos. 

„Ich bin Simon und 11 Jahre alt. Ich habe 3 Katzen und wohne in einer Wohnung. Wo wohnst du?“  · Simon an 
Yesson 
Soy Simon y tengo 3 gatos y vivo en un apartamento. ¿Dónde vives tú? 

„Meine Hobbys sind Turnen, Reiten, Geigespielen und Voltigieren.“  · Leonie an Melaní 
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Mis pasatiempos son la gimnasia, la equitación, tocar el violín y el volteo ecuestre. 

„Auf der Rückseite ist die Murinsel, dieses große graue Ding. Und der Turm oben am Schlossberg ist der 
Uhrturm.“  · Elias an Jarod 
En el reverso está la Murinsel, esa cosa gris grande. Y esa torre en lo alto del Schlossberg es la Torre del Reloj. 

„Das Schloss auf der Postkarte ist Schloss Eggenberg. Es steht in der Stadt.“  · Zilli an Emily 
El castillo que se ve en la postal es el Castillo Eggenberg. Está en la ciudad. 

„Wir haben zum Beispiel Weihnachten als Tradition. Und ihr?“  · Laura an Yaritza 
Nosotros tenemos por ejemplo la Navidad como tradición. ¿Y ustedes? 

„Jeden Morgen stehe ich um sechs auf. Nach der Schule brauche ich etwa fünfundvierzig Minuten nach 
Hause. Wie sieht dein Alltag aus?“  · Theresa an ihre Brieffreundin 
Cada mañana me levanto a las seis. Después del colegio tardo unos cuarenta y cinco minutos en llegar a casa. ¿Cómo es 
tu día? 

„Meine Freundin und ich haben zusammen das Thema „Schulwege“ im Peru-Projekt.“  · Alisa an Yesenia 
Mi amiga y yo tenemos juntas el tema „caminos al colegio“ en el proyecto sobre el Perú. 

Der Kreis schließt sich · El círculo se cierra 

Anfang Juni 2026 erreichen Graz die Antworten: persönlich, an einzelne Kinder gerichtet, oft mit 

eingeklebten Fotos. Milet antwortet Adele, Darline Yamila schreibt Charlotte, und aus Anta kommt 

ein langer Brief an Lara, der ihre Fragen Punkt für Punkt beantwortet. Drei Ausschnitte: 

A comienzos de junio de 2026 llegan a Graz las respuestas: personales, dirigidas a niños concretos, 

muchas veces con fotos pegadas. Milet responde a Adele, Darline Yamila escribe a Charlotte, y de Anta 

llega una larga carta para Lara que contesta sus preguntas una por una. Tres fragmentos: 

MILET AN ADELE · ANTA, JUNI 2026 ÜBERSETZUNG 

¡Hola, Adele! Muchas gracias por tu carta y por tus 

saludos, me dio muchísima alegría recibirlos. Te 

cuento que yo también tengo 11 años. Mis animales 

favoritos de todo el mundo son los perros y los 

gatos. En mis tiempos libres me gusta jugar vóley, 

ver películas, salir a pasear al campo y dibujar el 

paisaje. Me encantó conocer un poco más de ti y 

espero que sigamos en contacto para contarnos 

más cosas. ¡Te mando un abrazo muy fuerte y un 

saludo desde aquí! Con mucho cariño, Milet 

Carmelita Giraldo Fuente 

Hallo Adele! Vielen Dank für deinen Brief und deine 

Grüße, ich habe mich riesig gefreut, sie zu 

bekommen. Ich erzähle dir: Ich bin auch 11 Jahre 

alt. Meine Lieblingstiere auf der ganzen Welt sind 

Hunde und Katzen. In meiner Freizeit spiele ich gern 

Volleyball, schaue Filme, gehe auf dem Land 

spazieren und zeichne die Landschaft. Es war 

wunderschön, dich ein bisschen besser 

kennenzulernen, und ich hoffe, dass wir in Kontakt 

bleiben und uns noch mehr erzählen. Ich schicke dir 

eine ganz feste Umarmung und einen Gruß von 

hier! Mit viel Liebe, Milet Carmelita Giraldo Fuente 

Übersetzung: AufwindPeru (Arbeitsübersetzung). 

 

DARLINE YAMILA AN CHARLOTTE · ANTA, JUNI 2026 ÜBERSETZUNG 

Hola amiguita Charlotte, mi nombre es Darline 

Yamila, tengo 12 años, mi color favorito es el 

morado. Vivo con mi papá, mi mamá y hermanos. 

Hallo, liebe Freundin Charlotte! Ich heiße Darline 

Yamila, bin 12 Jahre alt, und meine Lieblingsfarbe 

ist Lila. Ich wohne mit meinem Papa, meiner Mama 

und meinen Geschwistern. Mit wem wohnst du? 
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¿Tú con quiénes vives? Mi plato favorito es el ají de 

gallina, ¿y el tuyo cuál es? 

Mein Lieblingsgericht ist Ají de Gallina, und was ist 

deines? 

Ají de Gallina: cremiges Hühnergericht mit gelbem Chili, ein 
Klassiker der peruanischen Küche. 

 

AUS ANTA AN LARA · 2. JUNI 2026 (AUSZUG) ÜBERSETZUNG (AUSZUG) 

Querida amiga Lara: Hola querida amiga Lara, es 

un gusto saludarte y poder responder tus 

preguntas. Aquí en el Perú es muy hermoso, tiene 

sus nevados y un aeropuerto por donde yo vivo, y 

está rodeado de hermosas flores de retama. […] Mis 

animales favoritos son los perros y los tengo aquí en 

casa, son mis mascotas. Yo este año cumplo mis 12 

años. Me gustaría que vengas al Perú para poder 

conocerte y compartirte mis tradiciones de mi 

pueblo. 

· Brief an Lara, Anta 

Liebe Freundin Lara! Hallo, liebe Freundin Lara, es 

ist mir eine Freude, dich zu grüßen und deine 

Fragen beantworten zu können. Hier in Peru ist es 

wunderschön: Es gibt die Schneeberge und einen 

Flughafen dort, wo ich wohne, umgeben von 

wunderschönen Retama-Blüten. […] Meine 

Lieblingstiere sind Hunde, und ich habe sie hier zu 

Hause, sie sind meine Haustiere. Ich werde dieses 

Jahr 12. Ich würde mich freuen, wenn du nach Peru 

kommst, damit ich dich kennenlernen und dir die 

Traditionen meines Dorfes zeigen kann. 

 

  
Bild 5.2: Briefe mit eingeklebten Fotos: „Mis aficiones“ (Lesen und Backen) und „Mis juegos“ (Schach und Volleyball). 

Cartas con fotos pegadas: „Mis aficiones“ y „Mis juegos“: los niños muestran su vida. 

Der eine Wunsch · El único deseo 

Am Ende stand auf beiden Seiten derselbe Satz. Er kam aus Anta und aus Graz, in zwei Sprachen 

geschrieben, aber mit demselben Herzklopfen: Hoffentlich sehen wir uns einmal. 
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Al final, en ambos lados estaba la misma frase. Vino de Anta y de Graz, escrita en dos idiomas, pero con 

el mismo latir del corazón: ojalá nos veamos algún día. 

„Hoffentlich treffen wir uns eines Tages, damit ihr Ceviche probieren könnt.“ 

· Yerson Angel, Anta · „ojalá nos encontremos algún día para que prueben el ceviche“ 

„Wäre das toll, wenn ich nach Peru könnte und du nach Graz! Ich will dich 
besser kennenlernen, dich und dein Leben!“ 

· Johanna, Graz 

Aus all diesen Stimmen wächst nun etwas, das man an die Wand hängen kann: zwölf Monate, zwei 
Welten. 

De todas estas voces crece ahora algo que se puede colgar en la pared: doce meses, dos mundos. 



BRIDGE · Schulgeschichten aus zwei Welten Historias escolares de dos mundos 

BG/BRG Lichtenfels Graz · AufwindPeru · Urpichallay Seite · Página 24 

6  Zwölf Monate, zwei Welten · Doce meses, dos mundos 

■ KAPITEL 6: DER KALENDER  ·  Capítulo 6: El calendario 

Das sichtbare Endprodukt von BRIDGE ist der zweisprachige Jahreskalender: Auf jeder Monatsseite 

stehen ein Beitrag aus Österreich und ein Beitrag aus Peru zum selben Thema, ausgewählt von der 

gemeinsamen Kinderjury. Zwölf Themen hat die 1c gewählt und in Kleingruppen bearbeitet. Auf 

diesen Seiten begegnen einander nun beide Welten: Zu jedem Thema stehen die Stimmen aus Peru 

als O-Töne, und daneben die Texte und Bilder, die die Grazer Gruppen geschaffen haben. 

El producto final visible de BRIDGE es el calendario anual bilingüe: en cada página mensual hay un 

aporte de Austria y un aporte del Perú sobre el mismo tema, elegidos por el jurado infantil común. La 

1c eligió doce temas y los trabajó en grupos pequeños. En estas páginas se encuentran ahora los dos 

mundos: para cada tema están las voces del Perú como citas originales, y al lado, los textos y dibujos 

creados por los grupos de Graz. 

6.1  Schulweg · Camino a la escuela 

Gruppe: Aylin + Alisa    

Eine halbe Stunde Bus in Graz, ein schmaler Pfad zwischen blühenden Pflanzen in Ichoca: Kaum ein 

Thema zeigt die zwei Welten so deutlich. Und die Grazer Collage zählt gleich sieben Arten auf, in die 

Schule zu kommen. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Schulweg 

„De mi casa a la escuela voy caminando por una senda delgada, pero está rodeada de muchas plantas con 
flores y animalitos silvestres. Siempre vamos en grupo jugando o conversando, escuchamos cómo cantan 
los pajaritos y también cuando llega el avión al aeropuerto.“ 

„Von meinem Haus zur Schule gehe ich zu Fuß über einen schmalen Pfad, aber er ist von vielen blühenden 
Pflanzen und kleinen wilden Tieren umgeben. Wir gehen immer in der Gruppe und spielen oder 
unterhalten uns dabei; wir hören, wie die Vögelchen singen, und auch, wenn das Flugzeug am Flughafen 
ankommt.“ 
· Aus der Sammelmappe „Producciones“, Ichoca 

Stimme aus Graz · Voz desde Graz: Schulweg 

„Man kann mit dem Zug, dem Bus, zu Fuß, mit dem Auto, dem Fahrrad, der Bim oder dem Roller in die 
Schule kommen.“ 

„Se puede llegar al colegio en tren, en autobús, a pie, en auto, en bicicleta, en tranvía o en monopatín.“ 
· Bildcollage der Gruppe Schulweg, Graz 
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Bild 6.1: Zwei Schulwege: die Grazer Verkehrsmittel-Collage, und der Fußweg zum „Colegio“, gezeichnet in Anta. 

Dos caminos a la escuela: el collage de Graz, y el sendero al colegio, dibujado en Anta. 

6.2  Freunde · Amigos 

Gruppe: Lara + Klara + Leonie   Monat: Mai 

Freundschaft braucht keine Übersetzung, aber sie hat in Graz Gedichte bekommen. Die Gruppe 

schrieb Verse über das leise Wachsen der Freundschaft und malte dazu Schmetterlinge, Muster und 

eine Brücke. 

Stimme aus Graz · Voz desde Graz: Freundschaft 

„Freundschaft ist kein lautes Wort, kein Versprechen, das man bricht sofort. Sie wächst leise Tag für Tag, 
wie ein Licht, das jeder mag. Freundschaft fragt nicht nach Gewinn, sieht dein Herz und schaut darin. Bleibt 
bestehen, auch wenn's mal kracht, weil sie echt ist, stark macht.“ 

„La amistad no es una palabra ruidosa, ni una promesa que se rompe enseguida. Crece en silencio día a día, 
como una luz que a todos agrada. La amistad no pregunta por ganancias, mira tu corazón y ve en su 
interior. Permanece, aunque a veces truene, porque es verdadera y da fuerza.“ 
· Gedicht der Gruppe Freunde, Graz 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Freunde 

„También me gusta jugar y conversar con mis amigos durante el recreo. En el colegio aprendo valores como 
el respeto, la responsabilidad y la solidaridad.“ 

„Ich spiele und unterhalte mich auch gern mit meinen Freunden während der Pause. In der Schule lerne ich 
Werte wie Respekt, Verantwortung und Solidarität.“ 
· Yofre Alfredo, Ichoca 
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Bild 6.2: Freundschaft in Bildern: das Gedicht im Baumkranz, und die „Freundschaft der Tiere“ mit zwei Schmetterlingen. 

La amistad en imágenes: el poema entre árboles, y la „amistad de los animales“ con dos mariposas. 

 
Bild 6.3: „Freundschaft ist ein schönes Band, das uns verbindet Hand in Hand“: die Gedicht-Collage der Gruppe. 

„La amistad es un lazo hermoso que nos une mano a mano“: el collage de poemas del grupo. 

6.3  Pause + Jause · Recreo y merienda 

Gruppe: Elias + Simon + Joni    

In Anta haben die Kinder ihr Pausenspiel gleich selbst erfunden: „Quita Pelota“. Und in Graz erklärt 

die Gruppe, wie die Jause funktioniert, samt einem Comic über eine flotte Karotte und einen coolen 

Kaugummi. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Pause 

„Nosotros jugamos en el recreo „quita pelota“, fútbol y vóley. Pero el que más nos gusta es „quita pelota“. 
Este juego lo inventamos nosotros. […] Todos nos reímos, la pasamos bien y, cuando toca el timbre, 
pasamos al salón y recordamos lo que pasó, y todos nos reímos.“ 
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„Wir spielen in der Pause „Quita Pelota“, Fußball und Volleyball. Aber am liebsten mögen wir „Quita 
Pelota“. Dieses Spiel haben wir selbst erfunden. […] Wir lachen alle, wir haben viel Spaß, und wenn es 
klingelt, gehen wir ins Klassenzimmer, erinnern uns an das, was passiert ist, und wir lachen alle.“ 
· Kinder aus Anta/Ichoca, Themenseite „El recreo“ 

Stimme aus Graz · Voz desde Graz: Jause 

„Als Jause haben die meisten Kinder in Österreich ein Käsebrot und viel Obst. Es kriegt fast jedes Kind Jause 
mit in die Schule. In unserer Schule gibt es extra ein paar Pausen, damit man etwas essen und trinken kann. 
Es gibt drei 5-Minuten-Pausen, eine 10-Minuten-Pause und eine 15-Minuten-Pause. Wenn jemand mal 
seine Jause vergisst, dann geben ihm meistens seine Freunde ein bisschen von ihrer Jause. So kriegt jeder 
in der Schule etwas zu essen.“ 

„De merienda, la mayoría de los niños en Austria llevan un pan con queso y mucha fruta. Casi todos los 
niños llevan merienda al colegio. En nuestra escuela hay recreos especiales para comer y beber algo: tres 
recreos de 5 minutos, uno de 10 y uno de 15. Si alguien olvida su merienda, sus amigos casi siempre le dan 
un poco de la suya. Así, todos en la escuela tienen algo para comer.“ 
· Text der Gruppe Pause + Jause, Graz 

 
Bild 6.4: „Die flotte Karotte und der coole Kaugummi“, Comic von Simon. Fortsetzung folgt! 

„La zanahoria veloz y el chicle genial“: cómic de Simon. ¡Continuará! 
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Bild 6.5: Die Themenseite „Recreo“ aus Anta: „Quita Pelota“, das selbst erfundene Pausenspiel. 

La página „Recreo“ de Anta: „quita pelota“, el juego inventado por los niños. 

6.4  Feste · Fiestas 

Gruppe: Adrian + Lorenz K.   Monat: Dezember 

Weihnachten und Nikolaus in Graz, und in Anta die Fiesta de Carnavales mit der geschmückten Yunza, 

die im Reigentanz gefällt wird. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Feste 

„La Fiesta de Carnavales se celebra en los meses de febrero o marzo. […] Salen con las vestimentas para 
adornar la yunza y juegan con agua y talco. Una vez adornada la yunza, empiezan con el baile 
costumbrista. Hacen el ruedo para cortar la yunza con el hacha.“ 

„Das Karnevalsfest wird im Februar oder März gefeiert. […] Sie kommen in ihren Trachten heraus, um die 
Yunza zu schmücken, und spielen mit Wasser und Talkumpuder. Sobald die Yunza geschmückt ist, beginnt 
der traditionelle Tanz. Sie bilden einen Kreis, um die Yunza mit der Axt zu fällen.“ 
· Kinder aus Anta, Themenseite „Fiestas costumbristas“ 
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Bild 6.6: Die Themenseite „Fiestas costumbristas“ aus Anta: Tanz, Trommler, und die geschmückte Yunza. 

La página „Fiestas costumbristas“ de Anta: baile, tambores y la yunza adornada. 
(Aus dem eingescannten Original) 

  
Bild 6.7: Weihnachten in Graz, gezeichnet: der geschmückte Christbaum, und ein Packerl mit grüner Schleife. 

La Navidad en Graz, dibujada: el árbol adornado, y un regalo con lazo verde. 

6.5  Essen · Comida 

Gruppe: Martin + Enzo + Lorenz H.   Monat: September 
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Wiener Schnitzel mit Preiselbeeren und Mohnnudeln in Graz; Picante de Conejo, Papa Kashki 

(Kartoffelsuppe) und Picante de Chocho in Ichoca. Und auf beiden Seiten dieselbe Beobachtung: Essen 

ist mehr als Essen. Es ist der Moment, in dem die Familie zusammenkommt. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Essen 

„Lo que más me gusta de esta comida es que toda mi familia se reúne alrededor de la mesa para compartir. 
Mientras comemos, conversamos sobre nuestras actividades, contamos anécdotas y pasamos momentos 
muy alegres.“ 

„Was mir an diesem Essen am meisten gefällt, ist, dass meine ganze Familie sich um den Tisch versammelt. 
Während wir essen, sprechen wir über unsere Erlebnisse, erzählen Anekdoten und verbringen sehr 
fröhliche Momente.“ 
· Cristiano, Ichoca, über das Picante de Conejo 

  
Bild 6.8: Küche aus Graz, gezeichnet: Wiener Schnitzel mit Preiselbeeren, und süße Mohnnudeln. 

Cocina de Graz, dibujada: Wiener Schnitzel con arándanos rojos, y fideos dulces con amapola. 

 
Bild 6.9: „Fiambre en la escuela“, die Schuljause, gezeichnet in Anta. 

„Fiambre en la escuela“, dibujado en Anta. 
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6.6  Ferien · Vacaciones 

Gruppe: Joanna + Lilli   Monat: August 

Neun Wochen Sommerferien in Österreich; Ferien im Mai, August, Oktober, Jänner und Februar in 

Ichoca: Sogar der Ferienkalender erzählt von zwei Welten. 

Stimme aus Graz · Voz desde Graz: Ferien 

„In Österreich gibt es viele Berge, wo man während der Ferien tolle Aktivitäten ausführen kann, wie zum 
Beispiel Wandern, Schifahren, Klettern. […] Schülerinnen und Schüler haben im Sommer 9 Wochen Ferien, 
das sind unsere längsten Ferien, sie werden Sommerferien genannt. […] In den Herbstferien feiert man 
Halloween. Halloween ist so eine gruselige Feier, wo man sich etwas Gruseliges verkleidet und dann klopft 
man an eine Tür und sagt: „Süßes oder Saures!“ Und ganz wichtig ist: Man darf nicht am Tag feiern, 
sondern in der Nacht.“ 

„En Austria hay muchas montañas donde en vacaciones se pueden hacer actividades geniales, como 
caminar, esquiar o escalar. […] En verano, los alumnos tenemos 9 semanas de vacaciones: son las más 
largas y se llaman vacaciones de verano. […] En las vacaciones de otoño se celebra Halloween: una fiesta de 
miedo en la que uno se disfraza de algo terrorífico, toca una puerta y dice „¡dulce o truco!“. Y muy 
importante: no se celebra de día, sino de noche.“ 
· Text der Gruppe Ferien, Graz (Auszug) 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Ferien 

„Sí, tenemos vacaciones en el colegio en mayo, agosto, octubre, enero y febrero.“ 

„Ja, wir haben in der Schule Ferien im Mai, August, Oktober, Jänner und Februar.“ 
· Nataly, Ichoca 

 
Bild 6.10: Ferien in Österreich, gemalt: Berge, Sonne, Hütte und See. 

Vacaciones en Austria, pintadas: montañas, sol, cabaña y lago. 
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Bild 6.11: Unterwegs in den Bergen: die Sonne zwischen den Gipfeln, gemalt in Graz. 
De caminata en la montaña: el sol entre las cumbres, pintado en Graz. 

6.7  Nachhaltigkeit · Sostenibilidad 

Gruppe: Charlotte + Sophia    

In Ichoca ist Nachhaltigkeit keine Theorie: Das Trinkwasser kommt aus der Quelle des Dorfes, und die 

Kinder erzählen von der gemeinsamen Reinigungsaktion, bei der Kinder, Jugendliche und Erwachsene 

Steine und Äste aus dem Bewässerungskanal räumten. In Graz malte die Gruppe die Mülltrennung, 

und klebte eine Collage über Plastik im Ozean, aus echten Verpackungen. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Wasser 

„En mi comunidad hay un puquial que todavía se encuentra limpio. De ahí obtenemos el agua que 
tomamos. […] Acróstico AGUA: Ayuda a las plantas a crecer. Gracias a ella podemos vivir. Un amigo muy 
valioso debemos cuidar. Agua limpia para todos debemos conservar.“ 

„In meiner Gemeinde gibt es eine Quelle, die noch sauber ist. Von dort holen wir das Wasser, das wir 
trinken. […] Akrostichon AGUA (Wasser): Hilft den Pflanzen zu wachsen. Dank ihm können wir leben. Einen 
wertvollen Freund müssen wir schützen. Sauberes Wasser für alle müssen wir bewahren.“ 
· Israel Mateo, Ichoca · Themenseite „El agua en mi comunidad“ 

„Das Wasser ist ein Schatz, den wir jeden Tag hüten müssen.“ 
· Damaris Amparo, Ichoca · „El agua es un tesoro que debemos cuidar cada día.“ 

Stimme aus Graz · Voz desde Graz: Rettet die Welt 

„Rettet die Welt“ 
Wir verlieren unsere Äcker, 
die Welt wird leer und stumm. 
Worauf wollen wir noch warten, 
nichts tun ist so dumm. 
 
Jeder flüchtet in den Schatten, 
doch wir sollten weiter machen, 
denn wenn wir die Welt verlieren, 
ist es aus mit unserm Hirn. 
 
Die Erde erwärmt sich Tag und Nacht, 
die Naturgewalten kommen an die Macht! 
Wir sollten alle gegensteuern, 
sonst wird die Welt versauern. 
 
Wir spielen mit dem Leben, 
als wär es nur ein Spiel. 
Wer wird uns vergeben? 
Was zu viel ist, ist zu viel. 
 
Wer von uns macht Schritte 
in Richtung Nachhaltigkeit? 
Lasst uns endlich handeln, 
noch ist dafür Zeit. 

„Salven el mundo“ 
Perdemos nuestros campos, 
el mundo se queda vacío y mudo. 
¿Qué más queremos esperar? 
No hacer nada es demasiado necio. 
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Cada uno huye a la sombra, 
pero deberíamos seguir adelante, 
porque si perdemos el mundo, 
se acabó también nuestra mente. 
 
La Tierra se calienta día y noche, 
¡las fuerzas de la naturaleza toman el poder! 
Todos deberíamos contrarrestarlo, 
o el mundo se echará a perder. 
 
Jugamos con la vida, 
como si fuera solo un juego. 
¿Quién nos perdonará? 
Lo que es demasiado, es demasiado. 
 
¿Quién de nosotros da pasos 
hacia la sostenibilidad? 
¡Actuemos por fin, 
todavía hay tiempo! 

· Gedicht der Gruppe Nachhaltigkeit, Graz 

 
Bild 6.12: „Rettet die Welt“, das Gedicht im handgeschriebenen Original. 

„Salven el mundo“: el poema en su versión manuscrita original. 
(Aus dem eingescannten Original) 
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Bild 6.13: Nachhaltigkeit, gemalt in Graz: die vier Tonnen der Mülltrennung, und „Plastik im Ozean“, collagiert aus echten 
Verpackungen. 

Sostenibilidad, pintada en Graz: los cuatro contenedores de reciclaje, y „plástico en el océano“, un collage de envases 
reales. 

6.8  Typisch Österreich · Típicamente Austria 

Gruppe: Xaver + Laurenz   Monat: evtl. Jänner 

Was ist eigentlich typisch österreichisch? Die Grazer Antwort: der Uhrturm, das Schnitzel und der 

Almdudler. Die Antwort aus Peru: die Alpen, das Skifahren, und ein sehr altes Riesenrad, von dem sie 

gehört haben. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Blick von außen 

„He escuchado que tienen montañas impresionantes llamadas Alpes y que en invierno les gusta mucho 
esquiar. […] ¿Es verdad que tienen una noria gigante muy antigua?“ 

„Ich habe gehört, dass ihr beeindruckende Berge habt, die Alpen genannt werden, und dass ihr im Winter 
sehr gerne Skifahren geht. […] Stimmt es, dass ihr ein riesengroßes, sehr altes Riesenrad habt?“ 
· Michelle, Anta (gemeint ist das Wiener Riesenrad) 

 

 

Bild 6.14: Typisch Österreich, gemalt in Graz: der Uhrturm bei Nacht (von Xaver), und Schnitzel mit Almdudler. 
Típicamente Austria, pintado en Graz: la Torre del Reloj de noche (de Xaver), y Schnitzel con Almdudler. 
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Bild 6.15: „Steirerbua“, Porträt mit Bleistift, gezeichnet in Graz. 
„Steirerbua“ (un chico estirio): retrato a lápiz, dibujado en Graz. 

6.9  Pflanzen + Tiere · Plantas y animales 

Gruppe: Elisa + Maya + Theresa   Monat: April 

In Anta beginnt der Tag nicht mit dem Wecker, sondern mit dem Hahn. Die Grazer Gruppe malte dafür 

den Steinadler über den Bergen und beschrieb Feldhase und „König der Lüfte“. Bei den Lieblingstieren 

trafen sich die Briefe sogar fast wörtlich: In Graz wie in Anta steht der Löwe ganz oben. „Mein 

Lieblingstier ist der Löwe. Und deins?“. Dieselbe Frage, auf beiden Seiten der Post. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Tiere 

„En el pueblo de Anta, la mayoría de los niños no comenzamos el día con el sonido de una alarma, sino con 
el canto rítmico de nuestro gallo cantor, quien como un reloj nos despierta a todos con su potente y 
hermosa melodía, en una convivencia de respeto entre personas y animales.“ 

„Im Dorf Anta beginnen die meisten von uns Kindern den Tag nicht mit dem Klang eines Weckers, sondern 
mit dem rhythmischen Gesang unseres Hahns, der uns alle wie eine Uhr mit seiner kräftigen, schönen 
Melodie weckt, in einem respektvollen Zusammenleben von Menschen und Tieren.“ 
· Themenseite „Mis animalitos“, Anta 

Stimme aus Graz · Voz desde Graz: Tiere 

„Der Feldhase ist ein Einzelgänger. Er gräbt Löcher (Sassen), in denen er schläft. Er hat zwei lange, meist 
braune Ohren (Löffel), und unter seinen Löffeln sitzen seine Augen. Der Steinadler ist ein großer Greifvogel, 
auch genannt König der Lüfte. Sie sind streng geschützt, denn sie wurden viel gejagt.“ 

„La liebre de campo es solitaria. Cava hoyos (llamados camas) en los que duerme. Tiene dos orejas largas, 
casi siempre marrones, y debajo de ellas están sus ojos. El águila real es una gran ave rapaz, llamada 
también reina de los cielos. Están estrictamente protegidas, porque fueron muy cazadas.“ 
· Tier-Steckbriefe der Gruppe Pflanzen + Tiere, Graz 
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Bild 6.16: Der Steinadler über den Bergen, gemalt in Graz, mit Blumenwiese, Bahnlinie und Kühen. 

El águila real sobre las montañas, pintada en Graz, con prado florido, vía de tren y vacas. 

  
Bild 6.17: „Mis animalitos“ aus Anta: Hühner, ein Hahn als Wecker, und ein Cuy auf dem Arm. 

„Mis animalitos“ de Anta: gallinas, un gallo como despertador y un cuy en brazos. 

6.10  Sehenswürdigkeiten · Lugares emblemáticos 

Gruppe: Laura + Adele + Johanna   Monat: Juni 

Uhrturm und die roten Dächer von Graz auf der einen Seite; der Huascarán, die türkisen Lagunen und 

die heißen Quellen von Chancos auf der anderen. Und dazwischen eine Geschichte, die nachdenklich 

macht: Campo Santo in Yungay, wo 1970 ein Erdbeben die Stadt zerstörte. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Landschaften 
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„El nevado Huascarán está ubicado en la región Áncash, es la montaña más alta del Perú. […] La laguna 
Rocotuyoc es una joya escondida de la Cordillera Blanca, destacada por sus aguas turquesa. Los baños 
termales Chancos es una zona turística porque tiene piscinas, pozas y cuevas con hierbas medicinales.“ 

„Der Schneeberg Huascarán liegt in der Region Áncash und ist der höchste Berg Perus. […] Die Lagune 
Rocotuyoc ist ein verstecktes Juwel der Cordillera Blanca, berühmt für ihr türkisfarbenes Wasser. Die 
Thermalquellen von Chancos sind ein Ausflugsziel mit Becken, Tauchbecken und Grotten mit Heilkräutern.“ 
· Themenseite „Los paisajes“, Anta 

 

 
Bild 6.18: Zwei Wahrzeichen: der Grazer Uhrturm über den roten Dächern, und die Felsen von Áncash, hoch über dem Tal. 

Dos emblemas: la Torre del Reloj sobre los techos rojos de Graz, y las rocas de Áncash, en lo alto del valle. 

6.11  Wünsche + Träume · Deseos y sueños 

Gruppe: Oskar + Philipp + Konsti    

Fußballspieler und Industrieingenieur will Missael werden; in Graz träumt Oskar von Olympia 2032, 

der Champions League und dem eigenen Tourbus. Und die Gruppe hat sogar aufgeschrieben, was 

Wünsche eigentlich sind. 

Stimme aus Graz · Voz desde Graz: Was Wünsche sind 

„Wünsche sind Gedanken, die einen ganz großen Platz in unserem Gehirn haben. Das heißt, dass man oft 
an sie denkt und sich ausmalt, wie es in der Wirklichkeit wäre. Außerdem macht man viel dafür, dass es so 
wird, wie man es sich vorstellt.“ 

„Los deseos son pensamientos que ocupan un lugar muy grande en nuestro cerebro. Es decir, uno piensa 
mucho en ellos y se imagina cómo serían en la realidad. Y además, uno hace mucho para que se hagan 
realidad tal como se los imagina.“ 
· Text der Gruppe Wünsche + Träume, Graz 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Träume 

„Yo quiero ser futbolista e ingeniero industrial. […] Te puedo mandar una foto de mi pueblo, Cordillera 
Blanca y Negra.“ 
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„Ich möchte einmal Fußballspieler und Industrieingenieur werden. […] Ich kann dir ein Foto von meinem 
Dorf schicken, von der Cordillera Blanca und der Cordillera Negra.“ 
· Missael, Anta 

 
Bild 6.19: Träume aus Graz: Olympia 2032, die Champions League, und Oskars eigener Tourbus. 

Sueños de Graz: los Juegos Olímpicos 2032, la Champions League, y el bus de gira propio de Oskar. 

6.12  Hobbies · Pasatiempos 

Gruppe: Ben + Paul   Monat: Juli 

Brawl Stars und Handball in Kumberg, Volleyball und Schach in Anta, und Yianas schöner Satz über das 

Spielen und das Großwerden. 

O-Ton aus Peru · Voz desde el Perú: Spiele 

„Hola, yo soy Yiana, aunque yo soy grande sigo jugando escondidas, chapadas, agua y cemento. También 
juego juegos de mesa como: ludo, ajedrez, el „basta“, bingo, uno. Juego un poco fútbol y uno de mis juegos 
favoritos es el vóley.“ 

„Hallo, ich bin Yiana. Auch wenn ich schon groß bin, spiele ich weiter Verstecken, chapadas, „Wasser und 
Zement“. Ich spiele auch Brettspiele wie Ludo, Schach, „Basta“, Bingo und Uno. Ich spiele ein bisschen 
Fußball, und eines meiner Lieblingsspiele ist Volleyball.“ 
· Yiana, Anta · Themenseite „Mis juegos“ 

 
Bild 6.20: Fußball, gezeichnet in Graz: das Spielfeld von Mateja, mit Neymars Nummer 11. 
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Fútbol, dibujado en Graz: la cancha de Mateja, con el número 11 de Neymar. 

Aus den Themenheften von Ichoca · De los cuadernos de Ichoca 

Zwei Themen kamen ganz aus Peru dazu, und sie gehören zu den berührendsten des Projekts. Die 

Familienbriefe erzählen von Geburtstagen mit Torte und Cuy aus dem Erdofen, von der Arbeit auf der 

Chacra, vom Pflanzen und Ernten, von Ausflügen nach Huaraz und Yungay. Und die Briefe über die 

Berufe der Eltern beschreiben mit großer Genauigkeit: Väter, die als Bauern Kartoffeln, Mais, Oca und 

Gerste anbauen; einer verkauft Heilpflanzen auf dem Markt von Callwa. Mütter, die als Kassiererinnen 

auf der Buslinie H zwischen Ichoca und Huaraz arbeiten, Schafe hüten oder den Haushalt führen. Väter 

am Bau. Aus jedem Satz spricht Stolz. 

Dos temas llegaron enteramente del Perú, y están entre los más conmovedores del proyecto. Las cartas 

sobre la familia cuentan de cumpleaños con torta y cuy al horno de tierra, del trabajo en la chacra, de 

sembrar y cosechar, de paseos a Huaraz y Yungay. Y las cartas sobre los oficios de los padres describen 

con gran precisión: padres que cultivan papa, maíz, oca y cebada; uno vende plantas medicinales en el 

mercado de Callwa. Madres que trabajan como cobradoras en la línea H entre Ichoca y Huaraz, cuidan 

ovejas o llevan el hogar. Padres en la construcción. En cada frase habla el orgullo. 

Zwölf Themen, zwei Länder, ein Kalender. Was bleibt davon, wenn das Schuljahr endet? 

Doce temas, dos países, un calendario. ¿Qué queda de todo esto cuando termina el año escolar? 
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7  Was bleibt · Lo que queda 

■ KAPITEL 7: ERGEBNISSE & WIRKUNG  ·  Capítulo 7: Resultados e impacto 

Am Ende von BRIDGE stehen greifbare Ergebnisse: der zweisprachige Kalender „Schulgeschichten aus 

zwei Welten“, die Ausstellung „Galerie der zwei Welten“ beim Schulfest, und mehr als sechzig Briefe 

und Postkarten, die zwei Klassenzimmer auf zwei Kontinenten miteinander verbunden haben. Die 

Hälfte des Kalendererlöses fließt in Bildungsprojekte von AufwindPeru in der Region Áncash, die 

andere Hälfte in Nachhaltigkeitsprojekte der 1c. 

Al final de BRIDGE quedan resultados tangibles: el calendario bilingüe „Historias escolares de dos 

mundos“, la exposición „Galería de los dos mundos“ en la fiesta escolar, y más de sesenta cartas y 

postales que unieron dos aulas en dos continentes. La mitad de lo recaudado con el calendario apoya 

proyectos educativos de AufwindPeru en la región de Áncash; la otra mitad, proyectos de sostenibilidad 

de la 1c. 

Die Galerie der zwei Welten · La Galería de los dos mundos 

Beim Schulfest im Juli wird aus dem Projekt eine begehbare Ausstellung: Originalbilder beider Länder, 

kleine Länder-Inseln zu den Anden und zu Österreich, Steckbriefe der jungen Künstlerinnen und 

Künstler, und auf Monitoren die Videobotschaften der peruanischen Kinder. Die Kinder selbst führen 

als Guides durch die Galerie und erklären am Verkaufsstand, wofür der Erlös verwendet wird. 

En la fiesta escolar de julio, el proyecto se convierte en una exposición: obras originales de ambos 

países, pequeñas islas temáticas sobre los Andes y sobre Austria, fichas de los jóvenes artistas y, en 

pantallas, los videomensajes de los niños peruanos. Los propios niños guían a los visitantes por la galería 

y explican en el puesto de venta a qué se destina lo recaudado. 

  
Bild 7.1: Aus den Werkstätten in die Galerie: der Baum der Dinge und die Skizze der Laguna. 

Del taller a la galería: el árbol de las cosas y el boceto de la laguna. 
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Was die Kinder mitnehmen · Lo que los niños se llevan 

Wichtiger als alles Zählbare ist das, was sich nicht zählen lässt: Kinder, die erlebt haben, dass ihre 

Fragen elftausend Kilometer entfernt ernst genommen und beantwortet werden. Die gelernt haben, 

dass ein Hahn ein Wecker sein kann, dass Ferien auch im Oktober möglich sind und dass „chapadas“ 

überall Spaß macht. Und die verstanden haben, dass Bildung ein Recht ist, keines, das überall 

selbstverständlich ist. Vor allem aber haben sie gelernt, dass ein anderes Leben nicht fremd bleiben 

muss, wenn man danach fragt, und dass Neugier eine Form von Respekt ist. 

Más importante que todo lo contable es lo que no se puede contar: niños que vivieron que sus 

preguntas, a once mil kilómetros, son tomadas en serio y respondidas. Que aprendieron que un gallo 

puede ser un despertador, que las vacaciones también pueden caer en octubre y que las chapadas 

divierten en todas partes. Y que comprendieron que la educación es un derecho, uno que no es evidente 

en todos los lugares. Sobre todo aprendieron que otra vida no tiene que permanecer ajena si uno 

pregunta por ella, y que la curiosidad es una forma de respeto. 

Ich habe mitgedacht. Ich habe mitgefühlt. Ich habe mitgestaltet. Ich habe Verantwortung 
übernommen. 

He pensado. He sentido. He creado. He asumido responsabilidad. · Reflexionsrunde der Kinder 

Eine Brücke ist dann gelungen, wenn man sie in beide Richtungen gehen kann, wieder und wieder. 

Un puente está logrado cuando se puede cruzar en ambas direcciones, una y otra vez. 
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8  Zusammenfassung & Ausblick · Resumen y perspectivas 

■ KAPITEL 8  ·  Capítulo 8 

BRIDGE hat gezeigt, dass globales Lernen im Klassenzimmer beginnen kann: mit einem Blatt Papier 

und einer ehrlichen Frage. Innerhalb eines Schulhalbjahres entstanden ein funktionierender 

Briefaustausch zwischen Graz, Anta und Ichoca, gemeinsame Themenarbeit in beiden Ländern, ein 

zweisprachiger Kalender und eine Ausstellung. Das Projekt wurde vom Land Steiermark als eines von 

zehn Projekten mit dem FairYoungStyria-Preis ausgezeichnet. 

BRIDGE demostró que el aprendizaje global puede comenzar en el aula, con una hoja de papel y una 

pregunta honesta. En medio año escolar nacieron un intercambio de cartas entre Graz, Anta e Ichoca, 

un trabajo temático común en ambos países, un calendario bilingüe y una exposición. El proyecto fue 

galardonado por el Estado de Estiria con el premio FairYoungStyria, como uno de sólo diez proyectos. 

Und die Brücke trägt weiter: Die Brieffreundschaften bestehen, die Partnerschaft zwischen dem 

BG/BRG Lichtenfels, AufwindPeru und den Schulen in Áncash ist gewachsen, und viele Kinder träumen 

bereits laut davon, einander eines Tages zu besuchen. Ob ein Folgeprojekt, eine Fortsetzung des 

Austauschs in der 2c oder neue gemeinsame Vorhaben: Die nächsten Schritte werden gemeinsam 

entschieden. Der Kalender aber hängt schon bald Monat für Monat in vielen Familien, und erinnert 

bei jedem Umblättern daran, wie ähnlich sich Kinder über Kontinente hinweg sind. 

Y el puente sigue en pie: las amistades por carta continúan, la alianza entre el BG/BRG Lichtenfels, 

AufwindPeru y las escuelas de Áncash ha crecido, y muchos niños ya sueñan en voz alta con visitarse 

algún día. Un proyecto de continuación, la prolongación del intercambio en la 2c o nuevas iniciativas 

comunes: los próximos pasos se decidirán juntos. Pero el calendario pronto colgará, mes a mes, en 

muchas familias, y recordará, con cada hoja que se pase, lo parecidos que son los niños a través de los 

continentes. 
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Bild 8.1: Zwei Ufer, eine Brücke, gemalt in Graz zum Thema Freundschaft. Kein Bild erzählt BRIDGE besser. 
Dos orillas, un puente, pintado en Graz sobre la amistad. Ninguna imagen cuenta mejor lo que es BRIDGE. 

„Wir haben gezeigt: Kinder können die Welt ein Stück besser machen.“ 

Aus dem Projekthandbuch der Klasse 1c · „Hemos demostrado que los niños pueden hacer el mundo un poco mejor.“ 

Und wie nach jeder guten Reise bleibt am Ende das Wichtigste: Danke zu sagen. 

Y como después de todo buen viaje, al final queda lo más importante: dar las gracias. 
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9  Dank & Beteiligte · Agradecimientos y participantes 

■ KAPITEL 9  ·  Capítulo 9 

Dieses Projekt wurde von vielen Händen getragen. Unser Dank gilt: 

Este proyecto fue llevado por muchas manos. Nuestro agradecimiento a: 

Den Kindern der 1c des BG/BRG Lichtenfels und den Kindern der Schule Mario Mauro Torres Mezarina 

in Anta und den Kindern der Schule Nr. 86079 in Ichoca: Sie sind die eigentlichen Brückenbauerinnen 

und Brückenbauer dieses Projekts. Den Lehrerinnen und Lehrern auf beiden Seiten des Ozeans, die 

den Austausch im Unterricht möglich gemacht haben. Dem Land Steiermark für die Auszeichnung mit 

dem FairYoungStyria-Preis für Globales Lernen. AufwindPeru für Organisation, Übersetzungen und 

Antragsunterstützung, und Urpichallay für die Begleitung der Kinder vor Ort. Der Druckerei Winkler 

für den kostenlosen Druck von 200 Kalendern. Dem Elternverein und allen Familien für Interesse, 

Unterstützung und Vertrauen. 

A los niños de la 1c del BG/BRG Lichtenfels y a los niños de la escuela Mario Mauro Torres Mezarina de 

Anta y a los niños de la escuela N.º 86079 de Ichoca: ellos son los verdaderos constructores de este 

puente. A las maestras y los maestros de ambos lados del océano. Al Estado de Estiria por el premio 

FairYoungStyria de Aprendizaje Global. A AufwindPeru por la organización, las traducciones y el diseño 

del calendario, y a Urpichallay por acompañar a los niños en el Perú. A la imprenta Winkler por la 

impresión gratuita de 200 calendarios. A la asociación de padres y a todas las familias por su interés, su 

apoyo y su confianza. 

Am Projekt mitgearbeitet · Participaron en el proyecto 

BG/BRG LICHTENFELS GRAZ 

Heidelinde Denk: Gesamtkoordination vonseiten der Lichtenfels-Schule 

Evelyn Leissenberger: Texte mit den Kindern verfasst, Kalenderlayout bis zur Druckreife 

Florian Köller: Programmierung des Auswahltools für die Kalenderbeiträge 

Maximilian Oberrauch: Vorstell-Video mit Lied gedreht 

Anna Hartwig BA, Dipl.-Ing. Manuela Kljajic, Mag. Martina Doppler, Mag. Gabriela Gaar, Mag. Julia 
Smolka: mit den Kindern gemalt und gestaltet und Zeit für die Gestaltung der Beiträge zur Verfügung 
gestellt 

AUFWINDPERU 

Dr.in Corinna Eck: Projektbegleitung, Workshop, Organisation, Übersetzungen und Kalendergestaltung 
vonseiten AufwindPeru 

Jutta Klikovits: Übersetzerin beim Live-Event, dem Online-Teams-Meeting mit den peruanischen 
Kindern 

IN PERU · EN EL PERÚ 

Urpichallay (Karina): Begleitung der Kinder vor Ort in der Region Áncash 

Frau Abila Romero: Begleitung der Kinder in Anta (Mario Mauro Torres Mezarina) und Ichoca (Schule 
Nr. 86079) 
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Hinweis zu Fotos und Texten · Nota sobre fotos y textos 

Alle Texte der Kinder werden mit ihrer authentischen Stimme wiedergegeben; Übersetzungen von 

AufwindPeru. Namen von Kindern erscheinen nur mit Vornamen bzw. wie mit den Schulen vereinbart. 

Todos los textos de los niños se reproducen con su voz auténtica; traducciones de AufwindPeru. Los 

nombres de los niños aparecen sólo con el nombre de pila o según lo acordado con las escuelas. 

 

„Wir haben entschieden: Diese Bilder erzählen die schönsten Geschichten aus zwei Welten!“ 

„¡Lo hemos decidido: estos dibujos cuentan las historias más bonitas de dos mundos!“ 
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Anhang · Anexo — Das Briefarchiv · El archivo de cartas 

Auf den folgenden Seiten ist das vollständige schriftliche Herz von BRIDGE versammelt: alle Briefe, 
Postkarten und Themenhefte, die zwischen Graz, Anta und Ichoca unterwegs waren – wortgetreu, 
ungeglättet und mit allen Übersetzungen. Was in den Kapiteln zuvor als Auswahl erzählt wurde, 
steht hier ungekürzt: damit keine einzige Stimme verloren geht. 

En las páginas siguientes se reúne el corazón escrito completo de BRIDGE: todas las cartas, postales y 
cuadernos temáticos que viajaron entre Graz, Anta e Ichoca – fieles al original, sin pulir y con todas sus 
traducciones. Lo que en los capítulos anteriores fue una selección, aquí está completo: para que no se 
pierda ni una sola voz. 

A.1  Briefe aus Anta an die 1c · Cartas de Anta a la 1c (April 2026) 

Die spanischen Originale sind handschriftlich verfasst und liegen als Scans vor (Auswahl davon in Kapitel 4 und 5). 
Hier die vollständigen deutschen Übersetzungen von AufwindPeru. / Los originales en español son manuscritos y se 
conservan como escaneos; aquí las traducciones completas al alemán. 

Brief 1 — Yaritza Yuleydi Vidal Trinidad 

Anta, 19.04.2026 

Hallo Freunde und Freundinnen aus Österreich, ich hoffe, es geht euch allen gut, und auch all euren 
Familien. 

Ich heiße Yaritza Yuleydi Vidal Trinidad, ich bin 11 Jahre alt, genau wie ihr. Ich spiele gerne Volleyball mit 
meinen Mitschülerinnen (und Mitschülern). Wir freuen uns sehr darauf, jede(n) Einzelne(n) von euch 
kennenzulernen, und auch euer Land – welche Bräuche habt ihr? 

Wir haben hier wunderschöne Landschaften, wie zum Beispiel den schneebedeckten Huascarán und den 
Wasserfall in unserem Bezirk Anta. Ich hoffe, dieser Brief, der mit viel Zuneigung für euch geschrieben ist, 
hat euch gefallen. Ich hoffe, eure Namen zu erfahren und euch bald kennenzulernen. 

Viele Segenswünsche an jede(n) von euch, vielen Dank. Tschüss, alles Gute, ciao Freunde. 

Liebe Grüße von Yaritza Vidal 

Brief 2 — Fabrizio 

Anta, 6. April 2026 

An die Kinder Österreichs. 

Hallo Kinder aus Österreich, ich hoffe, es geht euch gut. Ich heiße Fabrizio und bin ein etwas frecher 
Junge. Ich spiele Fußball und andere Spiele mit meinen Freunden. 

In unserer Klasse sind wir 20 Schüler. Wir haben eine kleine Bibliothek und viele schöne Sachen. Ich 
möchte euch auch kennenlernen und alle eure Namen erfahren. Später hoffe ich, euch persönlich zu 
sehen, um viele Dinge zu teilen und zu spielen. 

Mit Liebe, eine riesige Umarmung über die Distanz, passt gut auf euch auf, und ich hoffe, bald von euch 
zu hören. 

Unterschrift — Fabrizio 

Brief 3 — Sunmi Yarda Bardales 

Anta, 20. April 2026 

Österreich: Kinder und Mädchen 

Hallo liebe Freunde aus Österreich, wie geht es euch? Mein Name ist Sunmi Yarda Bardales. Und ihr, wie 
heißt ihr? Meine Mitschüler und ich freuen uns darauf, euch kennenzulernen. 
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Ich lese gerne, zeichne Landschaften und male sie aus. Ich spiele auch Fußball und Volleyball. Was spielt 
ihr gerne? Wir lernen an der Schule Mario Torres Mezarina in Anta. Wir haben schöne Landschaften – 
und ihr? 

Naja, liebe Freunde, ich verabschiede mich. Ich wünsche mir, dass wir uns eines Tages kennenlernen und 
euch besuchen können. Mögen wir uns sehr bald kennenlernen. 

Unterschrift 

Brief 4 — Missael Cántaro 

20.04.2026 

Anta – Ancash – Peru 

¡Hola, Freunde aus Österreich! 

Ich heiße Missael Cántaro. Ich bin 11 Jahre alt und wohne in Anta. Ich schreibe dir, weil ich gerne dein 
Brieffreund sein möchte. Ich möchte einmal Fußballspieler und Industrieingenieur werden. 

In meinem Dorf spielen wir nachmittags Fußball, und manchmal ist es kalt. Es gibt auch einen Flughafen 
in der Nähe, wo die Flugzeuge mit den Bergen im Hintergrund starten. 

Ich esse gerne Kartoffeln, Oca* mit Rocoto**, und mein Lieblingstier ist der Löwe. 

Ich hoffe, dass du mir antwortest. Ich kann dir ein Foto von meinem Dorf, der Cordillera Blanca und der 
Cordillera Negra schicken. 

Missael, 11 Jahre Schule: Mario Mauro Torres Mezarina Unterschrift 

* Oca: andine Knollenfrucht, ähnlich der Kartoffel. ** Rocoto: peruanische scharfe Paprika. 

Brief 5 — Yiana Faviane Vega Ruiz 

Anta, 20. April 2026 

Liebe Freunde und Freundinnen, 

Hallo, guten Tag, ich bin Yiana Faviane Vega Ruiz. Ich schreibe euch, damit wir uns besser verstehen. Ich 
weiß, dass wir uns nicht kennen, aber ich würde euch sehr gerne bald kennenlernen. 

Wir wissen, dass wir nur ein Projekt mit meinen Mitschülern und euch zusammen machen werden, aber 
wir alle möchten euch wirklich kennenlernen und euer Land und eure Landschaften besuchen. 

Naja, ich habe es sehr genossen, euch zu schreiben. Passt gut auf euch auf, good bye. 💙  

Brief 6 — Lian 

Anta, 6. April 2026 

Kinder und Mädchen Österreich. 

Liebe Freunde und Freundinnen aus Österreich, ich hoffe, es geht euch sehr gut. 

Ich bin Lian und 11 Jahre alt. Ich würde euch gerne kennenlernen und sehr bald besuchen. 

Außerdem möchte ich euch besser kennenlernen und Freunde werden – wir würden „chapadas"* 
spielen. Danke, Freund, dass du meinen Brief gelesen hast, er ist mit viel Liebe geschrieben. Ciao! 

Unterschrift — Lian 

* „Las chapadas": ein traditionelles peruanisches Fangspiel. 

Brief 7 — Kiara Thaís Dionisio Alfaro 

Anta, 6. April 2026 

Kinder und Mädchen: Österreich. 
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Liebe Freunde aus Österreich, ich möchte euch eine riesige Umarmung von mir und meinen Mitschülern 
senden, damit wir uns kennenlernen und mit euch sprechen können, liebe Freunde aus Österreich. 

Mein Name ist Kiara Thaís Dionisio Alfaro und ich bin 11 Jahre alt. Im Juni werde ich 12. Ich besuche die 
6. Klasse der Schule „Mario Torres Mezarina", die sich in Anta – Carhuaz – Ancash befindet. Meine 
Mitschüler und ich möchten gerne mehr über eure Kulturen erfahren. Wisst ihr, ich spiele gerne Tennis, 
„chapadas" (Fangen), Volleyball und Fußball, und ich möchte gerne wissen, was ihr gerne macht. Ich 
hoffe, dass uns allen eure Kulturen gefallen werden, liebe Freunde aus Österreich. 

Jetzt muss ich mich von euch verabschieden, und ich hoffe, dass wir mit euch über alle unsere Kulturen 
sprechen können, um uns besser kennenzulernen und beste Freunde zu werden. ¡Tschüss, Freunde aus 
Österreich! 

Mit Liebe, Kiara 

Brief 8 — Yamila 

Anta, 19. April 2026 

Liebe Freunde und Freundinnen aus Österreich, 

ich sende einen großen, herzlichen Gruß an jede(n) Einzelne(n) von euch. 

Ich heiße Yamila und bin 11 Jahre alt. Ich lebe in Peru, in einer Region des Hochlandes namens Ancash. 
Hier haben wir Berge, Lagunen, Ruinen, Schneeberge und Wasserfälle, etc... 

Ich würde gerne wissen, was ihr in eurem Land habt. Auch hier sind die Landschaften wunderschön, und 
genau deshalb lebe ich gerne in den Bergen, mit all dem. 

Hoffentlich lernen wir uns eines Tages kennen, und ihr zeigt mir eure Schlösser. Ich sende euch eine 
große Umarmung aus Ancash. 

Unterschrift 

Brief 9 — Yerson Briseño Haro Cochachin 

Anta, 6. April 2026 

Kinder aus Österreich 

Grüße: Hallo Freunde aus Österreich, mein Name ist Yerson Briseño Haro Cochachin. Ich würde euch 
gerne kennenlernen, ihr lieben Freunde aus Österreich. Ich bin mittelgroß und 11 Jahre alt. Liebe Freunde 
aus Österreich, ich möchte euch kennenlernen, um Freunde sein zu können, ihr lieben Kinder aus 
Österreich. 

Und um euch kennenlernen zu können, liebe Freunde aus Österreich: Ich möchte euch alle kennenlernen 
und auch eure Dörfer kennenlernen. Ich möchte wissen, ob ihr Fußball spielt und wie ihr Fußball spielt, 
Freunde aus Österreich. 

Ich spiele gerne im Tor, und ich spiele auch in der Verteidigung. Tschüss, passt auf eure Gesundheit auf, 
tschüss Freunde aus Österreich. 

Unterschrift 

Brief 10 — Yerson Angel Catalino Villanueva 

Anta, 19.04.2026 

Für: Meine Freunde aus Österreich Von: Yerson Angel 

Hallo liebe Freunde aus Österreich, wie geht es euch gesundheitlich? Ich nehme an, es geht euch gut. Ich 
heiße Yerson Angel Catalino Villanueva und bin 11 Jahre alt. Ich wohne im Bezirk Anta. Ich würde euch 
eines Tages gerne persönlich kennenlernen, aber genauso werden wir uns auch per Videoanruf sehen, 
dann können wir dort über uns sprechen und uns so kennenlernen. Ich erzähle dir mit diesem Brief, dass 
ich gerne Fußball spiele, male und zeichne. Ich nehme an, euch gefallen diese Aktivitäten auch. 
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Ohne weiteres euch sagen zu können, verabschiede ich mich mit einer kräftigen Umarmung über die 
Distanz. Passt gut auf euch auf, und hoffentlich treffen wir uns eines Tages, damit ihr Ceviche* und 
andere Sachen probieren könnt. 

Mit viel Liebe, Yerson Catalino 

* Ceviche: peruanisches Nationalgericht aus rohem Fisch, in Limettensaft mariniert. 

Brief 11 — Darline Haro 

Anta, 19. April 2026 

Kinder und Mädchen: Österreich 

Hallo liebe Kinder aus Österreich, ich heiße Darline Haro. Ich möchte gerne eure Namen wissen, damit 
wir besser miteinander sprechen können, und damit wir über die Traditionen meines Dorfes sprechen 
können. 

Indem ich das sage, liebe Freunde aus Österreich, gehe ich dazu über, mich zu verabschieden. Ich 
wünsche mir, dass wir uns bei einer anderen Gelegenheit kennenlernen, um miteinander reden zu 
können. Da ich nichts mehr zu sagen habe, verabschiede ich mich von euch, Freunde aus Österreich. 

Darline 

Brief 12 — Llino Erick Cántaro Obispo 

Anta, 20. April 2026 

Guten Tag, vorab empfangt einen herzlichen Gruß, meine Freunde aus Österreich. 

Zuerst stelle ich mich vor: Ich bin Llino Erick Cántaro Obispo, ich bin männlich und 11 Jahre alt. Ich 
erzähle euch, dass ich sehr lustig bin, manchmal aber auch ein bisschen mürrisch. Ich spiele gerne Fußball 
und Basketball, mein Lieblingsessen ist Picante de Cuy*, meine Lieblingsfarbe ist Blau. Ich komme vom 
Land, meine Eltern sind bescheidene Leute. Ich habe Angst vor der Dunkelheit, das ist meine größte 
Angst. Ich würde gerne eure Geschichten kennenlernen. Das ist alles, was ich euch von meiner 
Geschichte erzählen kann. Danke für eure Zeit und dafür, dass ihr mir zugehört habt. Bis später, ich hoffe, 
meine Geschichte hat euch gefallen. 

Ciao, eine Bärenumarmung über die Distanz, meine Freunde aus Österreich. 

Hochachtungsvoll, Llino Unterschrift 

* Picante de Cuy: ein traditionelles scharfes Andengericht aus Meerschweinchenfleisch. „Cuy" 
(Meerschweinchen) ist in Peru ein traditionelles und festliches Nahrungsmittel. 

Brief 13 — Paul Manuel Cochachín Cáceres 

Anta, 22. April 2026 

Kinder und Mädchen Für: Österreich 

Hallo Kinder aus Österreich, ich bin Paul Manuel und 11 Jahre alt. 

Wir würden uns freuen, euch kennenzulernen und unsere Bräuche und Traditionen unseres geliebten 
Peru mit euch zu teilen. Wir würden uns auch freuen, euer Land kennenzulernen, eure Schulen, eure 
Landschaften, Straßen, Bräuche und typischen Speisen. Es würde mir Freude machen, all das mit euch 
lieben Freunden aus Österreich zu teilen. 

Ich verabschiede mich mit viel Liebe, ihr lieben Freunde, und ich hoffe, dass wir uns eines Tages 
persönlich kennenlernen und viele Dinge gemeinsam erleben werden. 

Mit freundlichen Grüßen: Paul Manuel Cochachín Cáceres Unterschrift 

Brief 14 — Jarol Quiroz 

Anta, 20. April 2026 
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Österreich 

Hallo Freunde aus Österreich: 

Ich heiße Jarol Quiroz und komme aus Peru. Ich schreibe euch, weil ich euch sehr gerne besser 
kennenlernen würde. Ich freue mich riesig darauf, Freunde an einem so schönen Ort wie Österreich zu 
haben. 

In Peru läuft alles gut. In meiner Freizeit habe ich viel Spaß und lerne neue Sachen. Ich würde es lieben, 
wenn ihr mir eines Tages erzählt, wie das Leben dort drüben ist, welches Essen euch am besten schmeckt 
oder welche Orte ihr mir empfehlt zu besuchen. 

In meinem Peru haben wir typische Gerichte wie Ceviche, Picante de Cuy, Pachamanca*, Caldo de 
Gallina (Hühnersuppe) und vieles mehr. Außerdem haben wir unsere drei Großregionen: die Küste 
(Costa), das Hochland (Sierra) und den Urwald (Selva). Ich würde gerne eure Namen wissen und wie das 
Klima dort bei euch ist. 

Ich hoffe, dass wir in Kontakt bleiben und trotz der Entfernung gute Freunde werden können. 

¡Ich hoffe bald von euch zu hören! 

Jarol Quiroz 

* Pachamanca: traditionelles Andengericht, das in einem mit heißen Steinen ausgekleideten Erdloch 
gegart wird. 

Brief 15 — Michelle 

Hallo Kinder aus Österreich, ich hoffe, dass es euch beim Erhalt dieses Briefes gut geht. Ich schreibe euch 
aus Ancash, weil ich gerne mehr über euer Land wissen möchte. Ich habe gehört, dass ihr 
beeindruckende Berge habt, die Alpen genannt werden, und dass ihr im Winter sehr gerne Skifahren 
geht. 

In meinem Land haben wir große Berge und touristische Orte. Wir essen typische Gerichte: Ceviche (in 
Limettensaft mariniert), Lomo Saltado, Salteado a la Criolla, Ají de Gallina, Crema de Ají Amarillo und 
vieles mehr. Ich frage mich, was ihr am liebsten spielt. Stimmt es, dass ihr ein riesengroßes, sehr altes 
Riesenrad habt?* Bis bald, Freunde. 

Michelle 

* Bezieht sich vermutlich auf das Wiener Riesenrad im Prater (1897 erbaut). 

Brief 16 — Milet 

BRIEF FÜR DIE KINDER AUS ÖSTERREICH Anta, 6. April 2026 

Hallo liebe Freunde aus Österreich, 

¿Wie geht es euch? Ich schreibe euch, weil ich gerne mehr über euer Land wissen möchte. Ich hoffe, dass 
ihr bei guter Gesundheit seid. Ich habe gehört, dass eure Länder sehr schöne Landschaften haben. Ich 
heiße Milet, bin 11 Jahre alt und möchte wissen, wie jeder und jede Einzelne von euch heißt. Naja, hier 
geht es uns allen gut, unsere Landschaften sind sehr schön, genau wie eure. Ich würde euch eines Tages 
gerne kennenlernen, aber ich weiß, dass das nicht geht – aber gut... 

Naja, jetzt ist es Zeit, mich zu verabschieden, und euch zu sagen: Möge es euch gut gehen bei eurer 
Arbeit und euren Aufgaben. Bis später, sagt euch Milet. 

UNTERSCHRIFT 

Brief 17 — Melaní Mónica Huamaliano Flores 

Anta, 6. April 2026 

Kinder und Mädchen: Österreich. 

Hallo liebe Kinder aus Österreich: 
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Mein Name ist Melaní Mónica Huamaliano Flores, ich bin 11 Jahre alt, fast 12 (mein Geburtstag ist am 6. 
Mai!). Ich gehe in die 6. Klasse der Grundschule der Schule Mario Torres Mezarina, die sich in Peru 
befindet. 

Meine Mitschülerinnen und Mitschüler und ich spielen Volleyball, Fußball und „chapadas" (Fangen), das 
sind lustige Spiele. Wir sind neugierig, wir mögen Sport, wir haben schöne Landschaften und unglaubliche 
Kulturen. Wir möchten wissen, wie eure Landschaften und Kulturen sind, welche Spiele ihr kennt und 
¡wie eure Schule ist! 

Wir freuen uns sehr darauf, euch kennenzulernen. In ein paar Tagen werden wir uns ja virtuell 
kennenlernen, aber ich und meine Mitschüler hoffen, euch persönlich zu treffen. 

¡Vielen Dank fürs Lesen dieses Briefes, wir hoffen, dass wir uns gut verstehen werden, und ich hoffe, dass 
es euch gesundheitlich gut geht! ¡Tschüss! 

Unterschrift 

Anmerkungen zu wiederkehrenden Begriffen: 

Anta: Bezirk in der Provinz Carhuaz, Region Ancash im peruanischen Hochland. 

Ancash: Region im nördlichen Andenhochland Perus, bekannt für die Cordillera Blanca mit dem 
Huascarán (6 768 m, höchster Berg Perus). 

„Las chapadas": peruanisches Fangspiel, in vielen Briefen erwähnt. 

Costa / Sierra / Selva: die drei klassischen Großräume Perus (Pazifikküste / Anden / 
Amazonasregenwald). 

Mario Torres Mezarina: Name der Schule der meisten Briefschreiber:innen. 

Sehr berührende Briefe – die Kinder schreiben fast alle vom selben Wunsch: Eure Namen erfahren, eure 

Landschaften kennenlernen, vielleicht eines Tages persönlich treffen. 💙  

A.2  Brief aus Ichoca: Briyth Azumi · Carta de Ichoca (8. April 2026) 

Übersetzung des Briefes 

Ichoca, 8. April 2026 

Hallo Freund/Freundin, 

mein Name ist Briyth Azumi Vargas Uluya. Ich wohne im Ortsteil Ichoca. Ich möchte dir ein bisschen über 
mich erzählen, damit du mich kennenlernst, und obwohl du in Österreich bist, möchte ich dich 
kennenlernen. 

Bei mir zu Hause leben wir zu zehnt. Wir sprechen Spanisch (Castellano) und leben alle gemeinsam. 
Meine Eltern haben die Sekundarschule besucht und arbeiten vor allem, um uns zu unterstützen. 

In meiner Familie und in meiner Gemeinde machen wir verschiedene Tätigkeiten, wie das Säen, das 
Ernten, das Weben, und wir nehmen auch an den Festen des Dorfes teil. Ich mache gerne bei diesen 
Aktivitäten mit, weil wir gemeinsam etwas teilen und in der Familie lernen – sie haben mich sehr lieb. 

Bei uns zu Hause haben wir Strom, Wasser und Kanalisation. Wir haben auch ein Handy mit Internet, aber 
der Empfang ist nicht so gut. 

Ich fühle mich sehr wohl, hier zu leben. Wenn ich Hausaufgaben habe, hilft mir die Lehrerin von INABIF*, 
so kann ich besser lernen. Ich habe viele Freunde. 

Was mir an Ichoca am meisten gefällt, ist die Natur. Es gibt sehr schöne Orte, und ich schaue sie mir 
gerne an, vor allem die schneebedeckten Berge. 

Ich mache mir um nichts Sorgen, ich bin zufrieden mit meinem Leben und sehr glücklich. 
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Ich würde gerne wissen, wie dein Leben dort in Österreich ist, was du gerne machst, wie deine Schule ist 
und wie du bist. 

Mit lieben Grüßen, Briyth Azumi Vargas Uluya 

Das spanische Original samt Zeichnung liegt als Scan vor (siehe Kapitel 5). / El original en español, con su dibujo, se 
conserva como escaneo (véase el capítulo 5). 

A.3  Briefe und Postkarten der 1c nach Peru · Cartas y postales de la 1c al Perú 

Die deutschen Originale sind handschriftlich verfasst und wurden nach Peru geschickt. Hier die vollständigen 
spanischen Übersetzungen von AufwindPeru. / Los originales en alemán son manuscritos y fueron enviados al Perú; 
aquí las traducciones completas al español. 

Briefe und Postkarten aus Graz 

Traducciones al español 

Klasse 1c · Gymnasium/BRG Graz · Perú-Projekt 2026 

Brief an Sammi 

Von Theresa · Graz, 27. April 2026 

Traducción al español: 

Graz, 27 de abril de 2026 
 
Querida Sammi: 
 
Como ya mencioné, me llamo Theresa y tengo 10 años. Vivo en Graz, más precisamente en el barrio 
exterior de Ragnitz. Con mi mamá, mi papá, mi hermana de 13 años y mi hermano de 6 años vivimos en 
una casa hermosísima con un jardín enorme. ¿Dónde vives tú? Cada mañana me levanto a las 6 y voy al 
colegio. A la 1 y 10 de la tarde termina mi colegio y después voy a casa. Tardo aproximadamente 45 
minutos en llegar a casa. 
 
¿Cómo es tu día a día? Lamentablemente no tengo mascota, porque me gustaría mucho tener un perro o 
un conejo. ¿A ti también te gustaría tener una mascota? También me encantan mis amigas como Elisa, 
Plava, Adele y Lava. ¿Tú también tienes amigas tan buenas como yo y hace cuánto tiempo las conoces? 
Hasta pronto, tu Theresa. 

Glosario: 

Graz: Segunda ciudad más grande de Austria, capital del estado de Estiria, en el sur del país. 

Ragnitz: Barrio residencial al sur de Graz. 

Brief an Dachine Yormila 

Von Charlotte 

Traducción al español: 

Querida Dachine Yormila: 
 
Hola, mi nombre es Charlotte y tengo 11 años. Mis colores favoritos son: Black, Olive, Power blue y 
Forrest green. ¿Cuántos años tienes? ¿Y cuándo es tu cumpleaños? El mío es el 12 de abril. 
 
[Resto del texto no legible debido a las decoraciones del original] 

Glosario: 
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Black, Olive, Power blue, Forrest green: Nombres de colores en inglés que Charlotte usa tal como los 
conoce: negro, verde oliva, azul “power blue” y verde bosque. 

Brief an Damaris Amparo 

Von Klara Rosenkranz 

Traducción al español: 

Querida Damaris Amparo: 
 
Me llamo Klara ROSENKRANZ y me gustaría conocerte. Tengo 11 años y mi cumpleaños es el 20 de abril 
de 2015. ¿Cuándo es tu cumpleaños? ¿Cuál es tu animal favorito? Mis animales favoritos son los caballos, 
los lobos, los perros y los gatos. Tengo otra pregunta más: ¿cuáles son tus materias favoritas en el 
colegio? Las mías son alemán y deporte etc. Yo en realidad. ¿Te gusta el deporte y también el alemán? 
¿Tienes hermanos o mascotas? ¿Tienes en realidad una materia favorita? Hermanos o hermanas. En 
realidad son bastante buenos pero aun así demasiado molestos. Con mucho cariño, Klara Princesa! 

Glosario: 

Alemán (Deutsch): En Austria la asignatura "Deutsch" equivale a Lengua y Literatura, ya que el alemán es 
el idioma oficial del país. 

Lobos: Animales que no viven en Perú pero muy conocidos en los bosques centroeuropeos y en cuentos 
tradicionales. 

Brief an Kiara 

Von Sara Katharina Jamulle 

Traducción al español: 

Querida Kiara: 
 
Mi nombre es Sara Katharina Jamulle. Tengo 11 años y cumpliré 12 el 19 de septiembre. Vivo en Graz y 
voy al BG/BRG Lichtenfelsgasse. Mi materia favorita es educación física y sobre todo me encanta jugar al 
fútbol. Me gusta estar en la naturaleza y trepar árboles. Mis animales favoritos son los grandes felinos. 
Mi color favorito es el azul. Tengo dos gatos que se llaman Amy y Mealo. Me gustaría mucho conocerte 
algún día y también me gustaría ir alguna vez a Perú. Creo que podemos ser buenos amigos. También 
tengo un hermano pequeño. Por favor escríbeme. Los mejores saludos, tu Sara. 

Glosario: 

BG/BRG Lichtenfelsgasse: Tipo de escuela secundaria pública en Graz 
(Bundesgymnasium/Bundesrealgymnasium), equivalente a un colegio nacional secundario. 

Grandes felinos (Raubkatzen): Leones, tigres, leopardos, guepardos. En Austria no viven en libertad, pero 
los niños los conocen del zoológico y documentales. 

Brief an Lian 

Von Saba · Montag, 27. April 2026 

Traducción al español: 

Lunes, 27 de abril de 2026 
 
Querido Lian: 
 
Soy Saba. Tengo 10 años. Mis pasatiempos son dibujar, esquiar, escalar y andar en bicicleta. 
Lamentablemente me rompí el codo izquierdo hace un mes. Por suerte me quitaron el yeso el jueves 
pasado, el 23 de abril. Tengo dos hermanos y un perro muy querido que se llama Liesel. Ya leí tu carta y 
me pareció muy genial. Me gustaría mucho ir a Perú algún día y jugar chapadas. 
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Con mucho cariño, Saba desde Austria. Espero tu próxima carta. 
 
PD: Espero que te vaya bien y espero tu próxima carta. 

Glosario: 

Esquiar (Ski fahren): Deporte de invierno muy popular en Austria gracias a sus montañas alpinas. 

Yeso (Gips): Escayola que se pone cuando uno se rompe un hueso. 

Chapadas: Juego popular en Perú, parecido al fútbol. Saba lo conoció por la carta de Lian. 

Liesel: Nombre propio de perro, diminutivo austríaco de Elisabeth. 

Brief an Jarod Quiroz 

Von Elias 

Traducción al español: 

Hola Jarod Quiroz: 
 
Me alegra mucho conocerte. ¿Cómo te va en Perú con el colegio y con los amigos? Me gustaría mucho y 
me alegraría que me contaras sobre tu día a día y cómo se siente vivir allá en los hermosos Andes. Me 
escribiste 3 platos peruanos que suenan muy ricos, pero me gustaría saber cuál es tu favorito de los tres. 
 
Elias 
 
(El original incluye un dibujo de los lugares más representativos de Graz: Schlossberg, Uhrturm, 
Glockenturm, Murinsel y río Mur.) 

Glosario: 

Schlossberg: Cerro en el centro de Graz, con jardines y vistas panorámicas de la ciudad. 

Uhrturm (Torre del Reloj): Torre histórica del siglo XVI en lo alto del Schlossberg, símbolo más famoso de 
Graz. 

Murinsel: Isla flotante artificial en el río Mur, construida en 2003. 

Mur: Río que atraviesa la ciudad de Graz. 

Brief an Yamila 

Von Elisa · Montag, 26. April 2026 

[Imagen original no disponible como archivo separado] 

Traducción al español: 

Lunes, 26 de abril de 2026 
 
Querida Yamila: 
 

Me parece tan genial cómo ❄️  vives. Yo vivo con mi familia en medio de la ciudad, entre muchas casas y 
calles, también de alguna manera genial pero simplemente muy diferente. ¿Te gusta tu tierra, espero que 
sí? En mi clase tengo muchas buenas amigas, pero mis mejores amigas son Theresa y Maya. Theresa tiene 
a Sunmi como compañera de intercambio. ¿Quiénes son tus mejores amigas? ¿Tienes hermanos o 
hermanas? Yo tengo una hermana pequeña. Mi comida favorita es la pizza. ¿Qué te gusta comer? ¿Cuál 
es tu color favorito y cuándo es tu cumpleaños? Mi cumpleaños es el 4 de octubre y mis colores favoritos 
son los colores pastel. Y para terminar, quería decir que ahora tengo el pelo corto, no como en la foto 
donde está toda mi clase. 
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Con mucho cariño y buena suerte, Elisa. 

Glosario: 

❄️  como juego de palabras: Elisa escribe "cool" (genial) y pone un copo de nieve para reforzar la idea 
visualmente. 

Compañera de intercambio (Patenkind): En este proyecto escolar, cada niña austriaca tiene una niña 
peruana asignada. 

Colores pastel: Colores suaves y claros, como rosa pálido, celeste o lila claro. 

La foto: Junto con las cartas se envió una foto de clase grupal. 

Brief an Mateo 

Von Ben und Paul 

Traducción al español: 

¡Hola Mateo! 
 
Nos llamamos Ben y Paul. Vivimos en Kumberg, que está a 20 minutos de Graz. Nuestros pasatiempos 
son el tenis, el fútbol, el balonmano, el baloncesto y el esquí. Nuestras bebidas favoritas son el Spezi y el 
Power Ale. Nos gusta mucho jugar al Brawl Stars. Yo tengo una gata que se llama Lilly y Paul tenía un 
perro que se llamaba Anton. Vivimos al lado de un bosque. Allí vamos muy seguido. 
 
Paul. 

Glosario: 

Kumberg: Pequeño municipio rodeado de naturaleza, a unos 20 minutos en coche de Graz. 

Spezi: Refresco muy popular en Austria: mezcla de cola y naranja. 

Power Ale: Bebida energética austriaca. 

Brawl Stars: Videojuego móvil multijugador muy popular entre niños y jóvenes. 

Balonmano (Handball): Deporte de equipo muy popular en Austria y Europa central. 

Brief an Jofre 

Von Enzo 

[Imagen original no disponible como archivo separado] 

Traducción al español: 

¡Hola Jofre! 
 
Me llamo Enzo y tengo diez años. Tengo una hermana que se llama Emma. También tengo dos gatos. La 
gata se llama Lumy y el gato Ma. Normalmente soy alegre, pero cuando me enojo, no hay nada de qué 
reírse. Pero no te preocupes, seré amable. ¿Cómo te va en el colegio? A mí me va bien en el colegio y me 
divierte. Mis materias favoritas son educación física, informática, biología y tecnología. Me gusta comer 
de todo, siempre que no sea picante. Mis pasatiempos son jugar al baloncesto, nadar, leer y esquiar. 
Espero verte algún día. 
 
¡Chau, tu Enzo! 

Glosario: 

Informática (Digitale Grundbildung): Materia escolar obligatoria en Austria sobre el uso responsable de 
la tecnología. 
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Gata / Gato (Katze / Kater): En alemán se distingue entre la hembra (Katze) y el macho (Kater). 

Picante (scharf): La cocina austriaca generalmente no usa especias picantes. 

Brief an Michelle 

Von Maya 

Traducción al español: 

¡Hola Michelle! 
 
Espero que estés bien. Yo estoy bien. No se me dan muy bien las cartas, así que te voy a dibujar algo. 
Aunque en realidad tampoco se me da muy bien dibujar. 
 

De Maya  ʃ

Brief an Mario 

Von Philipp 

Traducción al español: 

Para Mario: 
 
¡Hola Mario! Me llamo Philipp y tengo 11 años. Me alegra mucho haber podido conocerte como amigo 
por carta. Me alegraría mucho poder vernos algún día. Me gusta mucho jugar al fútbol y nadar. 
 
¡Chau, tu Philipp! 

Glosario: 

Amigo por carta (Briefeschreiber): Término que Philipp usa para referirse a su compañero de 
correspondencia. 

Brief an Fabrizio 

Von Konstantin 

Traducción al español: 

Querido Fabrizio: 
 
¿Cómo estás? Yo estoy bien. Me llamo Konstantin pero me llaman Konsti. En mi tiempo libre juego al 
fútbol y estoy con mis amigos en el jardín. Además tengo 11 años y soy un poco travieso. En mi clase hay 
30 personas y yo soy uno de ellos. En mi colegio tenemos una biblioteca grande y un patio de deportes 
grande. Vivo con mi familia en un apartamento grande en Graz. Mis mejores amigos son cinco chicos de 
mi clase. 
 
Te mando los mejores saludos y hasta pronto, tu Konstantin. 

Glosario: 

Konsti: Diminutivo austríaco del nombre Konstantin. 

Travieso (frech): En Austria, “frech” describe a alguien picáro y con mucha energía, no necesariamente 
malicioso. 

Brief an Maribet 

Von Ben 

Traducción al español: 
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Querida Maribet: 
 
Soy Ben y me gusta mucho el fútbol. Mi comida favorita son las costillas con salsa barbacoa. También me 
gusta comer vainilla y frambuesas. Además voy al entrenamiento de fútbol dos veces por semana. 
También juego balonmano y baloncesto. Cuando no tengo deberes voy a casa de mi vecino y jugamos al 
fútbol. Mi videojuego favorito es Brawl Stars. 
 
Con mucho cariño, Ben. 

Glosario: 

Costillas con salsa barbacoa: Plato muy popular en Austria, especialmente en verano durante las fiestas 
de jardín. 

Frambuesas (Himbeeren): Frutos rojos muy comunes en Austria. 

Brief an Nataly Araceli 

Von Johanna Geiser · Montag, 27. April 2026 · 3 Seiten 

Traducción al español: 

Graz, lunes 27 de abril de 2026 
 
Querida Nataly Araceli: 
 
Me llamo Johanna Geiser y tengo 11 años, como ya mencioné en la postal. Vivo en Graz, es decir en 
Austria, y me alegra muchísimo saludarte como compañera de intercambio. Me gustaría contarte algo 
sobre mi vida. Tengo un hermano pequeño al que le gusta jugar al fútbol conmigo. En el colegio mis 
materias favoritas son educación física y geografía. ¿Cuáles son tus materias favoritas? Mis pasatiempos 
son el voleibol, el tenis y el fútbol. ¿Tú también tienes pasatiempos? En mi tiempo libre me junto con mis 
amigas, pero también tengo que estudiar para el colegio. Voy al Gymnasium Lichtenfels en Graz. Tardo 
casi media hora en autobús para llegar al colegio. ¿Cómo es tu camino al colegio? Mi comida favorita es 
el arroz con arvejas y parmesano. ¿Tú también tienes una comida favorita? ¿Cómo pueden comunicarse 
estando tan lejos? ¿Tienen celular? Yo recién tendré uno cuando sea mayor. Yo sé alemán y en el colegio 
hay la asignatura de inglés. ¿Qué idiomas sabes hablar? ¿Tienen vacaciones? Nosotros tenemos muchas. 
Las más largas son las vacaciones de verano. Como familia viajamos a Croacia para pasar las vacaciones. 
¿Has estado alguna vez en un país lejano? 
 
¿Has estado alguna vez en Austria? Yo nunca he estado en Perú, pero me gustaría muchísimo viajar allá 
algún día. Como proyecto escolar sobre Perú investigamos lugares turísticos. Lo hago con mis dos amigas. 
Nuestro símbolo es la Torre del Reloj, pero también tenemos muchos otros lugares emblemáticos. 
¿Cuáles son los lugares bonitos que tienen ustedes? ¿Has visto o visitado el símbolo de tu ciudad? ¡Yo sí! 
¡Fue una excursión de verdad! ¿Tienes muchas amigas? Las mías son Lara, Adele, Laura y muchas más. 
¡Tenemos paisajes muy hermosos! Montañas, ríos, praderas y campos de cultivo. Ustedes tienen una 
selva, ¿has estado dentro y caminado con tu familia? ¿Qué animales viven en ese bosque? Mis animales 
favoritos son los zorros, los lobos, los conejos y muchos más. ¿Cuáles son tus plantas favoritas? Las mías 
son prácticamente todas. ¿Cuándo es tu cumpleaños? El mío es el 23 de diciembre de 2014. ¿Tienen 
fiestas? Nosotros celebramos la Navidad el 24 de diciembre, San Nicolás el 6 de diciembre y la Pascua el 5 
de abril. ¿Tienen estaciones del año? En primavera hace frío y calor a la vez. 
 
En verano hace mucho calor y llueve poco. En otoño llueve más pero también hace calor. En invierno 
nieva pero también llueve. O sea que yo tengo el cumpleaños en invierno. ¿Notan las estaciones o no? 
¿Te gustaría vivir en otro lugar o te gusta más Perú? El Danubio pasa por Viena (Viena está en Austria). 
¡Sería genial que yo pudiera ir a Perú y tú a Graz! ¡Quiero conocerte mejor. A ti y a tu vida! ¡Espero que te 
guste la carta! 
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¡Me alegraría muchísimo recibir una respuesta! 
Con mucho cariño, Johanna Geiser 
 
PS: ¡Saludos desde Graz, ojalá nos veamos pronto! 

Glosario: 

Gymnasium Lichtenfels: Escuela secundaria pública en Graz, equivalente a un colegio nacional 
secundario. 

Arroz con arvejas y parmesano: Plato casero muy popular en Austria, parecido a un risotto. 

San Nicolás (Nikolaus, 6.12.): Fiesta austriaca el 6 de diciembre: San Nicolás visita a los niños y les trae 
dulces y regalos. 

Navidad austriaca (24.12.): En Austria el día principal de los regalos es la Nochebuena, el 24 de 
diciembre. 

Danubio (Donau): El río más largo de Austria, que atraviesa Viena, la capital. 

Croacia: País vecino de Austria en el Adriático, destino vacacional muy popular para las familias 
austriacas. 

Postkarte an Melanie Monica Huamaliano Flores 

Von Leonie Zurl 

Traducción al español: 

Querida Melanie Monica: 
 
Me gustan el azul y el rosado, los colores. Me alegra tenerte como compañera de intercambio. Mis 
pasatiempos son la gimnasia, la equitación, tocar el violín y el volteo ecuestre. Mi cumpleaños es el 22 de 
agosto de 2015. Soy educada y me gustan todos los animales. ¿Cuáles te gustan a ti? Entonces escríbeme 
por favor. 
 
De Leonie Zurl. 
 
(La postal original incluye una decoración de cumpleaños dibujada a mano en azul y rosado.) 

Glosario: 

Volteo ecuestre (Voltigieren): Deporte que combina gimnasia y danza sobre un caballo en movimiento, 
muy popular en Austria. 

Violín (Geige): Instrumento musical de cuerda frotada, muy común en la educación musical austriaca. 

Postkarte an Yesson Amel 

Von Simon V. 

Traducción al español: 

¡Hola, Yesson Amel! Soy Simon y tengo 11 años. Tengo 3 gatos y vivo en un apartamento. ¿Dónde vives 
tú? 
 
Con cariño, Simon V. 
 
(“SIMI” = apodo de Simon, dibujado en un recuadro como logotipo personal.) 

Glosario: 

LG: Abreviatura de "Liebe Grüße" (saludos cariñosos), muy usada en Austria. 
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Postkarte an Missael Alexandro Cántaro Flores 

Von Laurenz 

Traducción al español: 

¡Hola Missael Alexandro! Me llamo Laurenz y tengo 11 años. En mi tiempo libre salgo y juego al fútbol 
con mis vecinos. Con saludos cordiales, Laurenz. 

Postkarte an Yerson Brisena 

Von Oskar 

Traducción al español: 

Querido Yerson Brisena: me llamo Oskar y tengo 11 años. Me gusta jugar al fútbol con mis amigos. Al 
colegio voy aproximadamente 5 minutos. 

Postkarte an Kiara Thais 

Von Lara Jamnik 

Traducción al español: 

Querida Kiara Thais: ¿cómo es estar en Perú? Me llamo Lara y vivo en Graz. Mi materia favorita es 
educación física. Me gusta mucho el fútbol. Me gustaría conocerte algún día. ¿Estás mucho en la 
naturaleza? Mis animales favoritos son los grandes felinos. ¿Cuáles son los tuyos? Tengo once años. Me 
gustaría ir a Perú algún día. Mi color favorito es el azul. 
 
Con mucho cariño, Lara. — Para Kiara Thais, de Lara Jamnik. 

Postkarte an Alfredo 

Von Emma Brauer 

Traducción al español: 

¡Hola, querido Alfredo! Me llamo Emma Brauer y tengo 10 años. Tengo una hermana mayor. También 
tengo varios gatos. Normalmente soy muy alegre. Espero que a ti también te vaya bien. Además te 
pareces a un amigo mío. 

Postkarte an Yamila 

Von Elisa 

Traducción al español: 

Querida Yamila: mi nombre es Elisa y tengo 11 años. ¿Qué te gusta hacer en tu tiempo libre? A mí me 
gusta jugar al bádminton y juntarme con mis amigas. ¿Cuál es tu animal favorito? El mío es el león. Ya me 
alegra conocerte. Con mucho cariño y también un abrazo de mi parte, Elisa. 

Postkarte an Sunmi 

Von Theresa 

Traducción al español: 

Querida Sunmi: mi nombre es Theresa y tengo 10 años. ¿Cuáles son tus pasatiempos? Yo toco el violín, 
hago gimnasia y en general me gusta mucho el deporte, así como el fútbol. Mis animales favoritos son los 
delfines. ¿Cuáles son los tuyos? De Theresa, para Sunmi. 

Postkarte an Nilet Carmelita Giraldo Fuente 

Von Adele 

Traducción al español: 
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Querida Nilet Carmelita: me llamo Adele y tengo 11 años. Mis animales favoritos son los caballos y los 
koalas. ¿Cuáles son tus animales favoritos? Mis pasatiempos son leer, hacer gimnasia y dibujar. ¿Qué 
haces en tu tiempo libre? ¡Ya me alegra cuando nos veamos! — Para Nilet Carmelita Giraldo Fuente, de 
Adele. 

Postkarte an Alex 

Von [Absender unbekannt] 

Traducción al español: 

Querido Alex: me gustaría conocerte, por eso te escribo. (Postal sin nombre del remitente.) 

Postkarte an Jarod Emanuel 

Von Elias 

Traducción al español: 

¡Hola Jarod Emanuel! ¿Cómo estás? A mí me va bien. ¿Son simpáticos tus profesores? ¿Cuál es tu materia 
favorita? En el reverso está la Murinsel, esa cosa gris grande. Y esa torre en lo alto del Schlossberg es la 
Torre del Reloj. Espero que nos conozcamos mejor a pesar de la distancia. Elias. 

Postkarte an Mateo 

Von Ben und Paul 

Traducción al español: 

Querido Mateo: ¡hola, somos Ben y Paul! Jugamos al fútbol y al balonmano. Nos gustan las fresas y la 
familia. Tenemos 9 y 11 años. Vivimos en Kumberg, cerca de Graz. 

Postkarte an Yaritza Yuleydi Vidal Trinidad 

Von Laura 

Traducción al español: 

Querida Yaritza Yuleydi: me llamo Laura y tengo 11 años. Me gusta mucho hacer gimnasia (*y leer) y 
dibujar. Nosotros tenemos por ejemplo la Navidad como tradición. ¿Y ustedes? Con mucho cariño, tu 
Laura. (*nota del original: "también leo"). 

Postkarte an Yiana 

Von Aylin 

Traducción al español: 

Querida Yiana: hola, me llamo Aylin y tengo 10 años. ¿Cuántos años tienes tú? Tengo dos hermanos, una 
hermana y un hermano. Y también tengo una hermanita de medio lazo. Tengo un perro. Te deseo todo lo 
mejor. Aylin. 

Postkarte an Maribel Ariana 

Von Joanna 

Traducción al español: 

Querida Maribel: mi nombre es Joanna. Tengo 11 años y mi cumpleaños es el 7 de enero. Estoy en el 
primer año del secundario. Mis pasatiempos son tocar el piano, jugar al tenis de mesa y pintar. Mi color 
favorito es el lila. Mis materias favoritas son inglés, arte y geografía. Mi comida favorita es la pizza y los 
panqueques. Espero que tengas un bonito día. 
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Postkarte an Lian Yosbet Cruz Giraldo 

Von Xaver 

Traducción al español: 

Querido Lian Yosbet: soy Xaver. Tengo el pelo castaño y ojos marrones. En casa tengo un perro que se 
llama Liesl. Me gusta mucho tocar la guitarra y jugar con Lego. Mi comida favorita es el filete. Tengo 10 
años. 

Postkarte an Fabrizio Rodrigo Ramos Cochachin 

Von Konsti (Konstantin) 

Traducción al español: 

¡Hola Fabrizio! Me llamo Konsti y tengo 11 años. En mi tiempo libre juego al fútbol y paso tiempo en el 
jardín. ¿Qué haces en tu tiempo libre? Con mucho cariño, Konsti (Konstantin). 

Postkarte an Paulo Charlachin 

Von Lorcel 

Traducción al español: 

¡Hola querido Paulo Charlachin! Me llamo Lorcel. Me gusta mi materia favorita y jugar en el colegio. 
[Nota: parte del texto original es parcialmente ilegible.] ¿Qué te gusta hacer? Con mucho cariño, Lorcel. 

Postkarte an Yesenia 

Von Alisa 

Traducción al español: 

Querida Yesenia: me llamo Alisa y tengo 11 años. Por desgracia tengo dos hermanos. No tengo mascota. 
Mi amiga y yo tenemos juntas el tema "caminos al colegio" en el proyecto sobre Perú. Saludos, Alisa. 

Glosario: 

Proyecto Perú (Peru-Projekt): Proyecto escolar paralelo al intercambio de cartas, en el que los alumnos 
investigan temas sobre Perú. 

Postkarte an Emily 

Von Zilli 

Traducción al español: 

Querida Emily: me llamo Zilli. Mis pasatiempos son leer, escribir y también dibujar. Pero tengo muchos 
más. Mi familia y yo vivimos a las afueras de Graz. El castillo que se ve en la postal es el Castillo 
Eggenberg. Está en la ciudad. También tengo mascotas: conejos. Y también tengo un hermano mayor. 

Glosario: 

Castillo Eggenberg (Schloss Eggenberg): Palacio barroco en el borde occidental de Graz, declarado 
Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO. 

Postkarte an Micella 

Von Maya 

Traducción al español: 

¡Hola Micella! Me llamo Maya y tengo 12 años. ¿Cuántos años tienes tú? Tengo pelo castaño y ojos 
marrones. ¿Cómo eres tú? ¿Tienes pasatiempos? Los míos son hacer manualidades y jugar con perros. 
Los perros también son mis animales favoritos. ¿Cuáles son los tuyos? ¡Ya me alegra tu respuesta! 
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Postkarte an Clino 

Von Adrian 

Traducción al español: 

Hola Clino: me llamo Adrian y tengo 10 años. Voy al colegio Lichtenfelsgasse. 

Postkarte an Nataly Araceli Vargas Llivya 

Von Johanna Geiser 

Traducción al español: 

¡Me alegraría mucho cuando nos viéramos! ¡Hola Nataly Araceli! Me llamo Johanna Geiser y tengo 11 
años. ¡Me alegraría muchísimo que nos viéramos algún día! ¡¡¡Quiero conocer mejor Perú y vuestra 
vida!!! Con mucho cariño, Johanna Geiser. 

Postkarte an Damaris Amparo 

Von Klara Rosenkranz 

Traducción al español: 

Querida Damaris Amparo: vivo en Graz y me llamo Klara Rosenkranz. Mis materias favoritas son 
educación física y alemán. ¿Cómo es la vida allí? ¿Cuáles son tus materias favoritas? Me alegraría que nos 

pudiéramos ver algún día en persona. Con mucho cariño, Klara Rosenkranz  ʃ

Postkarte an Mario Daniel 

Von Philipp 

Traducción al español: 

¡Hola Mario! Me llamo Philipp y tengo 11 años. Me gusta mucho jugar al fútbol y también nadar. 

A.4  Antwortbriefe aus Ichoca · Cartas de respuesta de Ichoca (3. Juni 2026) 

Antworten auf die Briefe aus Österreich 

Respuestas a las cartas de Austria 

Briefe der Kinder aus Ichoca (Áncash, Peru) an die Klasse in Graz 

Originaltext (Spanisch) mit deutscher Übersetzung · 3. Juni 2026 

Hinweis zur Lesehilfe: Jeder Brief erscheint zuerst im spanischen Original (kursiv, grau) und unmittelbar 
darunter in der deutschen Übersetzung. Bei regionaltypischen oder unklaren Wörtern steht der 
Originalbegriff in Klammern; eine ausführliche Erklärung findet sich im Glossar am Ende des Dokuments. 

1.  An Klara Rosenkranz (w) — von Damaris Amparo Poma Espinoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Klara ROSENKRANZ (w) 

¿Cuándo es tu cumpleaños? Es el 5 de agosto. 

¿Cuál es tu animal favorito? El cuy. 

¿Cuáles son tus materias favoritas en el colegio? Comunicación, Arte, Quechua. 

¿Te gusta el deporte y también el alemán? Sí, me gusta el deporte; el alemán no lo sé, porque no sé cómo 
se habla. 

¿Tienes hermanos o mascotas? No tengo hermanos, pero sí tengo una mascota: el perro. 
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¿Tienes en realidad una materia favorita? Me gusta el Arte. 

La vida aquí es tranquila y bonita. Vivo en una comunidad donde hay campos de cultivo, animales y 
muchas áreas verdes. Las personas son amables y trabajan principalmente en la agricultura y la crianza 
de animales. 

Me gusta vivir aquí porque puedo disfrutar de la naturaleza, jugar con mis amigos y compartir tiempo con 
mi familia. También ayudo en algunas tareas de la casa y en el cuidado de las plantas. Aunque a veces 
hace mucho frío, me siento feliz de vivir en mi comunidad porque es un lugar seguro y acogedor. 

Con cariño Damaris Amparo POMA ESPINOZA 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Klara ROSENKRANZ (w) 

Wann hast du Geburtstag? Am 5. August. 

Was ist dein Lieblingstier? Das Meerschweinchen (cuy). 

Was sind deine Lieblingsfächer in der Schule? Kommunikation, Kunst, Quechua. 

Magst du Sport und auch Deutsch? Ja, ich mag Sport; Deutsch kann ich nicht, weil ich nicht weiß, wie man 
es spricht. 

Hast du Geschwister oder Haustiere? Ich habe keine Geschwister, aber ein Haustier: den Hund. 

Hast du eigentlich ein Lieblingsfach? Mir gefällt Kunst. 

Das Leben hier ist ruhig und schön. Ich lebe in einer Gemeinde, in der es Felder, Tiere und viele 
Grünflächen gibt. Die Menschen sind freundlich und arbeiten hauptsächlich in der Landwirtschaft und in 
der Tierhaltung. 

Ich lebe gern hier, weil ich die Natur genießen, mit meinen Freunden spielen und Zeit mit meiner Familie 
verbringen kann. Ich helfe auch bei einigen Hausarbeiten und bei der Pflege der Pflanzen. Auch wenn es 
manchmal sehr kalt ist, bin ich glücklich, in meiner Gemeinde zu leben, weil sie ein sicherer und 
behaglicher Ort ist. 

Mit lieben Grüßen, Damaris Amparo POMA ESPINOZA 

2.  An Paul Wilms (m) — von Israel Mateo Sánchez Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Paul Wilms (m) 

Mi nombre es Mateo. Nací el 12 de septiembre de 2015 y actualmente estoy en cuarto grado de primaria. 
Vivo en la comunidad de Ichoca, en una casa de adobe junto a mi familia. 

Me gusta mucho jugar al fútbol con mis amigos en mi tiempo libre. También ayudo a mi mamá pastando 
las ovejas, porque es una actividad importante para nuestra familia. 

Mi bebida favorita es la chicha morada, porque es muy rica y refrescante. Además, tengo un perrito de 
color negro que siempre me acompaña cuando salgo a jugar o a realizar mis actividades. Lo quiero mucho 
porque es mi fiel amigo. 

Me siento feliz de vivir en mi comunidad y de compartir momentos con mi familia y mi mascota. 

Con cariño: Israel Mateo Sánchez Flores 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 
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Hallo: Paul Wilms (m) 

Mein Name ist Mateo. Ich wurde am 12. September 2015 geboren und bin derzeit in der vierten Klasse 
der Primarstufe. Ich lebe in der Gemeinde Ichoca, in einem Lehmhaus (adobe), zusammen mit meiner 
Familie. 

Ich spiele in meiner Freizeit sehr gern Fußball mit meinen Freunden. Ich helfe auch meiner Mama beim 
Hüten der Schafe, weil das eine wichtige Tätigkeit für unsere Familie ist. 

Mein Lieblingsgetränk ist Chicha morada (violettes Maisgetränk), weil es sehr lecker und erfrischend ist. 
Außerdem habe ich einen kleinen schwarzen Hund, der mich immer begleitet, wenn ich zum Spielen 
hinausgehe oder meine Tätigkeiten verrichte. Ich liebe ihn sehr, weil er mein treuer Freund ist. 

Ich bin glücklich, in meiner Gemeinde zu leben und Momente mit meiner Familie und meinem Haustier zu 
teilen. 

Mit lieben Grüßen: Israel Mateo Sánchez Flores 

3.  An Enzo Brauer (m) — von Yofre Alfredo Bonifacio Yauri 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Enzo BRAUER (m) 

Me va muy bien en el colegio. Me gusta aprender cosas nuevas todos los días y compartir con mis 
compañeros y maestra. Mis cursos favoritos son aquellos donde puedo participar, leer y resolver 
problemas. Siempre trato de cumplir con mis tareas y prestar atención en clase para aprender mejor, 
aunque a veces me olvido de hacer las tareas. 

También me gusta jugar y conversar con mis amigos durante el recreo. En el colegio aprendo valores 
como el respeto, la responsabilidad y la solidaridad. Estoy contento de estudiar porque sé que la 
educación me ayudará a cumplir mis metas en el futuro. 

Yofre Alfredo Bonifacio Yauri 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Enzo BRAUER (m) 

In der Schule läuft es bei mir sehr gut. Ich lerne gern jeden Tag neue Dinge und tausche mich gern mit 
meinen Mitschülern und meiner Lehrerin aus. Meine Lieblingsfächer sind die, in denen ich mitmachen, 
lesen und Aufgaben lösen kann. Ich versuche immer, meine Aufgaben zu erledigen und im Unterricht 
aufzupassen, um besser zu lernen, auch wenn ich manchmal vergesse, die Aufgaben zu machen. 

Ich spiele und unterhalte mich auch gern mit meinen Freunden während der Pause. In der Schule lerne 
ich Werte wie Respekt, Verantwortung und Solidarität. Ich bin froh, zur Schule zu gehen, weil ich weiß, 
dass mir die Bildung helfen wird, meine Ziele in der Zukunft zu erreichen. 

Yofre Alfredo Bonifacio Yauri 

4.  An Ben Hofer (m) — von Maribet Nayumi Cochachin Celestino 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Ben HOFER (m) 

Mi comida favorita es el pollo frito con arroz y bastante ensalada. También tengo animales que cuido con 
mucho cariño. En mi tiempo libre, me gusta ayudar a mi mamá y a mi abuelita a regar las plantas en la 
chacra. Me siento feliz cuando colaboro con mi familia en las labores del campo y aprendo a cuidar las 
plantas y los animales. 
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Con amabilidad: Maribet Nayumi Cochachin Celestino 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Ben HOFER (m) 

Mein Lieblingsessen ist gebratenes Hähnchen mit Reis und viel Salat. Ich habe auch Tiere, die ich mit viel 
Liebe umsorge. In meiner Freizeit helfe ich gern meiner Mama und meiner Großmutter, die Pflanzen auf 
dem Feld (chacra) zu gießen. Ich bin glücklich, wenn ich meiner Familie bei der Feldarbeit helfe und lerne, 
die Pflanzen und die Tiere zu pflegen. 

Mit freundlichen Grüßen: Maribet Nayumi Cochachin Celestino 

5.  An Johanna Geiser (w) — von Nataly Araceli Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Johanna GEISER 

Gracias por tu carta. Me gustó mucho conocerte y saber sobre tus pasatiempos. 

Yo nací el 18 de abril de 2017. Vivo en Ichoca con mi familia. Voy al colegio y me va bien. Mis materias 
favoritas son Matemática, Comunicación y Ciencia y Tecnología. En mi tiempo libre me gusta jugar al 
vóley y ayudar a mi mamá y a mi abuelita a regar las plantas en la chacra. 

Mi camino al colegio es tranquilo. Voy caminando y puedo observar los campos, las plantas y algunos 
animales de mi comunidad. 

Mi comida favorita es el pollo frito con arroz y bastante ensalada. Mi bebida favorita es la limonada. 
También tengo un perrito de color marrón que siempre me acompaña. 

Para comunicarnos con las personas que están lejos usamos el celular. Yo hablo español y algunas 
palabras en quechua. Sí, tenemos vacaciones en el colegio en mayo, agosto, octubre, enero y febrero. 

Nunca he viajado a un país lejano y tampoco he estado en Austria, pero me gustaría conocerlo algún día. 
En mi comunidad hay lugares muy bonitos, como los cerros, los campos de cultivo y los paisajes naturales. 
También me gusta caminar con mi familia y disfrutar del aire libre. 

Tengo varias amigas y amigos en el colegio. En los alrededores de mi comunidad viven animales como 
ovejas, vacas, aves y perros. Mis plantas favoritas son las flores, el maíz y las plantas de papa. 

En Perú celebramos muchas fiestas, como el Día de la Independencia, la Navidad y las fiestas de nuestra 
comunidad. En mi país hay estaciones del año: primavera, verano, otoño e invierno. Sí, notamos los 
cambios porque algunas épocas son más frías y otras más cálidas. 

Me gusta mucho vivir en Perú porque aquí están mi familia, mis amigos y mi comunidad. Aunque me 
gustaría conocer otros lugares, siempre estaré feliz de vivir en mi país. 

Con cariño, Nataly Araceli Vargas Lliuya. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Johanna GEISER 

Danke für deinen Brief. Es hat mir sehr gefallen, dich kennenzulernen und von deinen Hobbys zu 
erfahren. 

Ich wurde am 18. April 2017 geboren. Ich lebe in Ichoca mit meiner Familie. Ich gehe zur Schule, und es 
läuft gut. Meine Lieblingsfächer sind Mathematik, Kommunikation sowie Naturwissenschaft und Technik. 
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In meiner Freizeit spiele ich gern Volleyball und helfe meiner Mama und meiner Großmutter, die Pflanzen 
auf dem Feld (chacra) zu gießen. 

Mein Weg zur Schule ist ruhig. Ich gehe zu Fuß und kann die Felder, die Pflanzen und einige Tiere meiner 
Gemeinde beobachten. 

Mein Lieblingsessen ist gebratenes Hähnchen mit Reis und viel Salat. Mein Lieblingsgetränk ist Limonade. 
Ich habe auch einen kleinen braunen Hund, der mich immer begleitet. 

Um mit Menschen zu kommunizieren, die weit weg sind, benutzen wir das Handy. Ich spreche Spanisch 
und einige Wörter auf Quechua. Ja, wir haben in der Schule Ferien im Mai, August, Oktober, Januar und 
Februar. 

Ich bin noch nie in ein fernes Land gereist und war auch noch nie in Österreich, aber ich würde es eines 
Tages gern kennenlernen. In meiner Gemeinde gibt es sehr schöne Orte, etwa die Berge, die Felder und 
die Naturlandschaften. Ich spaziere auch gern mit meiner Familie und genieße die frische Luft. 

Ich habe mehrere Freundinnen und Freunde in der Schule. In der Umgebung meiner Gemeinde leben 
Tiere wie Schafe, Kühe, Vögel und Hunde. Meine Lieblingspflanzen sind die Blumen, der Mais und die 
Kartoffelpflanzen. 

In Peru feiern wir viele Feste, etwa den Unabhängigkeitstag, Weihnachten und die Feste unserer 
Gemeinde. In meinem Land gibt es Jahreszeiten: Frühling, Sommer, Herbst und Winter. Ja, wir bemerken 
die Veränderungen, weil manche Zeiten kälter und andere wärmer sind. 

Ich lebe sehr gern in Peru, weil hier meine Familie, meine Freunde und meine Gemeinde sind. Auch wenn 
ich gern andere Orte kennenlernen würde, werde ich immer glücklich sein, in meinem Land zu leben. 

Mit lieben Grüßen, Nataly Araceli Vargas Lliuya. 

6.  An Joanna Vankova (w) — von Maribel Ariana Cochachin Mendoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Joanna Vankova (w) 

Me llamo Maribel Ariana. Nací el 25 de diciembre de 2013 y tengo 12 años. Estoy cursando el sexto grado 
de primaria. 

Mis pasatiempos son leer cuentos, dibujar y jugar con mis amigas. Mi color favorito es el rosado. Mis 
materias favoritas son Comunicación, Arte y Ciencia y Tecnología porque me gusta aprender cosas nuevas 
y realizar actividades creativas. 

Mi comida favorita es el chancho asado y mi bebida favorita es la chicha morada. También me gusta 
ayudar a mi familia en las tareas de la casa y cuidar las plantas. 

Vivo en una comunidad rodeada de hermosos paisajes y disfruto compartir momentos con mi familia y 
mis amigos. Espero que tengas un bonito día. 

Maribel Ariana Cochachin Mendoza 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Joanna Vankova (w) 

Ich heiße Maribel Ariana. Ich wurde am 25. Dezember 2013 geboren und bin 12 Jahre alt. Ich besuche 
derzeit die sechste Klasse der Primarstufe. 

Meine Hobbys sind, Geschichten zu lesen, zu zeichnen und mit meinen Freundinnen zu spielen. Meine 
Lieblingsfarbe ist Rosa. Meine Lieblingsfächer sind Kommunikation, Kunst sowie Naturwissenschaft und 
Technik, weil ich gern Neues lerne und kreative Tätigkeiten mache. 
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Mein Lieblingsessen ist gebratenes Schwein (chancho asado), und mein Lieblingsgetränk ist Chicha 
morada (violettes Maisgetränk). Ich helfe auch gern meiner Familie bei der Hausarbeit und pflege die 
Pflanzen. 

Ich lebe in einer Gemeinde, die von wunderschönen Landschaften umgeben ist, und ich genieße es, 
Momente mit meiner Familie und meinen Freunden zu teilen. Ich hoffe, du hast einen schönen Tag. 

Maribel Ariana Cochachin Mendoza 

7.  An Lorenz Hanfstingel (m) — von Eduardo Alex Jamanca Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Lorenz Hanfstingel (m) 

Muchas gracias por tu carta. Me alegró mucho leer que te gustaría conocerme algún día. A mí también 
me gustaría conocerte y saber más sobre tu país, tu colegio y tus costumbres. 

Me parece muy bonito que nuestros colegios participen en un proyecto en común, porque así podemos 
hacer nuevos amigos y aprender sobre otras culturas. Espero que sigamos comunicándonos y 
compartiendo nuestras experiencias. 

Ojalá algún día podamos encontrarnos en persona. Estoy seguro de que podríamos tener una gran 
amistad y pasar momentos muy agradables juntos. 

Te envío un cordial saludo y mis mejores deseos para ti y tu familia. 

Con cariño, Eduardo Alex JAMANCA FLORES 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Lorenz Hanfstingel (m) 

Vielen Dank für deinen Brief. Ich habe mich sehr gefreut zu lesen, dass du mich eines Tages kennenlernen 
möchtest. Auch ich würde dich gern kennenlernen und mehr über dein Land, deine Schule und deine 
Bräuche erfahren. 

Ich finde es sehr schön, dass unsere Schulen an einem gemeinsamen Projekt teilnehmen, weil wir so neue 
Freunde finden und etwas über andere Kulturen lernen können. Ich hoffe, dass wir weiter in Kontakt 
bleiben und unsere Erlebnisse miteinander teilen. 

Hoffentlich können wir uns eines Tages persönlich treffen. Ich bin sicher, dass wir eine großartige 
Freundschaft haben und sehr schöne Momente zusammen verbringen könnten. 

Ich sende dir herzliche Grüße und meine besten Wünsche für dich und deine Familie. 

Mit lieben Grüßen, Eduardo Alex JAMANCA FLORES 

8.  An Martin Rey Galán (m) — von Rodolfo Loli Chinchay 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Martin REY GALÁN (m) 

Muchas gracias por la hermosa carta que me escribiste. Me sentí muy feliz al leerla y conocer más sobre 
ti, tu familia, tus gustos y el lugar donde vives. 

Me alegra mucho que podamos comunicarnos a través de este proyecto entre nuestros colegios. 

Espero seguir intercambiando cartas contigo y aprender más sobre tu país y tus costumbres. Te envío un 
cordial saludo y mis mejores deseos. 
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Rodolfo LOLI CHINCHAY 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Martin REY GALÁN (m) 

Vielen Dank für den wunderschönen Brief, den du mir geschrieben hast. Ich war sehr glücklich, ihn zu 
lesen und mehr über dich, deine Familie, deine Vorlieben und den Ort, an dem du lebst, zu erfahren. 

Es freut mich sehr, dass wir über dieses Projekt zwischen unseren Schulen miteinander in Kontakt sein 
können. 

Ich hoffe, weiterhin Briefe mit dir auszutauschen und mehr über dein Land und deine Bräuche zu lernen. 
Ich sende dir herzliche Grüße und meine besten Wünsche. 

Rodolfo LOLI CHINCHAY 

9.  An Sophia Rattenberger (w) — von Briyith Azumi Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Sophia RATTENBERGER (w) 

Gracias por la carta que me escribiste. Me gustó mucho leerla y conocer más sobre ti. Me puse muy 
contento al saber cómo es tu vida, tus gustos y las cosas que te gusta hacer. 

Espero que sigamos escribiéndonos para conocernos mejor y ser buenos amigos. 

Te mando un saludo para ti y tu familia. 

Briyith Azumi VARGAS LLIUYA. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Sophia RATTENBERGER (w) 

Danke für den Brief, den du mir geschrieben hast. Es hat mir sehr gefallen, ihn zu lesen und mehr über 
dich zu erfahren. Ich habe mich sehr gefreut zu erfahren, wie dein Leben ist, was du magst und welche 
Dinge du gern tust. 

Ich hoffe, dass wir uns weiter schreiben, um uns besser kennenzulernen und gute Freunde zu werden. 

Ich schicke dir und deiner Familie liebe Grüße. 

Briyith Azumi VARGAS LLIUYA. 

10.  An Jonathan Baumgartner (m) — von Dora Carmen Sánchez Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 3 de junio de 2026 

Hola: Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Recibí tu carta con mucha alegría. Me gustó mucho leer todo lo que me contaste sobre ti, tu familia y el 
lugar donde vives. Gracias por compartir tus experiencias y por tomarte el tiempo de escribirme. 

Me dio mucho gusto conocerte un poco más a través de tu carta. Espero que podamos seguir 
intercambiando cartas y aprendiendo muchas cosas el uno del otro. 

Te envío un fuerte abrazo y mis mejores deseos para ti y tu familia. 

Dora Carmen SÁNCHEZ FLORES. 
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Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 3. Juni 2026 

Hallo: Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Ich habe deinen Brief mit großer Freude erhalten. Es hat mir sehr gefallen, alles zu lesen, was du mir über 
dich, deine Familie und den Ort, an dem du lebst, erzählt hast. Danke, dass du deine Erlebnisse teilst und 
dir die Zeit genommen hast, mir zu schreiben. 

Es hat mich sehr gefreut, dich durch deinen Brief ein wenig besser kennenzulernen. Ich hoffe, dass wir 
weiterhin Briefe austauschen und viele Dinge voneinander lernen können. 

Ich sende dir eine herzliche Umarmung und meine besten Wünsche für dich und deine Familie. 

Dora Carmen SÁNCHEZ FLORES. 

Glossar – unklare und regionaltypische Begriffe 

In ihren Antwortbriefen erzählen die Kinder von Schule, Alltag, Lieblingsspeisen und ihrer Heimat. Die 
folgende Übersicht erklärt die dabei verwendeten Fach- und Regionalbegriffe. 

• Begriff (Original) — Bedeutung / Erklärung 

• cuy — Meerschweinchen – in den Anden ein traditionelles Festessen und beliebtes Lieblingstier. 

• chicha morada — Alkoholfreies, süßes und erfrischendes Getränk aus violettem Mais. 

• chancho asado — Gebratenes bzw. im Ofen gegartes Schwein – ein Festtagsgericht. 

• chacra — Kleines Feld bzw. Acker der bäuerlichen Andenlandwirtschaft, oft von der Familie selbst 
bewirtschaftet. 

• adobe — Luftgetrockneter Lehmziegel; traditionelles Baumaterial für Häuser im Andenhochland. 

• Quechua — Indigene Andensprache, neben Spanisch in Peru weit verbreitet und in der Schule als Fach 
unterrichtet. 

• Comunicación — Schulfach „Kommunikation“ (entspricht etwa dem Fach Spanisch/Sprache). 

• Ciencia y Tecnología — Schulfach „Naturwissenschaft und Technik“. 

• colegio — Schule. 

• recreo — Die (große) Pause / Hofpause in der Schule. 

• vóley — Kurzform von „vóleibol“ = Volleyball. 

• papa — Kartoffel – in den Anden beheimatetes Grundnahrungsmittel. 

• maíz — Mais. 

• Día de la Independencia — Der peruanische Unabhängigkeitstag (28. Juli), ein wichtiger nationaler Feiertag. 

• Ichoca — Kleine ländliche Gemeinde (Weiler) in der Region Áncash im peruanischen Andenhochland. 

• (m) / (w) — Vermerk hinter den österreichischen Namen: Geschlecht des Brieffreundes – (m) = männlich, (w) 
= weiblich. 

Übersetzung erstellt für das Schulaustauschprojekt Graz – Ancash (Peru). Eigennamen, Orts- und 
Personennamen wurden unverändert übernommen; lokale Begriffe wurden, wo hilfreich, mit einer kurzen 
Erläuterung versehen. 

A.5  Themenhefte aus Ichoca · Cuadernos temáticos de Ichoca 

A.5.1  Meine Familie · Mi familia (15. April 2026) 

Meine Familie 

Mi familia 

Briefe der Kinder aus Ichoca (Áncash, Peru) an die Klasse in Graz 

Originaltext (Spanisch) mit deutscher Übersetzung · 15. April 2026 
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Hinweis zur Lesehilfe: Jeder Brief erscheint zuerst im spanischen Original (kursiv, grau) und unmittelbar 
darunter in der deutschen Übersetzung. Bei regionaltypischen oder unklaren Wörtern steht der 
Originalbegriff in Klammern; eine ausführliche Erklärung findet sich im Glossar am Ende des Dokuments. 

1.  An Martin Rey Galán (m) — von Cristiano Loli Chinchay 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Hola: Martin REY GALÁN (m) 

En mi cumpleaños fuimos a Huaraz. Allí compramos un pastel y verduras para preparar un rico caldo de 
gallina. Llegamos casi de noche, pero aun así preparamos la comida y la compartimos en familia. Después 
encendimos las velas del pastel, las apagué y celebré que cumplía 10 años. Todos juntos disfrutamos del 
pastel y pasamos un momento muy feliz. 

Al día siguiente, sábado, fuimos a Pashpa, donde comimos deliciosas fresas. El domingo regresamos para 
ver un partido. Mientras lo veíamos, comimos chupetes, marcianos y gelatina. Luego fuimos a casa, 
encendimos la televisión y vimos películas. Más tarde fuimos al río a pescar y logramos atrapar truchas 
pequeñas y grandes. También recogimos purush (granadilla) y preparamos un batido. 

Al día siguiente nos llamaron para trabajar en la chacra y ayudar con la cosecha de papas, yucas, 
calabazas y otros productos. Como agradecimiento, nos regalaron algunos animalitos, como conejos y 
cuyes. Después los cocinaron en el horno y compartimos la comida. Más tarde descansamos y luego 
salimos a la calle, donde comimos sandía, raspadilla y helados. 

También preparamos cuatro platos de comida y cuatro sándwiches para compartir entre todos. Ese día 
nos encontramos con nuestros padrinos y fuimos a una feria con lotería. Nuestro padrino nos dijo que 
podíamos escoger cinco juguetes, así que elegimos los que más nos gustaron. Finalmente regresamos a 
casa muy contentos. 

Esta fue una experiencia muy especial porque pude celebrar mi cumpleaños rodeado de mi familia, 
compartiendo momentos de alegría, paseos y deliciosas comidas. 

Tu amigo: Cristiano Loli Chinchay 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Hallo: Martin REY GALÁN (m) 

An meinem Geburtstag fuhren wir nach Huaraz. Dort kauften wir eine Torte und Gemüse, um eine 
leckere Hühnersuppe zu kochen. Wir kamen fast bei Nacht an, aber trotzdem bereiteten wir das Essen zu 
und teilten es in der Familie. Danach zündeten wir die Kerzen auf der Torte an, ich blies sie aus und 
feierte, dass ich 10 Jahre alt wurde. Wir alle genossen die Torte gemeinsam und verbrachten einen sehr 
glücklichen Moment. 

Am nächsten Tag, einem Samstag, fuhren wir nach Pashpa, wo wir köstliche Erdbeeren aßen. Am Sonntag 
kamen wir zurück, um ein Fußballspiel anzusehen. Während wir zuschauten, aßen wir Lutscher, 
Wassereis und Wackelpudding. Dann gingen wir nach Hause, schalteten den Fernseher ein und sahen 
Filme. Später gingen wir zum Fluss zum Angeln und fingen kleine und große Forellen. Wir sammelten 
auch Purush (Granadilla) und machten daraus einen Shake. 

Am nächsten Tag rief man uns, um auf dem Feld (chacra) zu arbeiten und bei der Ernte von Kartoffeln, 
Maniok, Kürbissen und anderen Produkten zu helfen. Als Dank schenkte man uns einige Tiere, zum 
Beispiel Kaninchen und Meerschweinchen. Danach wurden sie im Ofen zubereitet, und wir teilten das 
Essen. Später ruhten wir uns aus und gingen dann auf die Straße, wo wir Wassermelone, Raspadilla 
(Schabeeis) und Eis aßen. 

Wir bereiteten auch vier Gerichte und vier Sandwiches zu, um sie unter allen zu teilen. An diesem Tag 
trafen wir unsere Paten und gingen zu einem Jahrmarkt mit einer Tombola. Unser Pate sagte uns, wir 
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dürften fünf Spielsachen aussuchen, und so wählten wir die, die uns am besten gefielen. Schließlich 
kamen wir sehr glücklich nach Hause zurück. 

Das war ein ganz besonderes Erlebnis, weil ich meinen Geburtstag im Kreis meiner Familie feiern konnte 
und wir Augenblicke voller Freude, Ausflüge und köstlicher Speisen miteinander teilten. 

Dein Freund: Cristiano Loli Chinchay 

2.  An Joanna Vankova (w) — von Maribel Ariana Cochachi Mendoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Hola: Querida Joanna Vankova (w) 

Mi nombre es Maribel Ariana Cochachi Mendoza. Vivo en Ichoca y les voy a contar un poco sobre mi 
familia. 

Con mi familia vamos a la chacra a cosechar papas. Allí cocinamos papas sancochadas con pescado frito y 
ensalada. Mientras estábamos trabajando, empezó a llover y tuvimos que refugiarnos. Cuando la lluvia 
terminó, cargamos las papas en mi burro y regresamos a casa. 

Al día siguiente, por la tarde, fuimos a almorzar con mis tíos. Después de comer, nos fuimos al parque con 
mis primos. Jugamos, paseamos por la plaza de Huaraz, compramos helados y luego regresamos a 
nuestras casas. 

Al día siguiente me desperté a las seis de la mañana para ir a visitar a mi abuelito. Mi tío nos llevó a su 
casa, pero cuando llegamos él no estaba. Entonces fuimos a buscarlo a su chacra y lo encontramos 
sacando a sus ovejas para que fueran a pastar. Yo le dije a mi abuelita que también quería ayudar a 
cuidar las ovejas. Mi abuelito se fue con su toro y nosotros nos quedamos ayudando. A las cinco de la 
tarde regresamos a su casa, comimos y luego volvimos a la nuestra. 

Al día siguiente fuimos a la chacra de mis primas. Allí vimos varios hongos y recogimos algunos para 
preparar una comida. También cocinamos tallarines con pollo. Más tarde, mi tía me pidió ayuda para 
sacar papas. Entre todos logramos llenar cinco sacos de papa. Después cargamos los sacos en los burros y 
regresamos a nuestras casas. 

Me gusta compartir tiempo con mi familia porque juntos trabajamos, paseamos y vivimos momentos muy 
felices. Con cariño Maribel Ariana Cochachin Mendoza. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Hallo: Liebe Joanna Vankova (w) 

Mein Name ist Maribel Ariana Cochachi Mendoza. Ich lebe in Ichoca und erzähle euch ein wenig über 
meine Familie. 

Mit meiner Familie gehen wir aufs Feld (chacra), um Kartoffeln zu ernten. Dort kochen wir gekochte 
Kartoffeln mit gebratenem Fisch und Salat. Während wir arbeiteten, begann es zu regnen, und wir 
mussten uns unterstellen. Als der Regen aufhörte, luden wir die Kartoffeln auf meinen Esel und kehrten 
nach Hause zurück. 

Am nächsten Tag gingen wir am Nachmittag mit meinen Onkeln und Tanten zu Mittag essen. Nach dem 
Essen gingen wir mit meinen Cousins und Cousinen in den Park. Wir spielten, spazierten über den Platz 
von Huaraz, kauften Eis und kehrten dann nach Hause zurück. 

Am nächsten Tag wachte ich um sechs Uhr morgens auf, um meinen Großvater zu besuchen. Mein Onkel 
brachte uns zu seinem Haus, aber als wir ankamen, war er nicht da. Da gingen wir ihn auf seinem Feld 
suchen und fanden ihn, wie er seine Schafe zum Weiden hinausließ. Ich sagte meiner Großmutter, dass 
auch ich beim Hüten der Schafe helfen wollte. Mein Großvater ging mit seinem Stier los, und wir blieben 
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zum Helfen. Um fünf Uhr nachmittags kehrten wir zu seinem Haus zurück, aßen und gingen dann wieder 
zu uns. 

Am nächsten Tag gingen wir zum Feld meiner Cousinen. Dort sahen wir mehrere Pilze und sammelten 
einige, um ein Essen zuzubereiten. Wir kochten auch Nudeln mit Huhn. Später bat mich meine Tante, 
beim Kartoffelernten zu helfen. Gemeinsam schafften wir es, fünf Säcke mit Kartoffeln zu füllen. Danach 
luden wir die Säcke auf die Esel und kehrten nach Hause zurück. 

Ich verbringe gern Zeit mit meiner Familie, weil wir zusammen arbeiten, Ausflüge machen und sehr 
glückliche Momente erleben. Mit lieben Grüßen, Maribel Ariana Cochachin Mendoza. 

3.  An Jonathan Baumgartner (m) — von Dora Carmen Sánchez Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Hola: Querido Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Mi nombre es Dora Carmen Sánchez Flores y les voy a contar sobre la celebración de mi cumpleaños y mi 
familia. 

En mi comunidad celebramos mi cumpleaños junto a mis primos, hermanos y demás familiares. Para la 
fiesta preparamos cuyes y un chancho que llevamos al horno para que se cocine. Después de los 
preparativos, descansamos para continuar con la celebración al día siguiente. 

Al día siguiente fuimos a comprar globos, la torta, bombones, caramelos, galletas y chicles. Luego 
inflamos los globos y decoramos el lugar. También preparamos chicharrón de chancho para compartir con 
todos los invitados. 

Por la tarde regresamos a casa y comenzó a llover. Más tarde compartimos algunos alimentos y 
descansamos. Cuando llegaron mis hermanos, nos despertaron y nos trajeron un poco de dinero. 
Conversamos, comimos y vimos videos en el celular. 

Después me puse mi ropa nueva y fui a recoger el chancho asado para servirlo en la fiesta. Poco a poco 
llegaron los invitados y les ofrecimos comida. Muchas personas me felicitaron y me entregaron regalos 
por mi cumpleaños. 

Cuando terminamos de comer, repartimos bocaditos a todos los asistentes. Los invitados compartieron 
momentos de alegría y disfrutaron de la celebración. 

Mi familia es muy importante para mí. Mi mamá se encarga de cocinar, lavar la ropa y mantener limpia la 
casa. Mi hermana Ana Lisa ayuda a cuidar a mi hermanito Jesús y lo lleva a su cuna. Mi hermano Mateo 
estudia en cuarto grado y realiza sus tareas en su cuaderno. Mi hermanito Jesús tiene dos años y le gusta 
jugar con sus amigos. 

Me sentí muy feliz porque pude celebrar mi cumpleaños rodeada del cariño de mi familia y de mis seres 
queridos. A mí me gusta ayudar a mi papá a llevar el burro. 

Dora Carmen Sánchez Flores 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Hallo: Lieber Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Mein Name ist Dora Carmen Sánchez Flores, und ich erzähle euch von der Feier meines Geburtstags und 
von meiner Familie. 

In meiner Gemeinde feierten wir meinen Geburtstag zusammen mit meinen Cousins, meinen 
Geschwistern und den übrigen Verwandten. Für das Fest bereiteten wir Meerschweinchen und ein 
Schwein zu, das wir in den Ofen gaben, damit es gar wird. Nach den Vorbereitungen ruhten wir uns aus, 
um am nächsten Tag mit der Feier weiterzumachen. 
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Am nächsten Tag gingen wir Luftballons, die Torte, Pralinen, Bonbons, Kekse und Kaugummis kaufen. 
Dann bliesen wir die Luftballons auf und schmückten den Ort. Wir bereiteten auch Chicharrón vom 
Schwein (knusprig gebratenes Schweinefleisch) zu, um es mit allen Gästen zu teilen. 

Am Nachmittag kamen wir nach Hause zurück, und es begann zu regnen. Später teilten wir ein paar 
Speisen und ruhten uns aus. Als meine Geschwister kamen, weckten sie uns und brachten uns etwas Geld 
mit. Wir unterhielten uns, aßen und sahen Videos am Handy. 

Danach zog ich meine neuen Sachen an und holte das gebratene Schwein, um es beim Fest zu servieren. 
Nach und nach kamen die Gäste, und wir boten ihnen Essen an. Viele Menschen gratulierten mir und 
überreichten mir Geschenke zum Geburtstag. 

Als wir mit dem Essen fertig waren, verteilten wir Häppchen an alle Anwesenden. Die Gäste teilten 
Augenblicke der Freude und genossen die Feier. 

Meine Familie ist mir sehr wichtig. Meine Mama kümmert sich ums Kochen, Wäschewaschen und darum, 
das Haus sauber zu halten. Meine Schwester Ana Lisa hilft, auf meinen kleinen Bruder Jesús aufzupassen, 
und bringt ihn in sein Bettchen. Mein Bruder Mateo geht in die vierte Klasse und macht seine Aufgaben in 
seinem Heft. Mein kleiner Bruder Jesús ist zwei Jahre alt und spielt gern mit seinen Freunden. 

Ich war sehr glücklich, weil ich meinen Geburtstag umgeben von der Liebe meiner Familie und meiner 
Lieben feiern konnte. Ich helfe meinem Papa gern, den Esel zu führen. 

Dora Carmen Sánchez Flores 

4.  An Klara Rosenkranz (w) — von Damaris Amparo Poma Espinoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Con cariño para: Klara ROSENKRANZ (w) 

Mi nombre es Damaris Amparo Poma Espinoza. Les voy a contar un poco sobre mi familia y las 
actividades que realizamos juntos. 

Mi padre se dedica al servicio de taxi. Mi mamá también trabaja como cobradora en la línea H. Mi 
abuelito trabaja en el servicio de agua potable. Mi abuelita se dedica a las labores de la chacra y del 
hogar. Mi tía se encarga de la casa y mi tío trabaja en construcción. 

En mi familia nos gusta celebrar los cumpleaños junto a nuestros familiares y amigos. En casi todas las 
fiestas preparamos cuy o pachamanca. Además, compartimos gelatina, torta, taqueños, gaseosas, agua 
mineral, chicha y golosinas. Cuando la celebración es para personas mayores, también sirven cerveza o 
vino. 

Los sábados solemos ir a la chacra para cosechar papas y recoger muña y otras hierbas aromáticas. 
También cocinamos pescado frito acompañado de camote, papa y ensalada. Los domingos, algunas veces 
vamos a la piscina para nadar, divertirnos y pasar tiempo en familia. Después disfrutamos de una 
raspadilla o un helado. Cuando regresamos a la casa de mis abuelitos, nos bañamos y luego salimos a 
comer pollo a la brasa. 

Una experiencia muy especial fue cuando viajamos a Lima con mis abuelitos y mis padres para asistir a la 
graduación de mi mamá, quien se graduó como docente de Educación Inicial y Primaria. Después de la 
ceremonia fuimos a la casa de mi tía Olga. Al día siguiente, mi tía nos dijo que nos alistáramos porque 
íbamos a la playa. Yo me puse muy feliz porque era una experiencia emocionante. 

Cada miembro de mi familia tiene sus comidas favoritas. A mi abuelito le gusta el sudado de pescado, a 
mi abuelita el caldo de patasca, a mi mamá el ceviche y a mi papá el arroz con pollo acompañado de 
pasta. A mí me encanta la pachamanca y el cuy frito. 

Mi abuelita y yo solemos ir a la chacra para alimentar a los cuyes, chanchos, ovejas, gallinas y patos. 
También segamos alfalfa para darles de comer a los animales. Por las noches molemos alimento para las 
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ovejas y los cuyes. Además, todos los martes preparamos nicovita para los chanchos, cuyes, pollos y 
patos. 

A veces mi abuelito me lleva a su trabajo y aprovechamos para recoger paltas y purush. Con el purush 
preparamos refresco o queque. Algunas noches mi abuelito nos invita a tomar ponche, emoliente o a 
comer picarones, jamonada y patitas. 

Hace poco también fuimos con mis padres a Rataquenua. Allí nos tomamos fotografías, caminamos, 
observamos la cruz, conversamos y disfrutamos de un bonito momento en familia. 

Me gusta compartir tiempo con mi familia porque juntos trabajamos, viajamos, celebramos y vivimos 
experiencias muy felices. 

Damaris Amparo Poma Espinoza. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Mit lieben Grüßen für: Klara ROSENKRANZ (w) 

Mein Name ist Damaris Amparo Poma Espinoza. Ich erzähle euch ein wenig über meine Familie und die 
Dinge, die wir gemeinsam unternehmen. 

Mein Vater arbeitet als Taxifahrer. Meine Mama arbeitet ebenfalls als Schaffnerin in der Linie H. Mein 
Großvater arbeitet bei der Trinkwasserversorgung. Meine Großmutter widmet sich der Arbeit auf dem 
Feld (chacra) und im Haushalt. Meine Tante kümmert sich um das Haus, und mein Onkel arbeitet auf dem 
Bau. 

In meiner Familie feiern wir gern Geburtstage zusammen mit unseren Verwandten und Freunden. Bei fast 
allen Festen bereiten wir Meerschweinchen oder Pachamanca zu. Außerdem teilen wir Wackelpudding, 
Torte, Taqueños (frittierte Teigröllchen), Limonaden, Mineralwasser, Chicha und Süßigkeiten. Wenn die 
Feier für Erwachsene ist, gibt es auch Bier oder Wein. 

Samstags gehen wir meistens aufs Feld, um Kartoffeln zu ernten und Muña und andere duftende Kräuter 
zu sammeln. Wir kochen auch gebratenen Fisch mit Süßkartoffel (camote), Kartoffel und Salat. Sonntags 
gehen wir manchmal ins Schwimmbad, um zu schwimmen, Spaß zu haben und Zeit mit der Familie zu 
verbringen. Danach genießen wir ein Schabeeis (raspadilla) oder ein Eis. Wenn wir zum Haus meiner 
Großeltern zurückkehren, baden wir und gehen dann Grillhähnchen essen. 

Ein ganz besonderes Erlebnis war, als wir mit meinen Großeltern und meinen Eltern nach Lima reisten, 
um an der Abschlussfeier meiner Mama teilzunehmen, die ihren Abschluss als Lehrerin für die Vorschul- 
und Primarstufe machte. Nach der Zeremonie fuhren wir zum Haus meiner Tante Olga. Am nächsten Tag 
sagte uns meine Tante, wir sollten uns fertig machen, weil wir an den Strand fahren würden. Ich freute 
mich sehr, denn das war ein aufregendes Erlebnis. 

Jedes Mitglied meiner Familie hat seine Lieblingsspeisen. Mein Großvater mag Sudado de pescado 
(gedünsteten Fisch), meine Großmutter Caldo de patasca (eine Kuttelsuppe mit Mais), meine Mama 
Ceviche und mein Papa Reis mit Huhn und Nudeln. Ich liebe Pachamanca und gebratenes 
Meerschweinchen. 

Meine Großmutter und ich gehen oft aufs Feld, um die Meerschweinchen, Schweine, Schafe, Hühner und 
Enten zu füttern. Wir mähen auch Luzerne, um die Tiere zu füttern. Abends mahlen wir Futter für die 
Schafe und die Meerschweinchen. Außerdem bereiten wir jeden Dienstag Nicovita-Futter für die 
Schweine, Meerschweinchen, Hühner und Enten zu. 

Manchmal nimmt mich mein Großvater zur Arbeit mit, und wir nutzen die Gelegenheit, um Avocados 
(paltas) und Purush zu pflücken. Aus dem Purush machen wir ein Getränk oder einen Kuchen (queque). 
An manchen Abenden lädt uns mein Großvater ein, Ponche oder Emoliente zu trinken oder Picarones 
(frittiertes Gebäck), Jamonada (Pressschinken) und Patitas (Schweinsfüße) zu essen. 
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Vor Kurzem fuhren wir mit meinen Eltern auch nach Rataquenua. Dort machten wir Fotos, spazierten, 
betrachteten das Kreuz, unterhielten uns und genossen einen schönen Moment als Familie. 

Ich verbringe gern Zeit mit meiner Familie, weil wir zusammen arbeiten, verreisen, feiern und sehr 
glückliche Erlebnisse miteinander teilen. 

Damaris Amparo Poma Espinoza. 

5.  An Paul Wilms (m) — von Mateo Sánchez 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Hola: Paul Wilms (m) 

Hola, mi nombre es Mateo Sánchez y les voy a contar sobre la celebración de mi cumpleaños y mi familia. 

En mi cumpleaños celebramos junto a mi familia, mis tías, mis primos y mis hermanos. Para la fiesta 
preparamos cuyes y un chancho que llevamos al horno para que se asara. Después de los preparativos 
descansamos para continuar con la celebración al día siguiente. 

Al día siguiente fuimos a comprar globos, la torta, gaseosas, bombones, caramelos, galletas y chicles. 
Luego inflamos los globos y decoramos el lugar para la fiesta. También comimos hígado de chancho 
preparado por mi familia. 

Regresamos de Huaraz en la línea H a las tres de la tarde. Ese día llovió un poco. Por la noche tomamos 
quáker con pan y luego nos fuimos a descansar. Más tarde llegaron mis hermanos, nos despertaron y 
compartimos unas patitas para comer. También vimos videos en el celular y pasamos un momento 
agradable juntos. 

Después me puse mi ropa nueva y fui a recoger el chancho asado para servirlo a los invitados. Poco a poco 
fueron llegando los familiares y amigos. Todos compartieron la comida y muchas personas me entregaron 
regalos por mi cumpleaños. 

Luego repartimos bocaditos a los invitados y disfrutamos de una bonita celebración en familia. 

Mi familia es muy importante para mí. Mi mamá cocina, lava la ropa y mantiene limpia la casa. Mi 
hermana Ana Lisa cuida a mi hermanito Jesús y ayuda a los niños cuando necesitan apoyo con sus tareas. 
Mi hermana Dora lee y escribe con mucho entusiasmo. Mi hermanito Jesús juega y mira televisión. Por mi 
parte, realizo mis tareas, juego y también veo televisión en mis momentos libres. 

Me siento muy feliz porque comparto momentos especiales con mi familia y porque todos me 
acompañaron en la celebración de mi cumpleaños. 

Mateo Sánchez 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Hallo: Paul Wilms (m) 

Hallo, mein Name ist Mateo Sánchez, und ich erzähle euch von der Feier meines Geburtstags und von 
meiner Familie. 

An meinem Geburtstag feierten wir zusammen mit meiner Familie, meinen Tanten, meinen Cousins und 
meinen Geschwistern. Für das Fest bereiteten wir Meerschweinchen und ein Schwein zu, das wir in den 
Ofen gaben, damit es brät. Nach den Vorbereitungen ruhten wir uns aus, um am nächsten Tag mit der 
Feier weiterzumachen. 

Am nächsten Tag gingen wir Luftballons, die Torte, Limonaden, Pralinen, Bonbons, Kekse und Kaugummis 
kaufen. Dann bliesen wir die Luftballons auf und schmückten den Ort für das Fest. Wir aßen auch 
Schweineleber, die meine Familie zubereitet hatte. 
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Wir kamen um drei Uhr nachmittags mit der Linie H aus Huaraz zurück. An diesem Tag regnete es ein 
wenig. Am Abend tranken wir Haferbrei (quáker) mit Brot und gingen dann schlafen. Später kamen meine 
Geschwister, weckten uns, und wir teilten ein paar Patitas (Schweinsfüße) zum Essen. Wir sahen auch 
Videos am Handy und verbrachten einen schönen Moment zusammen. 

Danach zog ich meine neuen Sachen an und holte das gebratene Schwein, um es den Gästen zu servieren. 
Nach und nach kamen die Verwandten und Freunde. Alle teilten das Essen, und viele Menschen 
überreichten mir Geschenke zum Geburtstag. 

Dann verteilten wir Häppchen an die Gäste und genossen eine schöne Feier in der Familie. 

Meine Familie ist mir sehr wichtig. Meine Mama kocht, wäscht die Wäsche und hält das Haus sauber. 
Meine Schwester Ana Lisa passt auf meinen kleinen Bruder Jesús auf und hilft den Kindern, wenn sie 
Unterstützung bei ihren Aufgaben brauchen. Meine Schwester Dora liest und schreibt mit großer 
Begeisterung. Mein kleiner Bruder Jesús spielt und schaut fern. Ich selbst mache meine Aufgaben, spiele 
und sehe in meiner Freizeit ebenfalls fern. 

Ich bin sehr glücklich, weil ich besondere Momente mit meiner Familie teile und weil alle mich bei der 
Feier meines Geburtstags begleitet haben. 

Mateo Sánchez 

6.  An Sophia Rattenberger (w) — von Briyith Azumi Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Querida: Sophia RATTENBERGER (w) 

Hola, mi nombre es Briyith Azumi Vargas Lliuya. Vivo en el sector de Ichoca y quiero contarles un poco 
sobre mi familia para que la conozcan. 

En mi familia celebramos los cumpleaños por la noche, generalmente a las nueve. En esa fecha especial 
preparamos la comida favorita del cumpleañero, compramos una torta y le cantamos el cumpleaños feliz. 
Es un momento muy alegre porque toda la familia se reúne para compartir. 

Mi papá trabaja en el campo sembrando y cosechando papas. Mi mamá trabaja en la línea H, un servicio 
de transporte que lleva pasajeros desde Ichoca hasta Huaraz. 

Yo vivo con mis tíos, mi abuelita y mi prima. Mi abuelita trabaja en el INABIF. Mi tío se dedica a la 
construcción de casas y mi tía trabaja como peluquera. Mi prima estudia para convertirse en chef en el 
CESTEC. 

Los sábados solemos ir al mercado para comprar algunos productos necesarios para el hogar, como 
fideos, azúcar y sal. Los domingos descansamos en nuestra casa de Ichoca y aprovechamos para 
compartir tiempo en familia. 

Me gusta vivir con mi familia porque todos nos apoyamos, trabajamos juntos y compartimos momentos 
especiales que nos hacen muy felices. 

Briyith Azumi Vargas Lliuya. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Liebe: Sophia RATTENBERGER (w) 

Hallo, mein Name ist Briyith Azumi Vargas Lliuya. Ich lebe im Ortsteil Ichoca und möchte euch ein wenig 
über meine Familie erzählen, damit ihr sie kennenlernt. 

In meiner Familie feiern wir Geburtstage am Abend, meistens um neun Uhr. An diesem besonderen Tag 
bereiten wir das Lieblingsessen des Geburtstagskinds zu, kaufen eine Torte und singen ihm ein 
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Geburtstagslied. Es ist ein sehr fröhlicher Moment, weil die ganze Familie zusammenkommt, um zu 
feiern. 

Mein Papa arbeitet auf dem Feld und sät und erntet Kartoffeln. Meine Mama arbeitet in der Linie H, 
einem Verkehrsdienst, der Fahrgäste von Ichoca nach Huaraz bringt. 

Ich lebe bei meinen Tanten und Onkeln, meiner Großmutter und meiner Cousine. Meine Großmutter 
arbeitet beim INABIF. Mein Onkel baut Häuser, und meine Tante arbeitet als Friseurin. Meine Cousine 
macht am CESTEC eine Ausbildung zur Köchin. 

Samstags gehen wir meistens auf den Markt, um einige notwendige Dinge für den Haushalt zu kaufen, 
etwa Nudeln, Zucker und Salz. Sonntags ruhen wir uns in unserem Haus in Ichoca aus und nutzen die Zeit, 
um sie gemeinsam als Familie zu verbringen. 

Ich lebe gern mit meiner Familie, weil wir uns alle gegenseitig unterstützen, zusammen arbeiten und 
besondere Momente teilen, die uns sehr glücklich machen. 

Briyith Azumi Vargas Lliuya. 

7.  An Lorenz Hanfstingel (m) — von Eduardo Alex Jamanca Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Querido: Lorenz Hanfstingel (m) 

Mi nombre es Eduardo Alex Jamanca Flores y vivo en un lugar llamado Ichoca. Quiero contarte un poco 
sobre mi familia y cómo celebramos mi cumpleaños. 

El día de mi cumpleaños estaba yendo a la chacra con mis animalitos junto con mi hermano. Mientras 
tanto, mi mamá y mi abuela fueron a comprar una torta de chocolate y otras cosas más para la 
celebración. Mi hermano se quedó decorando las paredes con globos. Más tarde, mi mamá y mi papá 
regresaron en un carro con todas las compras para la fiesta. 

Cuando llegó la tarde, regresamos a casa. Al entrar, vi que todo estaba hermoso y muy bien decorado 
para mi cumpleaños. Poco a poco fueron llegando mis abuelos con regalos, mis tías y mis amigos 
acompañados de sus mamás. 

Mi mamá repartió golosinas y gaseosas para todos los invitados. Cuando llegó la noche, me cantaron el 
“Happy Birthday”. Después de cantar, mi mamá repartió la torta de chocolate y todos compartimos un 
momento muy alegre. Los adultos conversaron y celebraron hasta más tarde. 

Al día siguiente viajamos con mi familia a Yungay en carro. Al llegar, visitamos la estatua de Yungay y 
observamos el lugar. Luego nos compraron raspadillas. Después fuimos al mercado de Yungay para 
almorzar. Más tarde viajamos a Huaraz, donde me compraron un tomatodo y también compramos frutas, 
verduras, huevos, aceite, arroz, azúcar, fideos y pollo para la casa. 

Cuando regresamos, cocinamos pollo con papas fritas. Comimos mientras veíamos televisión y luego nos 
fuimos a descansar. 

Al día siguiente fuimos a la chacra con mi papá, mi mamá, mi hermana y mis abuelitos. Al llegar, abrimos 
la casa y sacamos los costales para cosechar papas. Llenamos varios costales, pero de repente empezó a 
llover. Regresamos a casa completamente mojados. Después nos cambiamos de ropa y mi mamá preparó 
la comida. Cuando estuvo lista, comimos todos juntos y luego descansamos viendo televisión. 

Fue un cumpleaños muy bonito porque pude compartir momentos especiales con mi familia y mis amigos. 
A mí me encanta cuidar a mis gallinas. 

Eduardo Alex Jamanca Flores 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 
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Lieber: Lorenz Hanfstingel (m) 

Mein Name ist Eduardo Alex Jamanca Flores, und ich lebe an einem Ort namens Ichoca. Ich möchte dir 
ein wenig über meine Familie erzählen und darüber, wie wir meinen Geburtstag feiern. 

An meinem Geburtstag ging ich mit meinem Bruder und meinen Tieren aufs Feld. Inzwischen gingen 
meine Mama und meine Großmutter eine Schokoladentorte und noch andere Dinge für die Feier kaufen. 
Mein Bruder blieb da und schmückte die Wände mit Luftballons. Später kamen meine Mama und mein 
Papa mit einem Auto und allen Einkäufen für das Fest zurück. 

Als der Nachmittag kam, kehrten wir nach Hause zurück. Als ich hereinkam, sah ich, dass alles 
wunderschön und sehr hübsch für meinen Geburtstag geschmückt war. Nach und nach kamen meine 
Großeltern mit Geschenken, meine Tanten und meine Freunde in Begleitung ihrer Mütter. 

Meine Mama verteilte Süßigkeiten und Limonaden an alle Gäste. Als der Abend kam, sangen sie mir 
„Happy Birthday“. Nach dem Singen verteilte meine Mama die Schokoladentorte, und wir alle teilten 
einen sehr fröhlichen Moment. Die Erwachsenen unterhielten sich und feierten bis später am Abend. 

Am nächsten Tag reisten wir mit meiner Familie mit dem Auto nach Yungay. Als wir ankamen, besuchten 
wir die Statue von Yungay und sahen uns den Ort an. Dann kauften sie uns Schabeeis. Danach gingen wir 
auf den Markt von Yungay, um zu Mittag zu essen. Später fuhren wir nach Huaraz, wo man mir eine 
Trinkflasche (tomatodo) kaufte, und wir kauften auch Obst, Gemüse, Eier, Öl, Reis, Zucker, Nudeln und 
Huhn für zu Hause. 

Als wir zurückkamen, kochten wir Huhn mit Pommes frites. Wir aßen, während wir fernsahen, und gingen 
danach ausruhen. 

Am nächsten Tag gingen wir mit meinem Papa, meiner Mama, meiner Schwester und meinen Großeltern 
aufs Feld. Als wir ankamen, öffneten wir das Häuschen und holten die Säcke heraus, um Kartoffeln zu 
ernten. Wir füllten mehrere Säcke, aber plötzlich begann es zu regnen. Völlig durchnässt kehrten wir nach 
Hause zurück. Danach zogen wir uns um, und meine Mama bereitete das Essen zu. Als es fertig war, aßen 
wir alle zusammen und ruhten uns dann beim Fernsehen aus. 

Es war ein sehr schöner Geburtstag, weil ich besondere Momente mit meiner Familie und meinen 
Freunden teilen konnte. Ich kümmere mich sehr gern um meine Hühner. 

Eduardo Alex Jamanca Flores 

8.  An Ben Hofer (m) — von Nayumi Maribel Cochachin Celestino 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Hola: Ben HOFER (m) 

Mi nombre es Nayumi Maribel Cochachin Celestino. A mi familia y a mí nos gusta sembrar papa, maíz, 
cebada y alfalfa. Después de algunos meses regresamos a cosechar nuestros cultivos. También nos gusta 
jugar fútbol por las tardes y, después de jugar, vamos a comer. 

Al día siguiente, después de desayunar, damos de comer a los chanchos y a las gallinas. Todos los 
domingos vamos al mercado para comprar verduras, carne, alimento para las gallinas y afrecho para los 
chanchos. 

El 28 de febrero fue el cumpleaños de mi prima. Hicimos un pequeño compartir y decoramos el lugar con 
globos y serpentinas. También compramos muchos bocaditos y un pastel grande con varias velitas. Mi 
prima apagó una vela especial mientras pedía un deseo. Además, cocinamos papa con pollo y trajeron a 
una persona disfrazada de cuy para animar la fiesta. 

Después de un rato, todos comimos el pastel y los bocaditos. Más tarde preparamos la comida para la 
noche. Antes de cocinar, limpiamos todo el desorden y botamos la basura en el tacho correspondiente. 
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Al día siguiente fuimos a pastear las ovejas, vacas, burros y chanchos. Luego cortamos pasto para los 
cuyes. Regresamos a mi casa a las cuatro de la tarde. Cuando llegamos, descansamos un momento y 
después empezamos a cocinar. Pelamos los ingredientes e hicimos un caldo. Luego esperamos la llegada 
de los trabajadores y, cuando llegaron, comimos todos juntos. Finalmente, nos fuimos a dormir. 

Me gusta compartir estos momentos con mi familia porque trabajamos unidos y disfrutamos juntos de 
nuestras actividades. También tengo mi gallina y perro que los quiero y cuido. 

Nayumi Maribel Cochachin Celestino 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Hallo: Ben HOFER (m) 

Mein Name ist Nayumi Maribel Cochachin Celestino. Meine Familie und ich säen gern Kartoffeln, Mais, 
Gerste und Luzerne. Nach einigen Monaten kehren wir zurück, um unsere Feldfrüchte zu ernten. Wir 
spielen auch gern nachmittags Fußball, und nach dem Spielen gehen wir essen. 

Am nächsten Tag, nach dem Frühstück, füttern wir die Schweine und die Hühner. Jeden Sonntag gehen 
wir auf den Markt, um Gemüse, Fleisch, Futter für die Hühner und Kleie für die Schweine zu kaufen. 

Am 28. Februar hatte meine Cousine Geburtstag. Wir machten ein kleines Beisammensein und 
schmückten den Ort mit Luftballons und Luftschlangen. Wir kauften auch viele Häppchen und einen 
großen Kuchen mit mehreren Kerzen. Meine Cousine blies eine besondere Kerze aus und wünschte sich 
dabei etwas. Außerdem kochten wir Kartoffeln mit Huhn, und es kam jemand, der als Meerschweinchen 
verkleidet war, um das Fest zu beleben. 

Nach einer Weile aßen wir alle den Kuchen und die Häppchen. Später bereiteten wir das Abendessen zu. 
Vor dem Kochen räumten wir die ganze Unordnung auf und warfen den Müll in den richtigen Mülleimer. 

Am nächsten Tag gingen wir die Schafe, Kühe, Esel und Schweine hüten. Danach schnitten wir Gras für 
die Meerschweinchen. Um vier Uhr nachmittags kehrten wir zu mir nach Hause zurück. Als wir ankamen, 
ruhten wir uns kurz aus und begannen dann zu kochen. Wir schälten die Zutaten und machten eine 
Suppe. Dann warteten wir auf die Arbeiter, und als sie kamen, aßen wir alle zusammen. Schließlich 
gingen wir schlafen. 

Ich teile diese Momente gern mit meiner Familie, weil wir gemeinsam arbeiten und unsere Tätigkeiten 
zusammen genießen. Ich habe auch meine Henne und meinen Hund, die ich liebe und umsorge. 

Nayumi Maribel Cochachin Celestino 

9.  An Enzo Brauer (m) — von Yofré 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Estimado: Enzo BRAUER (m) 

Me llamo Yofré. Te voy a contar un poco sobre mi familia. 

Cuando llega la fecha de mi cumpleaños, siempre felicitamos al cumpleañero y cocinamos una comida 
especial; luego, juntos en familia, almorzamos, jugamos, descansamos un rato, preparamos la cena y nos 
dormimos. 

En el año 2023 ocurrió un accidente en mi familia. Mi hermano se rompió una mano y tuvieron que 
llevarlo de inmediato al hospital. Después le operaron y, tras varias semanas de recuperación, se sanó. 
Ahora está feliz porque puede estudiar y jugar nuevamente. Él estudió en el colegio Antonio Raimondi. 

Los días sábados hacemos muchas actividades en familia. Damos de comer a nuestros chanchos y 
también preparamos gelatina para vender los domingos. Después compartimos los alimentos juntos. 
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Mi papá trabaja en construcción. Trabaja por PRONAA y generalmente llega a casa a las 7:00 p.m. de la 
noche, aunque a veces llega a las 8:00 p.m. Mi mamá cocina, limpia la casa y me ayuda con mis tareas. 

Mi hermano estudia de lunes a viernes. Los sábados, después de terminar los deberes de la casa, jugamos 
durante la tarde. Me gusta compartir tiempo con mi familia porque nos apoyamos y trabajamos juntos. 
Asimismo, me encanta jugar con mis perros. 

Yofré. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Sehr geehrter: Enzo BRAUER (m) 

Ich heiße Yofré. Ich erzähle dir ein wenig über meine Familie. 

Wenn mein Geburtstag kommt, gratulieren wir immer dem Geburtstagskind und kochen ein besonderes 
Essen; danach essen wir gemeinsam als Familie zu Mittag, spielen, ruhen uns eine Weile aus, bereiten das 
Abendessen zu und gehen schlafen. 

Im Jahr 2023 gab es in meiner Familie einen Unfall. Mein Bruder brach sich eine Hand, und man musste 
ihn sofort ins Krankenhaus bringen. Danach wurde er operiert, und nach mehreren Wochen der 
Genesung wurde er wieder gesund. Jetzt ist er glücklich, weil er wieder lernen und spielen kann. Er ging 
in die Schule Antonio Raimondi. 

Samstags unternehmen wir viel als Familie. Wir füttern unsere Schweine und bereiten auch 
Wackelpudding zu, um ihn sonntags zu verkaufen. Danach teilen wir das Essen gemeinsam. 

Mein Papa arbeitet auf dem Bau. Er arbeitet für PRONAA und kommt meistens um 19:00 Uhr abends 
nach Hause, manchmal aber auch erst um 20:00 Uhr. Meine Mama kocht, putzt das Haus und hilft mir bei 
meinen Aufgaben. 

Mein Bruder geht von Montag bis Freitag zur Schule. Samstags spielen wir am Nachmittag, nachdem wir 
die Hausarbeiten erledigt haben. Ich verbringe gern Zeit mit meiner Familie, weil wir uns gegenseitig 
unterstützen und zusammen arbeiten. Außerdem spiele ich sehr gern mit meinen Hunden. 

Yofré. 

10.  An Johanna Geiser (w) — von Natalia Araceli Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 15 de abril de 2026 

Querida: Johanna GEISER (w) 

Hola, mi nombre es Natalia Araceli Vargas Lliuya. Ahora te voy a contar cómo es mi familia. 

Mi papá trabaja en la chacra. Es agricultor y se dedica al cultivo de papa, maíz, oca y trigo. Mi mamá 
trabaja como cobradora en la línea H, que realiza el recorrido de Ichoca a Huaraz y de Huaraz a Ichoca. 

Tengo una hermana llamada Briyith, que estudia en quinto grado en la Institución Educativa N.° 86079 de 
Ichoca. También tengo una hermanita de tres años que asiste al INABIF. Mi abuelita trabaja allí como 
cocinera. 

Todas las tardes vamos al INABIF, donde tenemos una profesora que nos enseña y nos ayuda a aprender. 
Después de las clases, mi abuelita, mi hermanita, mi hermana Briyith y yo regresamos a casa. Allí 
compartimos tiempo juntos y realizamos los quehaceres del hogar. 

Me gusta pasar tiempo con mi familia porque nos apoyamos y compartimos muchas actividades juntos. 

Natalia Araceli Vargas Lliuya. 

Deutsche Übersetzung 
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Ichoca, 15. April 2026 

Liebe: Johanna GEISER (w) 

Hallo, mein Name ist Natalia Araceli Vargas Lliuya. Jetzt erzähle ich dir, wie meine Familie ist. 

Mein Papa arbeitet auf dem Feld (chacra). Er ist Landwirt und baut Kartoffeln, Mais, Oca und Weizen an. 
Meine Mama arbeitet als Schaffnerin in der Linie H, die die Strecke von Ichoca nach Huaraz und von 
Huaraz nach Ichoca fährt. 

Ich habe eine Schwester namens Briyith, die in der fünften Klasse der Schule Nr. 86079 in Ichoca ist. Ich 
habe auch eine kleine Schwester von drei Jahren, die das INABIF besucht. Meine Großmutter arbeitet 
dort als Köchin. 

Jeden Nachmittag gehen wir zum INABIF, wo wir eine Lehrerin haben, die uns unterrichtet und uns beim 
Lernen hilft. Nach dem Unterricht kehren meine Großmutter, meine kleine Schwester, meine Schwester 
Briyith und ich nach Hause zurück. Dort verbringen wir Zeit miteinander und erledigen die Hausarbeiten. 

Ich verbringe gern Zeit mit meiner Familie, weil wir uns gegenseitig unterstützen und viele Tätigkeiten 
gemeinsam unternehmen. 

Natalia Araceli Vargas Lliuya. 

Glossar – unklare und regionaltypische Begriffe 

Die Kinder berichten aus ihrem Alltag im Andenhochland. Dabei tauchen viele lokale Bezeichnungen für 
Speisen, Getränke, Pflanzen, Einrichtungen und Orte auf (teils aus dem Quechua). Die folgende Übersicht 
erklärt sie. 

• Begriff (Original) — Bedeutung / Erklärung 

• chacra — Kleines Feld bzw. Acker der bäuerlichen Andenlandwirtschaft, oft von der Familie selbst 
bewirtschaftet. 

• cuy — Meerschweinchen – in den Anden ein traditionelles Festessen. 

• chancho — Schwein; „chancho asado“ = gebratenes/gebackenes Schwein, ein Festtagsgericht. 

• chicharrón de chancho — Knusprig ausgebratene Schweinefleischstücke. 

• pachamanca — Traditionsgericht: Fleisch, Kartoffeln und Gemüse werden in einer Erdgrube auf heißen 
Steinen gegart („Erdofen“). 

• sudado de pescado — Gedünsteter Fisch mit Zwiebeln, Tomaten und Gewürzen. 

• caldo de patasca — Kräftige Suppe aus weißem Mais (mote) und Kutteln, oft als wärmendes Frühstück. 

• ceviche — In Limetten-/Zitronensaft mariniertes Fischgericht – eines der bekanntesten Gerichte Perus. 

• caldo de gallina — Hühnersuppe / Hühnerbrühe, ein beliebtes Stärkungsgericht. 

• purush — Regionaler Name für die Granadilla (eine Passionsfrucht-Art); wird auch zu Saft oder Kuchen 
verarbeitet. 

• palta — Avocado (südamerikanische Bezeichnung). 

• muña — Aromatische Andenminze; als Gewürz- und Heilkraut verwendet. 

• oca — Knollenfrucht der Anden (Oxalis tuberosa), ähnlich der Kartoffel. 

• camote — Süßkartoffel. 

• alfalfa — Luzerne – wichtige Futterpflanze für die Tiere. 

• afrecho — Kleie (Getreiderückstand), wird als Tierfutter verwendet. 

• nicovita — Markenname für ein Tierfutter (Geflügel-/Tierfuttermischung). 

• taqueños / tequeños — Frittierte Teigröllchen, meist mit Käse gefüllt – beliebtes Partygebäck. 

• picarones — Frittierte Kringel aus Kürbis- und Süßkartoffelteig, mit Sirup serviert. 

• jamonada — Eine Art Pressschinken / Brühwurst-Aufschnitt. 

• patitas — Schweinsfüße (als Gericht). 

• ponche — Warmes, süßes Getränk (Punsch), z. B. aus Milch, Gewürzen und Mehl. 
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• emoliente — Warmes Kräutergetränk aus gerösteter Gerste und Heilpflanzen, oft am Morgen getrunken. 

• raspadilla — Schabeeis mit Fruchtsirup. 

• queque — Kastenkuchen / einfacher Rührkuchen (von engl. „cake“). 

• chicha — Traditionelles Maisgetränk; „chicha morada“ ist die alkoholfreie Variante aus violettem Mais. 

• quáker — Umgangssprachlich für Haferbrei / Haferflockengetränk (von der Marke Quaker). 

• tomatodo — Wiederverwendbare Trinkflasche (peruanischer Alltagsbegriff). 

• línea H — Lokale Buslinie / Sammeltaxi-Linie zwischen Ichoca und Huaraz; viele Eltern arbeiten dort als 
Fahrer oder Schaffner. 

• INABIF — Staatliches Sozialprogramm für Kinder und Familien (Programa Integral Nacional para el Bienestar 
Familiar). 

• PRONAA — Ehemaliges staatliches Ernährungs-/Sozialprogramm Perus. 

• CESTEC — Berufsbildungseinrichtung / Berufsschule (hier: Ausbildung zur Köchin). 

• Huaraz — Hauptstadt der Region Áncash und nächstgelegene größere Stadt. 

• Yungay — Stadt in Áncash; bekannt u. a. durch das Erdbeben/den Bergsturz von 1970 (Gedenkstätte). 

• Pashpa / Rataquenua — Orte bzw. Aussichtspunkte in der Umgebung von Huaraz (Rataquenua: Hügel mit 
Kreuz und Blick über die Stadt). 

• Ichoca — Kleine ländliche Gemeinde (Weiler) in der Region Áncash im peruanischen Andenhochland. 

• (m) / (w) — Vermerk hinter den österreichischen Namen: Geschlecht des Brieffreundes – (m) = männlich, (w) 
= weiblich. 

Übersetzung erstellt für das Schulaustauschprojekt Graz – Ancash (Peru). Eigennamen, Orts- und 
Personennamen wurden unverändert übernommen; lokale Begriffe wurden, wo hilfreich, mit einer kurzen 
Erläuterung versehen. 

A.5.2  Das Wasser in meiner Gemeinde · El agua en mi comunidad (20. April 2026) 

Das Wasser in meiner Gemeinde 

El agua en mi comunidad 

Briefe der Kinder aus Ichoca (Áncash, Peru) an die Klasse in Graz 

Originaltext (Spanisch) mit deutscher Übersetzung · 20. April 2026 

Hinweis zur Lesehilfe: Jeder Brief erscheint zuerst im spanischen Original (kursiv, grau) und unmittelbar 
darunter in der deutschen Übersetzung. Bei regionaltypischen oder unklaren Wörtern steht der 
Originalbegriff in Klammern; eine ausführliche Erklärung findet sich im Glossar am Ende des Dokuments. 

1.  An Paul Wilms (m) — von Israel Mateo Sánchez Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Con cariño para: Paul Wilms (m) 

Soy Israel Mateo Sánchez Flores y hoy te voy a contar acerca del agua en mi comunidad. 

En mi comunidad hay un puquial que todavía se encuentra limpio. De ahí obtenemos el agua que 
tomamos y para algunas actividades de la casa. Por eso, es muy importante cuidar esta fuente de agua y 
evitar contaminarla, ya que nos brinda vida. 

Acróstico: AGUA 

Ayuda a las plantas a crecer. 

Gracias a ella podemos vivir. 

Un amigo muy valioso debemos cuidar. 

Agua limpia para todos debemos conservar. 
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El agua es un compañero muy importante para la patsamama. Por eso, debemos protegerla mucho y 
mantener limpias sus fuentes. 

Israel Mateo Sánchez Flores 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Mit lieben Grüßen für: Paul Wilms (m) 

Ich bin Israel Mateo Sánchez Flores und heute erzähle ich dir vom Wasser in meiner Gemeinde. 

In meiner Gemeinde gibt es einen Quellteich (puquial), der noch immer sauber ist. Von dort bekommen 
wir das Wasser, das wir trinken, und das wir für einige Tätigkeiten im Haus brauchen. Deshalb ist es sehr 
wichtig, diese Wasserquelle zu schützen und sie nicht zu verschmutzen, denn sie schenkt uns Leben. 

Akrostichon: AGUA (Wasser) 

Hilft den Pflanzen beim Wachsen. 

Dank ihm können wir leben. 

Einen sehr wertvollen Freund müssen wir schützen. 

Sauberes Wasser für alle müssen wir bewahren. 

Das Wasser ist ein sehr wichtiger Begleiter für die Pachamama (Mutter Erde). Deshalb müssen wir es gut 
schützen und seine Quellen sauber halten. 

(Anmerkung: Die Anfangsbuchstaben der vier Zeilen ergeben im Spanischen das Wort AGUA = Wasser.) 

Israel Mateo Sánchez Flores 

2.  An Enzo Brauer (m) — von Jofrey Alfredo Bonifacio Jauria 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola amigo: Enzo BRAUER (m) 

Yo me llamo Jofrey Alfredo Bonifacio Jauria. Espero que te encuentres muy bien. Aquí me encuentro muy 
contento de escribirte esta carta. Ahora te voy a contar un cuento sobre el agua en mi comunidad. 

Hace mucho tiempo, en mi comunidad, había un puquial de donde las familias sacaban agua para tomar, 
cocinar y lavar. El agua era muy limpia y todos la cuidaban porque sabían que era muy importante para la 
vida. 

Un día, unos niños fueron a jugar cerca del puquial. Mientras jugaban, vieron que algunas personas 
estaban dejando basura cerca del agua. Los niños se preocuparon porque sabían que el agua podía 
contaminarse. 

Entonces, decidieron contarles a sus padres y a las demás personas de la comunidad. Todos se reunieron y 
organizaron una jornada de limpieza. Recogieron la basura y colocaron letreros que decían: “Cuidemos el 
agua” y “No botemos basura”. 

Desde ese día, todos aprendieron a cuidar mejor el puquial. El agua siguió siendo limpia y los animales, las 
plantas y las personas pudieron seguir bebiendo. 

Por eso, en mi comunidad sabemos que el agua es un tesoro que debemos cuidar todos los días. 

Jofrey Alfredo Bonifacio Jauria. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo Freund: Enzo BRAUER (m) 



BRIDGE · Schulgeschichten aus zwei Welten Historias escolares de dos mundos 

BG/BRG Lichtenfels Graz · AufwindPeru · Urpichallay Seite · Página 84 

Ich heiße Jofrey Alfredo Bonifacio Jauria. Ich hoffe, es geht dir sehr gut. Ich freue mich sehr, dir diesen 
Brief zu schreiben. Jetzt erzähle ich dir eine Geschichte über das Wasser in meiner Gemeinde. 

Vor langer Zeit gab es in meiner Gemeinde einen Quellteich (puquial), aus dem die Familien Wasser zum 
Trinken, Kochen und Waschen holten. Das Wasser war sehr sauber, und alle gaben darauf acht, weil sie 
wussten, wie wichtig es für das Leben ist. 

Eines Tages gingen einige Kinder in der Nähe des Quellteichs spielen. Während sie spielten, sahen sie, 
dass manche Leute Müll in der Nähe des Wassers liegen ließen. Die Kinder machten sich Sorgen, weil sie 
wussten, dass das Wasser verschmutzt werden könnte. 

Da beschlossen sie, es ihren Eltern und den anderen Menschen in der Gemeinde zu erzählen. Alle kamen 
zusammen und organisierten einen Aufräumtag. Sie sammelten den Müll ein und stellten Schilder auf, 
auf denen stand: „Schützen wir das Wasser“ und „Werfen wir keinen Müll weg“. 

Von diesem Tag an lernten alle, besser auf den Quellteich zu achten. Das Wasser blieb sauber, und die 
Tiere, die Pflanzen und die Menschen konnten weiterhin daraus trinken. 

Deshalb wissen wir in meiner Gemeinde, dass das Wasser ein Schatz ist, den wir jeden Tag schützen 
müssen. 

Jofrey Alfredo Bonifacio Jauria. 

3.  An Ben Hofer (m) — von Maribet Nayumi Cochachin Celestino 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola Ben HOFER (m) 

Hoy voy a contarles acerca del agua que existe en mi comunidad. El agua es muy importante para todos 
nosotros, porque la tomamos todos los días. Nos sirve para regar las plantas, preparar nuestros 
alimentos, lavar y mantenernos limpios. Gracias al agua, los cultivos crecen sanos y las familias pueden 
realizar muchas de sus actividades. Por eso debemos cuidarla y evitar desperdiciarla. 

Poesía: 

El agua de mi comunidad 

Agüita clara y brillante, 

que bajas por el canal, 

das vida a las plantitas 

y ayudas a crecer el maizal. 

Con tu frescura regamos 

las flores del jardín, 

y gracias a tu ayuda 

todo se ve muy feliz. 

También vives en la casa 

para cocinar y lavar, 

por eso todos debemos 

cuidarte sin desmayar. 

Agüita de mi comunidad, 

tesoro de gran valor, 

si todos te protegemos, 
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tendremos un mundo mejor. 

Maribet Nayumi Cochachin Celestino 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo Ben HOFER (m) 

Heute erzähle ich euch von dem Wasser, das es in meiner Gemeinde gibt. Das Wasser ist für uns alle sehr 
wichtig, denn wir trinken es jeden Tag. Es dient uns zum Gießen der Pflanzen, zum Zubereiten unserer 
Speisen, zum Waschen und um uns sauber zu halten. Dank des Wassers wachsen die Feldfrüchte gesund, 
und die Familien können viele ihrer Tätigkeiten verrichten. Deshalb müssen wir es schützen und dürfen es 
nicht verschwenden. 

Gedicht: 

Das Wasser meiner Gemeinde 

Kleines Wasser, klar und glänzend, 

das du den Kanal herabfließt, 

du schenkst den Pflänzchen Leben 

und hilfst dem Maisfeld beim Wachsen. 

Mit deiner Frische gießen wir 

die Blumen im Garten, 

und dank deiner Hilfe 

sieht alles sehr glücklich aus. 

Auch im Haus wohnst du, 

zum Kochen und zum Waschen, 

darum müssen wir alle 

ohne Nachlassen auf dich achten. 

Kleines Wasser meiner Gemeinde, 

Schatz von großem Wert, 

wenn wir dich alle schützen, 

haben wir eine bessere Welt. 

Maribet Nayumi Cochachin Celestino 

4.  An Lorenz Hanfstingel (m) — von Eduardo Alex Jamanca Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola amigo: Lorenz Hanfstingel (m) 

Qué gusto me da escribirte para contarte sobre el agua de mi comunidad. 

Un día, muy temprano, fui con mi mamá a recoger agua para la casa. Mientras caminábamos por el canal 
de Ichoca, vimos que una pequeña rama estaba tapando el paso del agua. Entonces, entre varios vecinos 
la retiramos con cuidado para que el agua siguiera corriendo. 
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Después de un momento, el agua volvió a llegar a los cultivos y las plantas pudieron ser regadas. Los 
vecinos se pusieron muy contentos y agradecieron la ayuda de todos. Ese día aprendí que el agua es muy 
importante para nuestra comunidad y que debemos cuidarla y protegerla responsablemente. 

Más tarde, acompañé a mi abuelo a su chacra. Ahí observé cómo el agua recorría los surcos y llegaba 
hasta las plantas de papa y maíz. Mi abuelo me explicó que sin agua los cultivos no podrían crecer y que 
muchas familias dependen de las cosechas para alimentarse y trabajar. 

Al regresar a casa, pensé en todo lo que hacemos gracias al agua. Podemos cocinar, lavar, regar los 
cultivos y dar de beber a los animales. Desde ese día comprendí que el agua es un tesoro para la 
comunidad de Ichoca y que todos debemos cuidarla para que nunca falte. 

Eduardo Alex JAMANCA FLORES 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo Freund: Lorenz Hanfstingel (m) 

Wie sehr freue ich mich, dir zu schreiben und dir vom Wasser in meiner Gemeinde zu erzählen. 

Eines Tages ging ich sehr früh mit meiner Mama Wasser für das Haus holen. Während wir am Kanal von 
Ichoca entlanggingen, sahen wir, dass ein kleiner Ast den Wasserlauf versperrte. Da entfernten wir ihn 
gemeinsam mit mehreren Nachbarn vorsichtig, damit das Wasser weiterfließen konnte. 

Nach einer Weile erreichte das Wasser wieder die Felder, und die Pflanzen konnten bewässert werden. 
Die Nachbarn freuten sich sehr und dankten allen für die Hilfe. An diesem Tag lernte ich, dass das Wasser 
für unsere Gemeinde sehr wichtig ist und dass wir es verantwortungsvoll pflegen und schützen müssen. 

Später begleitete ich meinen Großvater auf sein Feld (chacra). Dort beobachtete ich, wie das Wasser 
durch die Furchen lief und bis zu den Kartoffel- und Maispflanzen gelangte. Mein Großvater erklärte mir, 
dass ohne Wasser die Feldfrüchte nicht wachsen könnten und dass viele Familien von der Ernte leben 
und arbeiten. 

Als ich nach Hause zurückkam, dachte ich über all das nach, was wir dank des Wassers tun können. Wir 
können kochen, waschen, die Felder bewässern und den Tieren zu trinken geben. Seit diesem Tag begriff 
ich, dass das Wasser ein Schatz für die Gemeinde Ichoca ist und dass wir alle es schützen müssen, damit 
es niemals fehlt. 

Eduardo Alex JAMANCA FLORES 

5.  An Martin Rey Galán (m) — von Crisanto Rodolfo Loli Chinchay 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola: Querido amigo Martin REY GALÁN (m) 

Espero que te encuentres muy bien. Hoy quiero contarte sobre la importancia del agua en mi comunidad 
de Ichoca. 

El agua es muy importante para nosotros porque nos acompaña todos los días. Nos sirve para cocinar, 
lavar, beber y regar nuestras plantas. También ayuda a que los cultivos de papa, maíz y otras plantas 
crezcan fuertes y sanos. 

En mi comunidad, muchas familias trabajan en la agricultura. Por eso, cuidamos el agua y tratamos de no 
desperdiciarla. Sabemos que es nuestro hermano muy valioso para las personas, los animales y las 
plantas. 

Me despido con mucho cariño. Espero que tú también cuides el agua en tu país. 

Tu amigo Crisanto Rodolfo LOLI CHINCHAY 
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Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo: Lieber Freund Martin REY GALÁN (m) 

Ich hoffe, es geht dir sehr gut. Heute möchte ich dir von der Bedeutung des Wassers in meiner Gemeinde 
Ichoca erzählen. 

Das Wasser ist für uns sehr wichtig, weil es uns jeden Tag begleitet. Es dient uns zum Kochen, Waschen, 
Trinken und zum Gießen unserer Pflanzen. Außerdem hilft es, dass die Kulturen von Kartoffel, Mais und 
anderen Pflanzen kräftig und gesund wachsen. 

In meiner Gemeinde arbeiten viele Familien in der Landwirtschaft. Deshalb schützen wir das Wasser und 
versuchen, es nicht zu verschwenden. Wir wissen, dass es unser sehr wertvoller Bruder für die Menschen, 
die Tiere und die Pflanzen ist. 

Ich verabschiede mich mit ganz lieben Grüßen. Ich hoffe, dass auch du in deinem Land auf das Wasser 
achtest. 

Dein Freund Crisanto Rodolfo LOLI CHINCHAY 

6.  An Klara Rosenkranz (w) — von Damaris Amparo Poma Espinoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola: Klara ROSENKRANZ (w) 

En este día te voy a contar sobre el agua en mi comunidad. Los pobladores de la comunidad de Ichoca 
realizaron una jornada de limpieza y cuidado de los canales de agua para proteger este ser tan 
importante para la vida. Niños, jóvenes y adultos participaron con entusiasmo en esta actividad. 

Durante la jornada, los vecinos retiraron piedras, ramas y basura que impedían el paso del agua. Gracias 
a este trabajo, el agua pudo llegar con facilidad a los cultivos y a las familias de la comunidad. Los 
participantes recordaron que el agua es necesaria para beber, cocinar, lavar y regar las plantas. 

Las autoridades y los comuneros señalaron que el agua es un tesoro que debemos cuidar todos los días. 
También recomendaron no ensuciar y mantener limpios los canales y las fuentes de agua. 

Los estudiantes de la institución educativa participaron con mensajes y dibujos sobre el cuidado del agua. 
Ellos destacaron que sin agua no podrían vivir las personas, los animales ni las plantas. 

La actividad terminó con el compromiso de todos los vecinos de seguir protegiendo el agua. De esta 
manera, la comunidad de Ichoca busca asegurar que continúe dando vida y bienestar a las futuras 
generaciones. 

Damaris Amparo POMA ESPINOZA 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo: Klara ROSENKRANZ (w) 

Heute erzähle ich dir vom Wasser in meiner Gemeinde. Die Bewohnerinnen und Bewohner der Gemeinde 
Ichoca führten einen Tag der Reinigung und Pflege der Wasserkanäle durch, um dieses für das Leben so 
wichtige Wesen zu schützen. Kinder, Jugendliche und Erwachsene nahmen mit Begeisterung an dieser 
Aktion teil. 

Während des Tages entfernten die Nachbarn Steine, Äste und Müll, die den Wasserlauf behinderten. 
Dank dieser Arbeit konnte das Wasser leicht zu den Feldern und zu den Familien der Gemeinde gelangen. 
Die Teilnehmenden erinnerten daran, dass das Wasser zum Trinken, Kochen, Waschen und Gießen der 
Pflanzen notwendig ist. 
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Die Behörden und die comuneros (Mitglieder der Dorfgemeinschaft) betonten, dass das Wasser ein 
Schatz ist, den wir jeden Tag schützen müssen. Außerdem empfahlen sie, nichts zu verschmutzen und die 
Kanäle und Wasserquellen sauber zu halten. 

Die Schülerinnen und Schüler der Schule beteiligten sich mit Botschaften und Zeichnungen über den 
Schutz des Wassers. Sie hoben hervor, dass ohne Wasser weder Menschen noch Tiere noch Pflanzen 
leben könnten. 

Die Aktion endete mit dem Versprechen aller Nachbarn, das Wasser weiterhin zu schützen. Auf diese 
Weise möchte die Gemeinde Ichoca sicherstellen, dass es auch den künftigen Generationen weiterhin 
Leben und Wohlergehen schenkt. 

Damaris Amparo POMA ESPINOZA 

7.  An Jonathan Baumgartner (m) — von Dora Carmen Sánchez Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola amigo: Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Hoy te voy a contar acerca del agua en mi comunidad. Espero que te encuentres muy bien. Hoy quiero 
contarte sobre el ojo de agua y el río que existen en mi comunidad de Ichoca. 

En mi comunidad hay un hermoso ojo de agua que nos brinda agua limpia para acompañarnos. Muchas 
familias lo llevan para regar sus cultivos y para otras necesidades diarias. Gracias a esta fuente natural, 
las plantas crecen verdes y los animales pueden beber agua. 

También tenemos un río que recorre parte de nuestra comunidad. Sus aguas ayudan a mantener fértiles 
los campos donde sembramos papa, maíz y otros productos. Además, el río es un lugar muy importante 
para la naturaleza, porque ahí viven plantas y pequeños animales. 

Por eso, todos debemos cuidar el ojo de agua y el río. No debemos arrojar basura ni contaminar sus 
aguas. Si los protegemos, seguirán beneficiando a nuestra comunidad y a las futuras generaciones. 

Me despido con mucho cariño. Espero que algún día puedas visitar Ichoca y conocer estas hermosas 
fuentes de agua. 

Tu amiga Dora Carmen SÁNCHEZ FLORES. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo Freund: Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Heute erzähle ich dir vom Wasser in meiner Gemeinde. Ich hoffe, es geht dir sehr gut. Heute möchte ich 
dir von der Quelle (ojo de agua) und dem Fluss erzählen, die es in meiner Gemeinde Ichoca gibt. 

In meiner Gemeinde gibt es eine wunderschöne Quelle, die uns sauberes Wasser schenkt und uns 
begleitet. Viele Familien holen daraus Wasser, um ihre Felder zu bewässern und für andere tägliche 
Bedürfnisse. Dank dieser natürlichen Quelle wachsen die Pflanzen grün, und die Tiere können Wasser 
trinken. 

Wir haben auch einen Fluss, der durch einen Teil unserer Gemeinde fließt. Sein Wasser hilft, die Felder 
fruchtbar zu halten, auf denen wir Kartoffeln, Mais und andere Produkte anbauen. Außerdem ist der 
Fluss ein sehr wichtiger Ort für die Natur, denn dort leben Pflanzen und kleine Tiere. 

Deshalb müssen wir alle die Quelle und den Fluss schützen. Wir dürfen keinen Müll hineinwerfen und das 
Wasser nicht verschmutzen. Wenn wir sie schützen, werden sie unserer Gemeinde und den künftigen 
Generationen weiterhin nützen. 

Ich verabschiede mich mit ganz lieben Grüßen. Ich hoffe, dass du eines Tages Ichoca besuchen und diese 
wunderschönen Wasserquellen kennenlernen kannst. 
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Deine Freundin Dora Carmen SÁNCHEZ FLORES. 

8.  An Sophia Rattenberger (w) — von Briyith Azumi Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola querida amiga. Sophia RATTENBERGER (w) 

En este día te voy a contar sobre la compañía del agua y su importancia en la comunidad. El agua es un 
ser muy valioso porque nos acompaña todos los días en muchas actividades. Gracias al agua podemos 
beber, cocinar nuestros alimentos, lavar la ropa y mantener limpia nuestra casa. 

En la comunidad, el agua también es muy importante para la agricultura. Los agricultores la toman para 
regar los cultivos de papa, maíz y verduras. Además, los animales necesitan agua para vivir y crecer 
sanos. Por eso, el agua ayuda al bienestar de las personas, las plantas y los animales. 

En mi comunidad existe un ojo de agua y un río que nos brindan salud. Sus aguas permiten que los 
campos se mantengan verdes y que las familias puedan realizar sus actividades diarias. Estos lugares son 
parte de la riqueza natural de nuestra comunidad. 

Por todo ello, debemos cuidar el agua. No debemos contaminarla con basura. Si todos la protegemos, 
tendremos agua suficiente para hoy y después. 

Con mucho cariño: Briyith Azumi VARGAS LLIUYA. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo liebe Freundin. Sophia RATTENBERGER (w) 

Heute erzähle ich dir von der Begleitung durch das Wasser und seiner Bedeutung in der Gemeinde. Das 
Wasser ist ein sehr wertvolles Wesen, weil es uns jeden Tag bei vielen Tätigkeiten begleitet. Dank des 
Wassers können wir trinken, unsere Speisen kochen, die Wäsche waschen und unser Haus sauber halten. 

In der Gemeinde ist das Wasser auch für die Landwirtschaft sehr wichtig. Die Bäuerinnen und Bauern 
verwenden es, um die Kulturen von Kartoffel, Mais und Gemüse zu bewässern. Außerdem brauchen die 
Tiere Wasser, um zu leben und gesund zu wachsen. Deshalb trägt das Wasser zum Wohlergehen der 
Menschen, der Pflanzen und der Tiere bei. 

In meiner Gemeinde gibt es eine Quelle (ojo de agua) und einen Fluss, die uns Gesundheit schenken. Ihr 
Wasser sorgt dafür, dass die Felder grün bleiben und die Familien ihre täglichen Tätigkeiten verrichten 
können. Diese Orte sind Teil des natürlichen Reichtums unserer Gemeinde. 

Aus all diesen Gründen müssen wir das Wasser schützen. Wir dürfen es nicht mit Müll verschmutzen. 
Wenn wir es alle schützen, haben wir genug Wasser für heute und für die Zukunft. 

Mit ganz lieben Grüßen: Briyith Azumi VARGAS LLIUYA. 

9.  An Joanna Vankova (w) — von Natalia Araceli Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Querida: Joanna Vankova (w) 

En este día te voy a escribir una poesía sobre el cuidado del agua en mi comunidad, que es muy 
importante para todos. 

El agua en mi comunidad 

Agüita clara y brillante, 

que corres sin descansar, 



BRIDGE · Schulgeschichten aus zwei Welten Historias escolares de dos mundos 

BG/BRG Lichtenfels Graz · AufwindPeru · Urpichallay Seite · Página 90 

das vida a mi comunidad 

y nos ayudas a trabajar. 

Riegas los campos de papa, 

también el maíz y la flor, 

gracias a tus aguas limpias 

crece todo con amor. 

Del ojo de agua y el río 

llegas para ayudar, 

a las personas y animales 

que te necesitan para vivir y crecer. 

Por eso yo te cuido, 

con respeto y gratitud, 

porque eres muy importante 

para la vida y la salud. 

Natalia Araceli Vargas Lliuya. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Liebe: Joanna Vankova (w) 

Heute schreibe ich dir ein Gedicht über den Schutz des Wassers in meiner Gemeinde, der für alle sehr 
wichtig ist. 

Das Wasser in meiner Gemeinde 

Kleines Wasser, klar und glänzend, 

das du ohne Rast dahinfließt, 

du schenkst meiner Gemeinde Leben 

und hilfst uns bei der Arbeit. 

Du bewässerst die Kartoffelfelder, 

auch den Mais und die Blume, 

dank deines sauberen Wassers 

wächst alles mit Liebe. 

Aus der Quelle und dem Fluss 

kommst du, um zu helfen, 

den Menschen und den Tieren, 

die dich brauchen, um zu leben und zu wachsen. 

Darum sorge ich für dich, 

mit Achtung und Dankbarkeit, 

weil du sehr wichtig bist 

für das Leben und die Gesundheit. 
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Natalia Araceli Vargas Lliuya. 

10.  An Joanna Vankova (w) — von Maribel Ariana Cochachi Mendoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola: Querida Joanna Vankova (w) 

El agua es muy importante en mi comunidad. Gracias a ella, las personas pueden realizar muchas 
actividades todos los días. Nos acompaña para beber, cocinar, lavar y mantener limpia nuestra casa. 

En mi comunidad, el agua proviene de un ojo de agua y de un río. Sus aguas son claras y ayudan a regar 
los cultivos de papa, maíz y otros productos que siembran las familias. También sirve para dar de beber a 
los animales y para cuidar las plantas. 

El agua es muy valioso porque permite que las personas, los animales y las plantas vivan sanos. Cuando 
hay suficiente agua, los campos se mantienen verdes y las cosechas crecen mejor. 

Por eso, todos debemos cuidar el agua. No debemos desperdiciarla ni contaminarla con basura. Si la 
protegemos, tendremos agua limpia para toda la vida. 

Con cariño Maribel Ariana Cochachi Mendoza. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo: Liebe Joanna Vankova (w) 

Das Wasser ist in meiner Gemeinde sehr wichtig. Dank ihm können die Menschen jeden Tag viele 
Tätigkeiten verrichten. Es begleitet uns beim Trinken, Kochen, Waschen und um unser Haus sauber zu 
halten. 

In meiner Gemeinde kommt das Wasser aus einer Quelle (ojo de agua) und aus einem Fluss. Sein Wasser 
ist klar und hilft, die Kulturen von Kartoffel, Mais und anderen Produkten zu bewässern, die die Familien 
anbauen. Es dient auch dazu, den Tieren zu trinken zu geben und die Pflanzen zu pflegen. 

Das Wasser ist sehr wertvoll, weil es Menschen, Tieren und Pflanzen ermöglicht, gesund zu leben. Wenn 
es genug Wasser gibt, bleiben die Felder grün und die Ernten wachsen besser. 

Deshalb müssen wir alle das Wasser schützen. Wir dürfen es weder verschwenden noch mit Müll 
verschmutzen. Wenn wir es schützen, haben wir ein Leben lang sauberes Wasser. 

Mit lieben Grüßen, Maribel Ariana Cochachi Mendoza. 

Glossar – unklare und regionaltypische Begriffe 

Viele Kinder verwenden Wörter aus dem Andenhochland (teils aus dem Quechua) oder Begriffe der 
lokalen Landwirtschaft. Die folgende Übersicht erklärt sie. 

• Begriff (Original) — Bedeutung / Erklärung 

• puquial — Regionaler Andenbegriff für eine natürliche Quelle bzw. einen Quellteich, aus dem die 
Dorfbewohner Trinkwasser schöpfen. 

• ojo de agua — Wörtlich „Wasserauge“; meint einen natürlichen Quellaustritt, eine Quelle, an der 
Grundwasser zutage tritt. 

• patsamama / Pachamama — Quechua für „Mutter Erde“ – in den Anden eine verehrte Erd- und 
Fruchtbarkeitsgottheit. Im Original als „patsamama“ geschrieben. 

• chacra — Kleines Feld bzw. Acker der bäuerlichen Andenlandwirtschaft, oft von der Familie selbst 
bewirtschaftet. 

• comuneros — Mitglieder einer „comunidad campesina“ (bäuerliche Dorfgemeinschaft) mit gemeinsamen 
Rechten an Land und Wasser. 
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• canal — Hier: Bewässerungskanal, der Wasser von der Quelle zu Feldern und Häusern leitet. 

• surcos — Furchen im Acker, durch die das Bewässerungswasser zu den Pflanzen geleitet wird. 

• papa — Kartoffel – Grundnahrungsmittel und in den Anden beheimatet (sehr viele Sorten). 

• maíz / maizal — Mais bzw. Maisfeld. 

• ají — Scharfe Paprika / Chilischote, typisches Würzmittel der peruanischen Küche. 

• Ichoca — Kleine ländliche Gemeinde (Weiler) in der Region Áncash im peruanischen Andenhochland. 

• Huaraz — Hauptstadt der Region Áncash und nächstgelegene größere Stadt für die Kinder aus Ichoca. 

• (m) / (w) — Vermerk hinter den österreichischen Namen: kennzeichnet das Geschlecht des Brieffreundes – 
(m) = männlich, (w) = weiblich. 

Übersetzung erstellt für das Schulaustauschprojekt Graz – Ancash (Peru). Eigennamen, Orts- und 
Personennamen wurden unverändert übernommen; Speisen- und Pflanzenbezeichnungen wurden, wo 
hilfreich, mit einer kurzen Erläuterung versehen. 

A.5.3  Unser Essen · Nuestra comida (24. April 2026) 

Das Essen in meiner Gemeinde 

La comida en mi comunidad 

Briefe der Kinder aus Ichoca (Áncash, Peru) an die Klasse in Graz 

Originaltext (Spanisch) mit deutscher Übersetzung · April 2026 

Hinweis zur Lesehilfe: Jeder Brief erscheint zuerst im spanischen Original (kursiv, grau) und unmittelbar 
darunter in der deutschen Übersetzung. Bei regionaltypischen oder unklaren Wörtern – vor allem Speisen 
und Zutaten – steht der Originalbegriff in Klammern; eine ausführliche Erklärung findet sich im Glossar 
am Ende des Dokuments. 

1.  An Martin Rey Galán (m) — von Cristiano Loli Chinchay 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Hola: Martin REY GALÁN (m) 

Espero que te encuentres muy bien. Hoy quiero contarte sobre una comida que me gusta mucho y que 
siempre comparto con mi familia. Se trata del delicioso picante de conejo, un plato que disfrutamos en 
reuniones familiares y en algunas fechas especiales. 

Cuando mi mamá prepara picante de conejo, toda la casa se llena de un aroma muy agradable. El conejo 
se cocina con ají, cebolla y otros ingredientes que le dan un sabor muy rico. Generalmente lo 
acompañamos con papas, arroz y una ensalada fresca. Me gusta porque la carne es suave y el picante 
tiene un sabor especial que lo hace muy delicioso. 

Lo que más me gusta de esta comida es que toda mi familia se reúne alrededor de la mesa para 
compartir. Mientras comemos, conversamos sobre nuestras actividades, contamos anécdotas y pasamos 
momentos muy alegres. Mi papá siempre dice que las comidas en familia son importantes porque nos 
ayudan a estar más unidos. 

Cada vez que comemos picante de conejo, me siento muy feliz porque disfruto su sabor y también la 
compañía de mis seres queridos. Para mí, no solo es una comida deliciosa, sino también una oportunidad 
para compartir y crear hermosos recuerdos con mi familia. 

Me despido con mucho cariño. Espero que algún día puedas probar este rico plato tradicional. 

Tu amigo: Cristiano Loli Chinchay 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 
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Hallo: Martin REY GALÁN (m) 

Ich hoffe, es geht dir sehr gut. Heute möchte ich dir von einem Essen erzählen, das ich sehr mag und das 
ich immer mit meiner Familie teile. Es ist das köstliche Picante de conejo (pikantes Kaninchen), ein 
Gericht, das wir bei Familientreffen und an manchen besonderen Tagen genießen. 

Wenn meine Mama Picante de conejo zubereitet, erfüllt das ganze Haus ein sehr angenehmer Duft. Das 
Kaninchen wird mit Chili (ají), Zwiebeln und anderen Zutaten gekocht, die ihm einen sehr leckeren 
Geschmack geben. Meistens essen wir es mit Kartoffeln, Reis und einem frischen Salat. Ich mag es, weil 
das Fleisch zart ist und das Pikante einen besonderen Geschmack hat, der es sehr köstlich macht. 

Was mir an diesem Essen am besten gefällt, ist, dass sich meine ganze Familie um den Tisch versammelt, 
um zu teilen. Während wir essen, unterhalten wir uns über unsere Tätigkeiten, erzählen Anekdoten und 
verbringen sehr fröhliche Momente. Mein Papa sagt immer, dass gemeinsame Mahlzeiten in der Familie 
wichtig sind, weil sie uns helfen, enger verbunden zu sein. 

Jedes Mal, wenn wir Picante de conejo essen, bin ich sehr glücklich, weil ich seinen Geschmack genieße 
und auch die Gesellschaft meiner Lieben. Für mich ist es nicht nur ein köstliches Essen, sondern auch eine 
Gelegenheit, zu teilen und schöne Erinnerungen mit meiner Familie zu schaffen. 

Ich verabschiede mich mit ganz lieben Grüßen. Ich hoffe, dass du eines Tages dieses leckere traditionelle 
Gericht probieren kannst. 

Dein Freund: Cristiano Loli Chinchay 

2.  An Joanna Vankova (w) — von Maribel Ariana Cochachin Mendoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Hola: Querida Joanna Vankova (w) 

Hoy quiero contarte sobre mi plato favorito. Mi comida favorita es el chancho asado, un plato muy rico 
que se prepara en mi comunidad durante las fiestas y en días especiales. 

Me gusta mucho el chancho asado porque tiene un sabor delicioso y una carne suave. Cuando lo 
preparan, toda la familia se reúne para compartir este plato. Generalmente se acompaña con papas, 
ensalada y otros alimentos que lo hacen aún más sabroso. 

En las fiestas de la comunidad, el chancho asado es una comida muy esperada por las familias. Todos 
disfrutan de este plato mientras comparten momentos de alegría, conversan y celebran juntos. Por eso, 
cada vez que hay una fiesta, me siento muy feliz de poder comer mi plato favorito. 

Para mí, el chancho asado no solo es una comida deliciosa, sino también una forma de compartir y pasar 
buenos momentos con mi familia y amigos. 

Con cariño Maribel Ariana Cochachin Mendoza. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 

Hallo: Liebe Joanna Vankova (w) 

Heute möchte ich dir von meinem Lieblingsgericht erzählen. Mein Lieblingsessen ist Chancho asado 
(gebratenes Schwein), ein sehr leckeres Gericht, das in meiner Gemeinde bei Festen und an besonderen 
Tagen zubereitet wird. 

Ich mag Chancho asado sehr, weil es einen köstlichen Geschmack und zartes Fleisch hat. Wenn es 
zubereitet wird, kommt die ganze Familie zusammen, um dieses Gericht zu teilen. Meistens isst man es 
mit Kartoffeln, Salat und anderen Speisen, die es noch schmackhafter machen. 

Bei den Festen der Gemeinde ist das gebratene Schwein ein Essen, auf das sich die Familien sehr freuen. 
Alle genießen dieses Gericht, während sie fröhliche Momente teilen, sich unterhalten und gemeinsam 
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feiern. Deshalb freue ich mich jedes Mal, wenn es ein Fest gibt, sehr, mein Lieblingsgericht essen zu 
können. 

Für mich ist das gebratene Schwein nicht nur ein köstliches Essen, sondern auch eine Art, zu teilen und 
schöne Momente mit meiner Familie und meinen Freunden zu verbringen. 

Mit lieben Grüßen, Maribel Ariana Cochachin Mendoza. 

3.  An Lorenz Hanfstingel (m) — von Eduardo Alex Jamanca Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Querido: Lorenz Hanfstingel (m) 

Mi comida favorita es el pescado, porque es muy rico y nutritivo. En mi familia lo consumimos 
aproximadamente tres veces a la semana. 

El pescado se puede preparar de diferentes maneras. A veces lo comemos frito, acompañado de arroz y 
ensalada. Otras veces lo comemos sancochado, con papa y verduras, y se llama chilcano. También nos 
gusta disfrutarlo en un delicioso ceviche, preparado con limón y otros ingredientes. Todas estas formas de 
preparación tienen un sabor especial que me gusta mucho. 

Mi mamá dice que el pescado es un alimento muy saludable porque ayuda a nuestro cuerpo a crecer 
fuerte y sano. Por eso, en mi casa tratamos de incluirlo con frecuencia en nuestra alimentación. 

Cuando llega la hora de comer pescado, toda mi familia se reúne alrededor de la mesa. Compartimos los 
alimentos, conversamos y pasamos momentos agradables juntos. Por eso, el pescado no solo es mi 
comida favorita por su sabor, sino también porque me permite disfrutar de hermosos momentos con mi 
familia. 

Me despido con mucho cariño y espero que algún día puedas probar estos ricos platos preparados con 
pescado. 

Eduardo Alex Jamanca Flores 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 

Lieber: Lorenz Hanfstingel (m) 

Mein Lieblingsessen ist Fisch, weil er sehr lecker und nahrhaft ist. In meiner Familie essen wir ihn etwa 
dreimal pro Woche. 

Fisch kann man auf verschiedene Arten zubereiten. Manchmal essen wir ihn gebraten, mit Reis und Salat. 
Ein anderes Mal essen wir ihn gekocht, mit Kartoffel und Gemüse, und das heißt Chilcano. Wir genießen 
ihn auch gern als köstliches Ceviche, zubereitet mit Limette und anderen Zutaten. All diese 
Zubereitungsarten haben einen besonderen Geschmack, den ich sehr mag. 

Meine Mama sagt, dass Fisch ein sehr gesundes Nahrungsmittel ist, weil er unserem Körper hilft, kräftig 
und gesund zu wachsen. Deshalb versuchen wir bei uns zu Hause, ihn häufig in unsere Ernährung 
aufzunehmen. 

Wenn die Zeit zum Fischessen kommt, versammelt sich meine ganze Familie um den Tisch. Wir teilen das 
Essen, unterhalten uns und verbringen schöne Momente zusammen. Deshalb ist Fisch nicht nur wegen 
seines Geschmacks mein Lieblingsessen, sondern auch, weil er es mir ermöglicht, schöne Momente mit 
meiner Familie zu genießen. 

Ich verabschiede mich mit ganz lieben Grüßen und hoffe, dass du eines Tages diese leckeren 
Fischgerichte probieren kannst. 

Eduardo Alex Jamanca Flores 
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4.  An Ben Hofer (m) — von Nayumi Maribel Cochachin Celestino 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Hola: Ben HOFER (m) 

Mi plato favorito es el arroz con ensalada y pollito frito. Me gusta mucho porque tiene un sabor delicioso 
y porque lo preparo y comparto con mi familia. El arroz es suave y la ensalada tiene verduras frescas que 
la hacen muy rica. El pollito frito es crujiente por fuera y suave por dentro, por eso es la parte que más me 
gusta. 

Cuando mi mamá prepara este plato, toda la familia se reúne para almorzar. Nos sentamos juntos en la 
mesa, conversamos y compartimos momentos alegres. A veces acompañamos la comida con una bebida 
refrescante y todos disfrutamos mucho. 

Además de ser muy rico, este plato nos da energía para estudiar, jugar y realizar nuestras actividades 
diarias. Por eso, cada vez que hay arroz con ensalada y pollito frito, me siento muy contento. 

Me despido con mucho cariño. Espero que algún día puedas probar mi plato favorito. 

Nayumi Maribel Cochachin Celestino 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 

Hallo: Ben HOFER (m) 

Mein Lieblingsgericht ist Reis mit Salat und gebratenem Hähnchen. Ich mag es sehr, weil es einen 
köstlichen Geschmack hat und weil ich es mit meiner Familie zubereite und teile. Der Reis ist locker, und 
der Salat enthält frisches Gemüse, das ihn sehr lecker macht. Das gebratene Hähnchen ist außen knusprig 
und innen zart, deshalb ist es der Teil, der mir am besten gefällt. 

Wenn meine Mama dieses Gericht zubereitet, kommt die ganze Familie zum Mittagessen zusammen. Wir 
setzen uns gemeinsam an den Tisch, unterhalten uns und teilen fröhliche Momente. Manchmal trinken 
wir ein erfrischendes Getränk dazu, und alle genießen es sehr. 

Dieses Gericht ist nicht nur sehr lecker, sondern gibt uns auch Energie zum Lernen, Spielen und für unsere 
täglichen Tätigkeiten. Deshalb freue ich mich jedes Mal sehr, wenn es Reis mit Salat und gebratenem 
Hähnchen gibt. 

Ich verabschiede mich mit ganz lieben Grüßen. Ich hoffe, dass du eines Tages mein Lieblingsgericht 
probieren kannst. 

Nayumi Maribel Cochachin Celestino 

5.  An Jonathan Baumgartner (m) — von Dora Carmen Sánchez Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Hola amigo: Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Mi plato favorito son los tallarines con pollo. Me gustan mucho porque son muy ricos y tienen un sabor 
delicioso. Cada vez que mi mamá los prepara, me pongo muy contento porque sé que voy a disfrutar una 
comida que me encanta. 

Los tallarines son suaves y están acompañados de una sabrosa salsa. El pollo queda bien cocido y tiene un 
sabor muy agradable. A veces también los acompañamos con una ensalada fresca, lo que hace que la 
comida sea aún más rica. 
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Me gusta comer tallarines con pollo junto a mi familia. Nos reunimos alrededor de la mesa, conversamos 
sobre nuestro día y compartimos momentos felices. Además, esta comida me da energía para estudiar, 
jugar y realizar mis actividades. 

Tu amiga Dora Carmen SÁNCHEZ FLORES. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 

Hallo Freund: Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Mein Lieblingsgericht sind Nudeln mit Huhn. Ich mag sie sehr, weil sie sehr lecker sind und einen 
köstlichen Geschmack haben. Jedes Mal, wenn meine Mama sie zubereitet, freue ich mich sehr, weil ich 
weiß, dass ich ein Essen genießen werde, das ich liebe. 

Die Nudeln sind weich und werden mit einer schmackhaften Soße serviert. Das Huhn ist gut durchgegart 
und hat einen sehr angenehmen Geschmack. Manchmal essen wir auch einen frischen Salat dazu, was 
das Essen noch leckerer macht. 

Ich esse gern Nudeln mit Huhn zusammen mit meiner Familie. Wir versammeln uns um den Tisch, 
sprechen über unseren Tag und teilen glückliche Momente. Außerdem gibt mir dieses Essen Energie zum 
Lernen, Spielen und für meine Tätigkeiten. 

Deine Freundin Dora Carmen SÁNCHEZ FLORES. 

6.  An Klara Rosenkranz (w) — von Damaris Amparo Poma Espinoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Con cariño para: Klara ROSENKRANZ (w) 

Hoy quiero contarte sobre mi plato favorito. 

Mi plato favorito es el cuy con papas y ensalada. Me gusta mucho porque tiene un sabor muy rico y es 
una comida tradicional que se prepara en mi comunidad en ocasiones especiales y reuniones familiares. 

Cuando mi mamá prepara este plato, toda la casa se llena de un delicioso aroma. El cuy queda bien 
cocido y sabroso. Lo acompañamos con papas cocidas y una ensalada fresca de verduras. La combinación 
de estos alimentos hace que la comida sea muy deliciosa. 

Me gusta comer este plato junto a mi familia. Mientras almorzamos, conversamos, reímos y compartimos 
momentos muy agradables. Además, esta comida es nutritiva y nos ayuda a crecer fuertes y saludables. 

Por eso, el cuy con papas y ensalada es mi plato favorito. Cada vez que lo comemos, me siento muy feliz 
porque disfruto de su sabor y de la compañía de mi familia. 

Me despido con mucho cariño. 

Damaris Amparo Poma Espinoza. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 

Mit lieben Grüßen für: Klara ROSENKRANZ (w) 

Heute möchte ich dir von meinem Lieblingsgericht erzählen. 

Mein Lieblingsgericht ist Meerschweinchen (cuy) mit Kartoffeln und Salat. Ich mag es sehr, weil es einen 
sehr leckeren Geschmack hat und ein traditionelles Essen ist, das in meiner Gemeinde zu besonderen 
Anlässen und bei Familientreffen zubereitet wird. 
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Wenn meine Mama dieses Gericht zubereitet, erfüllt das ganze Haus ein köstlicher Duft. Das 
Meerschweinchen ist gut durchgegart und schmackhaft. Wir essen es mit gekochten Kartoffeln und 
einem frischen Gemüsesalat. Die Kombination dieser Speisen macht das Essen sehr köstlich. 

Ich esse dieses Gericht gern zusammen mit meiner Familie. Während des Mittagessens unterhalten wir 
uns, lachen und teilen sehr schöne Momente. Außerdem ist dieses Essen nahrhaft und hilft uns, kräftig 
und gesund zu wachsen. 

Deshalb ist Meerschweinchen mit Kartoffeln und Salat mein Lieblingsgericht. Jedes Mal, wenn wir es 
essen, bin ich sehr glücklich, weil ich seinen Geschmack und die Gesellschaft meiner Familie genieße. 

Ich verabschiede mich mit ganz lieben Grüßen. 

Damaris Amparo Poma Espinoza. 

7.  An Enzo Brauer (m) — von Yofré 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Estimado: Enzo BRAUER (m) 

Mi plato favorito es el puchero de chancho. Me gusta mucho porque es una comida muy rica y nutritiva. 
En mi familia lo preparamos especialmente los fines de semana y en algunas reuniones familiares. 

El puchero de chancho tiene carne de chancho, papas, verduras y otros ingredientes que le dan un sabor 
delicioso. Cuando mi mamá lo cocina, el aroma se siente por toda la casa y todos esperamos con alegría 
la hora del almuerzo. 

Me gusta comer este plato porque es muy sabroso. Además, lo comparto con mi familia mientras 
conversamos y pasamos momentos felices juntos. Cada vez que lo comemos, me siento contento porque 
disfruto de su rico sabor. 

Por eso, el puchero de chancho es mi comida favorita. Es un plato especial que me gusta mucho y que 
siempre disfruto junto a mi familia. 

Yofré. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 

Sehr geehrter: Enzo BRAUER (m) 

Mein Lieblingsgericht ist Puchero de chancho (Schweineeintopf). Ich mag es sehr, weil es ein sehr 
leckeres und nahrhaftes Essen ist. In meiner Familie bereiten wir es besonders an den Wochenenden und 
bei manchen Familientreffen zu. 

Der Schweineeintopf enthält Schweinefleisch, Kartoffeln, Gemüse und andere Zutaten, die ihm einen 
köstlichen Geschmack geben. Wenn meine Mama ihn kocht, duftet es im ganzen Haus, und wir alle 
freuen uns auf die Mittagszeit. 

Ich esse dieses Gericht gern, weil es sehr schmackhaft ist. Außerdem teile ich es mit meiner Familie, 
während wir uns unterhalten und glückliche Momente zusammen verbringen. Jedes Mal, wenn wir es 
essen, freue ich mich, weil ich seinen leckeren Geschmack genieße. 

Deshalb ist der Schweineeintopf mein Lieblingsessen. Es ist ein besonderes Gericht, das ich sehr mag und 
das ich immer mit meiner Familie genieße. 

Yofré. 

8.  An Paul Wilms (m) — von Mateo Sánchez 

Original (Spanisch) 
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Ichoca, 15 de abril de 2026 

Hola: Paul Wilms (m) 

Te escribo esta carta para contarte que mi plato favorito es el papa kashki (sopa de papas) y me gusta 
mucho comerlo con bastante huevo y ají. Siempre me siento feliz cuando mi mamá me lo prepara para el 
almuerzo. 

Me encanta su rico sabor y el agradable olor que tienen las hierbitas. Lo que más me gusta es que tiene 
bastante huevo, porque lo hace más delicioso y nutritivo. Cuando está caliente el plato, me dan muchas 
ganas de empezar a comer. Además, es una comida que me ayuda a sentirme fuerte y con energía. 

En mi familia disfrutamos mucho de esta sopa. Mientras la comemos, conversamos y compartimos 
momentos alegres. En los días fríos, una sopa de papas nos hace sentir muy bien y nos ayuda a entrar en 
calor. 

Por todas estas razones, mi comida favorita es la sopa de papa. Gracias por ser tan rica y por 
acompañarme en muchos almuerzos felices. 

Mateo Sánchez 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 15. April 2026 

Hallo: Paul Wilms (m) 

Ich schreibe dir diesen Brief, um dir zu erzählen, dass mein Lieblingsgericht Papa kashki (Kartoffelsuppe) 
ist, und ich esse sie sehr gern mit viel Ei und Chili (ají). Ich freue mich immer, wenn meine Mama sie mir 
zum Mittagessen zubereitet. 

Ich liebe ihren leckeren Geschmack und den angenehmen Duft der Kräuter. Was mir am besten gefällt, 
ist, dass viel Ei darin ist, weil es das Gericht köstlicher und nahrhafter macht. Wenn das Gericht heiß ist, 
bekomme ich großen Appetit, mit dem Essen anzufangen. Außerdem ist es ein Essen, das mir hilft, mich 
kräftig und voller Energie zu fühlen. 

In meiner Familie genießen wir diese Suppe sehr. Während wir sie essen, unterhalten wir uns und teilen 
fröhliche Momente. An kalten Tagen tut uns eine Kartoffelsuppe sehr gut und hilft uns, warm zu werden. 

Aus all diesen Gründen ist mein Lieblingsessen die Kartoffelsuppe. Danke, dass du so lecker bist und mich 
bei vielen glücklichen Mittagessen begleitest. 

Mateo Sánchez 

9.  An Sophia Rattenberger (w) — von Briyith Azumi Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Hola querida amiga. Sophia RATTENBERGER (w) 

Mi plato favorito es la pachamanca. Me gusta mucho porque es una comida muy rica y especial. En mi 
comunidad se prepara en algunas fiestas, reuniones familiares y fechas importantes. 

La pachamanca se cocina bajo la tierra con piedras calientes. Lleva carne, papas, camotes, habas y otros 
alimentos que le dan un sabor delicioso. Cuando la preparan, toda la familia participa y espera con alegría 
el momento de compartir la comida. 

Lo que más me gusta de la pachamanca es su rico sabor y el agradable aroma que tiene. Además, me 
gusta comerla junto a mi familia porque conversamos, reímos y pasamos momentos muy felices. 

Cada vez que hay pachamanca, me siento muy contenta. Es una comida nutritiva y tradicional que forma 
parte de las costumbres de mi comunidad. Por eso, la pachamanca es mi plato favorito. 

Con mucho cariño: Briyith Azumi VARGAS LLIUYA. 
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Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 

Hallo liebe Freundin. Sophia RATTENBERGER (w) 

Mein Lieblingsgericht ist die Pachamanca. Ich mag sie sehr, weil sie ein sehr leckeres und besonderes 
Essen ist. In meiner Gemeinde wird sie bei manchen Festen, Familientreffen und an wichtigen Tagen 
zubereitet. 

Die Pachamanca wird unter der Erde mit heißen Steinen gegart. Sie enthält Fleisch, Kartoffeln, 
Süßkartoffeln (camotes), Saubohnen und andere Speisen, die ihr einen köstlichen Geschmack geben. 
Wenn sie zubereitet wird, beteiligt sich die ganze Familie und freut sich auf den Moment, das Essen zu 
teilen. 

Was mir an der Pachamanca am besten gefällt, ist ihr leckerer Geschmack und der angenehme Duft, den 
sie hat. Außerdem esse ich sie gern zusammen mit meiner Familie, weil wir uns unterhalten, lachen und 
sehr glückliche Momente verbringen. 

Jedes Mal, wenn es Pachamanca gibt, freue ich mich sehr. Es ist ein nahrhaftes und traditionelles Essen, 
das Teil der Bräuche meiner Gemeinde ist. Deshalb ist die Pachamanca mein Lieblingsgericht. 

Mit ganz lieben Grüßen: Briyith Azumi VARGAS LLIUYA. 

10.  An Johanna Geiser (w) — von Natalia Araceli Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 24 de abril de 2026 

Querida: Johanna GEISER (w) 

Mi plato favorito es el picante de chocho. Me gusta mucho porque tiene un sabor delicioso y es una 
comida que se prepara en mi comunidad. Mi familia lo cocina algunas veces para el almuerzo y todos lo 
disfrutamos juntos. 

El picante de chocho se prepara con chocho, ají y otros ingredientes que le dan un sabor especial. 
Generalmente se acompaña con papas y ensalada. Cuando mi mamá lo prepara, el aroma llega por toda 
la casa y me da muchas ganas de comer. 

Me gusta este plato porque es muy rico y nutritivo. Además, el chocho ayuda a que nuestro cuerpo crezca 
fuerte y saludable. Cuando compartimos esta comida en familia, conversamos y pasamos momentos muy 
alegres. 

Por eso, el picante de chocho es mi comida favorita. Me gusta su sabor y me hace feliz compartirlo con las 
personas que más quiero. 

Natalia Araceli Vargas Lliuya. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 24. April 2026 

Liebe: Johanna GEISER (w) 

Mein Lieblingsgericht ist Picante de chocho (pikante Anden-Lupine). Ich mag es sehr, weil es einen 
köstlichen Geschmack hat und ein Essen ist, das in meiner Gemeinde zubereitet wird. Meine Familie 
kocht es manchmal zum Mittagessen, und wir alle genießen es gemeinsam. 

Das Picante de chocho wird mit Chocho (Anden-Lupine), Chili (ají) und anderen Zutaten zubereitet, die 
ihm einen besonderen Geschmack geben. Meistens isst man es mit Kartoffeln und Salat. Wenn meine 
Mama es zubereitet, zieht der Duft durch das ganze Haus, und ich bekomme großen Appetit. 
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Ich mag dieses Gericht, weil es sehr lecker und nahrhaft ist. Außerdem hilft der Chocho, dass unser 
Körper kräftig und gesund wächst. Wenn wir dieses Essen in der Familie teilen, unterhalten wir uns und 
verbringen sehr fröhliche Momente. 

Deshalb ist Picante de chocho mein Lieblingsessen. Ich mag seinen Geschmack, und es macht mich 
glücklich, es mit den Menschen zu teilen, die ich am meisten liebe. 

Natalia Araceli Vargas Lliuya. 

Glossar – Speisen und unklare Begriffe 

Die Kinder beschreiben vor allem typische Gerichte der peruanischen Anden­küche. Einige 
Bezeichnungen stammen aus dem Quechua oder haben keine direkte deutsche Entsprechung. Die 
folgende Übersicht erklärt sie. 

• Begriff (Original) — Bedeutung / Erklärung 

• picante de conejo — „Pikantes Kaninchen“ – Schmorgericht aus Kaninchenfleisch mit Chili (ají) und Zwiebeln, 
typisch für festliche Anlässe im Andenhochland. 

• chancho asado — Gebratenes bzw. im Ofen gegartes Schwein; beliebtes Festtagsgericht der Gemeinde. 

• cuy — Meerschweinchen – in den Anden ein traditionelles Festessen, meist gebraten oder gebacken mit 
Kartoffeln serviert. 

• pachamanca — Traditionelles Andengericht: Fleisch, Kartoffeln, Süßkartoffeln und Saubohnen werden in 
einer Erdgrube auf heißen Steinen gegart („Erdofen“). 

• puchero de chancho — Herzhafter Schweineeintopf mit Fleisch, Kartoffeln und Gemüse, oft am Wochenende 
gekocht. 

• papa kashki — Kartoffelsuppe (Quechua-Bezeichnung), häufig mit Ei, Kräutern und Chili; wärmendes Gericht 
an kalten Tagen. 

• picante de chocho — Pikantes Gericht aus Chocho (Anden-Lupine) mit Chili; eiweißreich und sättigend. 

• chocho / tarwi — Anden-Lupine – eine sehr eiweißreiche Hülsenfrucht, vor dem Verzehr lange gewässert, um 
Bitterstoffe zu entfernen. 

• ceviche — In Limetten- bzw. Zitronensaft mariniertes (roh „gegartes“) Fischgericht – eines der bekanntesten 
Gerichte Perus. 

• chilcano — Klare, leichte Fischsuppe (hier: gekochter Fisch mit Kartoffel und Gemüse). 

• sancochado — Zubereitungsart: in Wasser gekocht / gesotten (im Gegensatz zu „frito“ = gebraten/frittiert). 

• tallarines con pollo — Nudeln mit Huhn in würziger Soße – ein alltägliches Familiengericht. 

• ají — Scharfe Paprika / Chilischote – das zentrale Würzmittel der peruanischen Küche. 

• papa — Kartoffel – in den Anden beheimatetes Grundnahrungsmittel mit sehr vielen Sorten. 

• camote — Süßkartoffel. 

• habas — Saubohnen / dicke Bohnen, häufige Beilage in der Andenküche. 

• chicha morada — (in den Briefen erwähntes) alkoholfreies Getränk aus violettem Mais, süß und erfrischend. 

• Ichoca — Kleine ländliche Gemeinde (Weiler) in der Region Áncash im peruanischen Andenhochland. 

• (m) / (w) — Vermerk hinter den österreichischen Namen: kennzeichnet das Geschlecht des Brieffreundes – 
(m) = männlich, (w) = weiblich. 

Übersetzung erstellt für das Schulaustauschprojekt Graz – Ancash (Peru). Eigennamen, Orts- und 
Personennamen wurden unverändert übernommen; Speisenbezeichnungen wurden, wo hilfreich, mit einer 
kurzen Erläuterung versehen. 

A.5.4  Die Berufe unserer Eltern · Los oficios de nuestros padres (30. April 2026) 

Die Berufe meiner Eltern 

Oficios de mis padres 

Briefe der Kinder aus Ichoca (Áncash, Peru) an die Klasse in Graz 
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Originaltext (Spanisch) mit deutscher Übersetzung · April 2026 

Hinweis zur Lesehilfe: Jeder Brief erscheint zuerst im spanischen Original (kursiv, grau) und unmittelbar 
darunter in der deutschen Übersetzung. Bei regionaltypischen oder unklaren Wörtern steht der 
Originalbegriff in Klammern; eine ausführliche Erklärung findet sich im Glossar am Ende des Dokuments. 

1.  An Paul Wilms (m) — von Israel Mateo Sánchez Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 30 de abril de 2026 

Con cariño para: Paul Wilms (m) 

Mi papá se dedica a la agricultura. Todos los días trabaja en su chacra sembrando y cuidando sus cultivos. 
Además, se dedica a la venta de plantas medicinales. Él conoce muchas plantas que ayudan a las 
personas y las vende en los mercados. Gracias a su trabajo, ayuda a nuestra familia y a otras personas. 

Mi mamá se dedica a pastear a los animales. Ella cuida a las ovejas, vacas y otros animales. Muy 
temprano los lleva a los pastizales para que puedan alimentarse. También se preocupa por darles agua y 
mantenerlos sanos. 

Mis padres son muy trabajadores y se esfuerzan cada día para cuidar de nuestra familia. Yo me siento 
orgulloso de ellos porque realizan sus labores con responsabilidad y mucho cariño. 

Me despido con mucho afecto. 

Israel Mateo Sánchez Flores 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 30. April 2026 

Mit lieben Grüßen für: Paul Wilms (m) 

Mein Papa arbeitet in der Landwirtschaft. Jeden Tag arbeitet er auf seinem Feld (chacra), sät und pflegt 
seine Pflanzen. Außerdem verkauft er Heilpflanzen. Er kennt viele Pflanzen, die den Menschen helfen, 
und verkauft sie auf den Märkten. Dank seiner Arbeit hilft er unserer Familie und anderen Menschen. 

Meine Mama hütet die Tiere. Sie kümmert sich um die Schafe, Kühe und andere Tiere. Sehr früh bringt 
sie sie auf die Weiden, damit sie fressen können. Sie achtet auch darauf, ihnen Wasser zu geben und sie 
gesund zu halten. 

Meine Eltern sind sehr fleißig und bemühen sich jeden Tag, für unsere Familie zu sorgen. Ich bin stolz auf 
sie, weil sie ihre Arbeit mit Verantwortung und viel Liebe verrichten. 

Ich verabschiede mich mit großer Zuneigung. 

Israel Mateo Sánchez Flores 

2.  An Enzo Brauer (m) — von Jofrey Alfredo Bonifacio Jauria 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 30 de abril de 2026 

Hola amigo: Enzo BRAUER (m) 

Mi papá trabaja en construcción. Él ayuda a construir casas, paredes y otras obras. Todos los días sale 
muy temprano a trabajar. Su trabajo es importante porque ayuda a que muchas personas tengan lugares 
seguros donde vivir y trabajar. 

Mi mamá trabaja en la casa. Ella barre, cocina, lava la ropa y mantiene todo limpio y ordenado. También 
prepara los alimentos para nuestra familia y cuida de nosotros con mucho cariño. 

Mis padres son muy trabajadores. Gracias a su esfuerzo, nuestra familia tiene lo que necesita cada día. Yo 
los quiero mucho y me siento orgulloso de ellos porque trabajan con responsabilidad y amor. 
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A mí me gusta regar las plantas. 

Jofrey Alfredo Bonifacio Jauria. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 30. April 2026 

Hallo Freund: Enzo BRAUER (m) 

Mein Papa arbeitet auf dem Bau. Er hilft, Häuser, Mauern und andere Bauwerke zu errichten. Jeden Tag 
geht er sehr früh zur Arbeit. Seine Arbeit ist wichtig, weil sie dazu beiträgt, dass viele Menschen sichere 
Orte zum Wohnen und Arbeiten haben. 

Meine Mama arbeitet im Haus. Sie kehrt, kocht, wäscht die Wäsche und hält alles sauber und ordentlich. 
Sie bereitet auch das Essen für unsere Familie zu und kümmert sich mit viel Liebe um uns. 

Meine Eltern sind sehr fleißig. Dank ihrer Mühe hat unsere Familie jeden Tag, was sie braucht. Ich liebe 
sie sehr und bin stolz auf sie, weil sie mit Verantwortung und Liebe arbeiten. 

Ich gieße gern die Pflanzen. 

Jofrey Alfredo Bonifacio Jauria. 

3.  An Ben Hofer (m) — von Maribet Nayumi Cochachin Celestino 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola Ben HOFER (m) 

Espero que te encuentres muy bien. Hoy quiero contarte sobre los oficios de mis padres. 

Mi mamá se dedica al cultivo de plantas. Ella trabaja todos los días en la chacra sembrando, regando y 
cuidando las plantas para que crezcan sanas y fuertes. Le gusta mucho trabajar con la tierra y ver cómo 
las plantas crecen poco a poco. Gracias a su esfuerzo, obtenemos alimentos y otras plantas que son útiles 
para nuestra familia. 

Mi papá trabaja haciendo casas. Él ayuda a construir paredes, techos y habitaciones para que las familias 
tengan un lugar seguro donde vivir. Su trabajo requiere mucho esfuerzo y dedicación. Cada día sale 
temprano para cumplir con sus labores. 

Me siento muy orgullosa de mis padres y agradezco todo lo que hacen por nuestra familia. 

Maribet Nayumi Cochachin Celestino 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo Ben HOFER (m) 

Ich hoffe, es geht dir sehr gut. Heute möchte ich dir von den Berufen meiner Eltern erzählen. 

Meine Mama baut Pflanzen an. Sie arbeitet jeden Tag auf dem Feld (chacra), sät, gießt und pflegt die 
Pflanzen, damit sie gesund und kräftig wachsen. Sie arbeitet sehr gern mit der Erde und sieht gern, wie 
die Pflanzen nach und nach wachsen. Dank ihrer Mühe bekommen wir Nahrungsmittel und andere 
Pflanzen, die für unsere Familie nützlich sind. 

Mein Papa baut Häuser. Er hilft, Mauern, Dächer und Räume zu errichten, damit die Familien einen 
sicheren Ort zum Wohnen haben. Seine Arbeit erfordert viel Mühe und Hingabe. Jeden Tag geht er früh 
los, um seine Arbeit zu erledigen. 

Ich bin sehr stolz auf meine Eltern und bin dankbar für alles, was sie für unsere Familie tun. 

Maribet Nayumi Cochachin Celestino 
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4.  An Lorenz Hanfstingel (m) — von Eduardo Alex Jamanca Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 20 de abril de 2026 

Hola amigo: Lorenz Hanfstingel (m) 

Qué gusto me da escribirte para contarte sobre los oficios de mis padres. 

Mis padres son muy trabajadores y cada día realizan diferentes actividades para ayudar a nuestra familia. 

Mi papá se dedica a la cosecha de maíz. Cuando llega el tiempo de la cosecha, va a la chacra para recoger 
las mazorcas de maíz. Este trabajo requiere mucho esfuerzo, pero él lo realiza con alegría porque sabe 
que el maíz es un alimento importante para muchas personas. 

Mi mamá trabaja en casa. Ella lava la ropa, cocina los alimentos y mantiene la casa limpia y ordenada. 
Todos los días prepara comidas deliciosas para nuestra familia y cuida de nosotros con mucho cariño. 

Gracias al trabajo de mis padres, nuestra familia vive mejor. Ellos son responsables, trabajadores y 
siempre se esfuerzan para darnos lo que necesitamos. Por eso, me siento muy orgulloso de ellos y 
agradezco todo lo que hacen por nuestra familia. 

Eduardo Alex JAMANCA FLORES 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 20. April 2026 

Hallo Freund: Lorenz Hanfstingel (m) 

Wie sehr freue ich mich, dir zu schreiben und dir von den Berufen meiner Eltern zu erzählen. 

Meine Eltern sind sehr fleißig und verrichten jeden Tag verschiedene Tätigkeiten, um unserer Familie zu 
helfen. 

Mein Papa erntet Mais. Wenn die Erntezeit kommt, geht er aufs Feld, um die Maiskolben zu pflücken. 
Diese Arbeit erfordert viel Mühe, aber er verrichtet sie mit Freude, weil er weiß, dass der Mais für viele 
Menschen ein wichtiges Nahrungsmittel ist. 

Meine Mama arbeitet im Haus. Sie wäscht die Wäsche, kocht das Essen und hält das Haus sauber und 
ordentlich. Jeden Tag bereitet sie köstliche Speisen für unsere Familie zu und kümmert sich mit viel Liebe 
um uns. 

Dank der Arbeit meiner Eltern lebt unsere Familie besser. Sie sind verantwortungsbewusst, fleißig und 
bemühen sich stets, uns zu geben, was wir brauchen. Deshalb bin ich sehr stolz auf sie und dankbar für 
alles, was sie für unsere Familie tun. 

Eduardo Alex JAMANCA FLORES 

5.  An Martin Rey Galán (m) — von Crisanto Rodolfo Loli Chinchay 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 30 de abril de 2026 

Hola: Querido amigo Martin REY GALÁN (m) 

Mi papá trabaja en construcción. Él ayuda a construir casas y otras obras. Todos los días sale temprano a 
trabajar y se esfuerza mucho para hacer bien su trabajo. Gracias a su labor, muchas familias pueden tener 
un lugar para vivir. 

Mi mamá trabaja en casa. Ella cocina alimentos deliciosos para nuestra familia. También se encarga de 
mantener la casa limpia y ordenada. Todos los días nos cuida con mucho cariño y prepara nuestras 
comidas para que estemos sanos y fuertes. 
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Mis padres son muy trabajadores y responsables. Gracias a ellos, nuestra familia vive feliz. Yo los quiero 
mucho y me siento orgulloso de todo lo que hacen por nosotros. 

Tu amigo Crisanto Rodolfo LOLI CHINCHAY 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 30. April 2026 

Hallo: Lieber Freund Martin REY GALÁN (m) 

Mein Papa arbeitet auf dem Bau. Er hilft, Häuser und andere Bauwerke zu errichten. Jeden Tag geht er 
früh zur Arbeit und gibt sich große Mühe, seine Arbeit gut zu machen. Dank seiner Arbeit können viele 
Familien einen Ort zum Wohnen haben. 

Meine Mama arbeitet im Haus. Sie kocht köstliche Speisen für unsere Familie. Sie sorgt auch dafür, dass 
das Haus sauber und ordentlich bleibt. Jeden Tag kümmert sie sich mit viel Liebe um uns und bereitet 
unser Essen zu, damit wir gesund und kräftig sind. 

Meine Eltern sind sehr fleißig und verantwortungsbewusst. Dank ihnen lebt unsere Familie glücklich. Ich 
liebe sie sehr und bin stolz auf alles, was sie für uns tun. 

Dein Freund Crisanto Rodolfo LOLI CHINCHAY 

6.  An Klara Rosenkranz (w) — von Damaris Amparo Poma Espinoza 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 30 de abril de 2026 

Hola: Klara ROSENKRANZ (w) 

En este día te voy a contar sobre los oficios de mis padres. 

Mis padres son muy trabajadores y cada día realizan sus labores con esfuerzo y responsabilidad. 

Mi papá se dedica a taxear. Él conduce su vehículo y transporta a las personas de un lugar a otro. Su 
trabajo es importante porque ayuda a que muchas personas lleguen a sus destinos de manera segura. 
Todos los días sale temprano para trabajar y brindar un buen servicio a sus pasajeros. 

Mi mamá es cobradora en la línea H, que realiza el recorrido de Ichoca a Huaraz y de Huaraz a Ichoca. Ella 
se encarga de cobrar los pasajes y ayudar a los pasajeros durante el viaje. También trabaja con 
responsabilidad para que todo marche bien en el transporte. 

Gracias al trabajo de mis padres, nuestra familia puede salir adelante. Por eso, me siento muy orgullosa 
de ellos y agradezco todo lo que hacen por nuestra familia. 

Damaris Amparo POMA ESPINOZA 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 30. April 2026 

Hallo: Klara ROSENKRANZ (w) 

Heute erzähle ich dir von den Berufen meiner Eltern. 

Meine Eltern sind sehr fleißig und verrichten jeden Tag ihre Arbeit mit Mühe und Verantwortung. 

Mein Papa arbeitet als Taxifahrer. Er lenkt sein Fahrzeug und bringt die Menschen von einem Ort zum 
anderen. Seine Arbeit ist wichtig, weil sie dazu beiträgt, dass viele Menschen sicher an ihr Ziel kommen. 
Jeden Tag geht er früh los, um zu arbeiten und seinen Fahrgästen einen guten Dienst zu bieten. 

Meine Mama ist Schaffnerin in der Linie H, die die Strecke von Ichoca nach Huaraz und von Huaraz nach 
Ichoca fährt. Sie kassiert die Fahrpreise und hilft den Fahrgästen während der Fahrt. Auch sie arbeitet 
verantwortungsvoll, damit im Verkehr alles gut läuft. 
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Dank der Arbeit meiner Eltern kommt unsere Familie voran. Deshalb bin ich sehr stolz auf sie und 
dankbar für alles, was sie für unsere Familie tun. 

Damaris Amparo POMA ESPINOZA 

7.  An Jonathan Baumgartner (m) — von Dora Carmen Sánchez Flores 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 30 de abril de 2026 

Hola amigo: Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Hoy te voy a contar acerca de lo que se dedican mis padres. 

Mi mamá se dedica a cuidar las ovejas. Todos los días las lleva a los pastizales para que puedan 
alimentarse. Ella las cuida con mucho cariño y se preocupa por que estén sanas y fuertes. Su trabajo es 
muy importante porque ayuda a mantener a los animales en buen estado. 

Mi papá se dedica a cultivar plantas medicinales. En su chacra siembra y cuida diferentes plantas que 
sirven para ayudar a las personas cuando tienen algún malestar. Él las riega, las limpia y espera con 
paciencia hasta que crezcan. 

Los días jueves, mi papá lleva las plantas medicinales a la feria de Callwa para venderlas. Allí muchas 
personas las compran porque conocen sus beneficios. Me siento muy orgulloso de mis padres porque son 
trabajadores y responsables. Ellos se esfuerzan todos los días para cuidar de nuestra familia. 

Tu amiga Dora Carmen SÁNCHEZ FLORES. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 30. April 2026 

Hallo Freund: Jonathan BAUMGARTNER (m) 

Heute erzähle ich dir, womit sich meine Eltern beschäftigen. 

Meine Mama kümmert sich um die Schafe. Jeden Tag bringt sie sie auf die Weiden, damit sie fressen 
können. Sie umsorgt sie mit viel Liebe und achtet darauf, dass sie gesund und kräftig sind. Ihre Arbeit ist 
sehr wichtig, weil sie hilft, die Tiere in gutem Zustand zu halten. 

Mein Papa baut Heilpflanzen an. Auf seinem Feld (chacra) sät und pflegt er verschiedene Pflanzen, die 
den Menschen helfen, wenn sie ein Leiden haben. Er gießt sie, reinigt sie und wartet geduldig, bis sie 
wachsen. 

Donnerstags bringt mein Papa die Heilpflanzen auf den Markt von Callwa, um sie zu verkaufen. Dort 
kaufen viele Menschen sie, weil sie ihre Vorzüge kennen. Ich bin sehr stolz auf meine Eltern, weil sie 
fleißig und verantwortungsbewusst sind. Sie geben sich jeden Tag Mühe, um für unsere Familie zu 
sorgen. 

Deine Freundin Dora Carmen SÁNCHEZ FLORES. 

8.  An Sophia Rattenberger (w) — von Briyith Azumi Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 30 de abril de 2026 

Hola querida amiga. Sophia RATTENBERGER (w) 

En este día te voy a contar sobre los trabajos que realizan mis padres. 

Mi papá es agricultor. Él trabaja en la chacra cultivando papa, maíz, trigo, cebada y oca. Todos los días se 
esfuerza mucho para cuidar sus sembríos. Primero prepara la tierra, luego siembra las semillas y las riega 
para que crezcan sanas. Cuando llega el tiempo de la cosecha, recoge los productos para alimentar a 
nuestra familia y vender una parte. 
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Mi mamá es cobradora en la línea H. Ella trabaja en los vehículos que viajan de Ichoca a Huaraz y de 
Huaraz a Ichoca. Su trabajo consiste en cobrar los pasajes y ayudar a los pasajeros durante el viaje. Ella es 
muy amable y responsable con las personas que utilizan el transporte. 

Mis padres trabajan con mucho esfuerzo para cuidar de nuestra familia. Yo me siento muy orgulloso de 
mis padres porque son trabajadores. 

Me despido con mucho cariño. Briyith Azumi VARGAS LLIUYA. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 30. April 2026 

Hallo liebe Freundin. Sophia RATTENBERGER (w) 

Heute erzähle ich dir von den Arbeiten, die meine Eltern verrichten. 

Mein Papa ist Landwirt. Er arbeitet auf dem Feld (chacra) und baut Kartoffeln, Mais, Weizen, Gerste und 
Oca an. Jeden Tag gibt er sich große Mühe, seine Saaten zu pflegen. Zuerst bereitet er die Erde vor, dann 
sät er die Samen und gießt sie, damit sie gesund wachsen. Wenn die Erntezeit kommt, sammelt er die 
Produkte ein, um unsere Familie zu ernähren und einen Teil zu verkaufen. 

Meine Mama ist Schaffnerin in der Linie H. Sie arbeitet in den Fahrzeugen, die von Ichoca nach Huaraz 
und von Huaraz nach Ichoca fahren. Ihre Arbeit besteht darin, die Fahrpreise zu kassieren und den 
Fahrgästen während der Fahrt zu helfen. Sie ist sehr freundlich und verantwortungsvoll gegenüber den 
Menschen, die den Verkehr nutzen. 

Meine Eltern arbeiten mit großer Mühe, um für unsere Familie zu sorgen. Ich bin sehr stolz auf meine 
Eltern, weil sie fleißig sind. 

Ich verabschiede mich mit ganz lieben Grüßen. Briyith Azumi VARGAS LLIUYA. 

9.  An Joanna Vankova (w) — von Natalia Araceli Vargas Lliuya 

Original (Spanisch) 

Ichoca, 30 de abril de 2026 

Querida: Joanna Vankova (w) 

Mis padres son muy trabajadores y cada día se esfuerzan para cuidar de nuestra familia. 

Mi papá trabaja en la chacra cultivando productos alimenticios. Él siembra papa, maíz y otros cultivos. 
Todos los días cuida las plantas, las riega y trabaja la tierra para que crezcan sanas. Gracias a su trabajo, 
tenemos alimentos para comer. 

Mi mamá es cobradora en la línea H. Ella trabaja en los vehículos que viajan entre Ichoca y Huaraz. Su 
trabajo es cobrar los pasajes y ayudar a los pasajeros durante el viaje. Ella es muy responsable y amable 
con las personas. 

Me siento muy orgulloso de mis padres porque trabajan con esfuerzo y dedicación. Gracias a ellos, 
nuestra familia puede salir adelante y vivir mejor. 

Natalia Araceli Vargas Lliuya. 

Deutsche Übersetzung 

Ichoca, 30. April 2026 

Liebe: Joanna Vankova (w) 

Meine Eltern sind sehr fleißig und bemühen sich jeden Tag, für unsere Familie zu sorgen. 

Mein Papa arbeitet auf dem Feld (chacra) und baut Nahrungsmittel an. Er sät Kartoffeln, Mais und andere 
Feldfrüchte. Jeden Tag pflegt er die Pflanzen, gießt sie und bearbeitet die Erde, damit sie gesund 
wachsen. Dank seiner Arbeit haben wir Nahrung zum Essen. 
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Meine Mama ist Schaffnerin in der Linie H. Sie arbeitet in den Fahrzeugen, die zwischen Ichoca und 
Huaraz fahren. Ihre Arbeit ist es, die Fahrpreise zu kassieren und den Fahrgästen während der Fahrt zu 
helfen. Sie ist sehr verantwortungsvoll und freundlich zu den Menschen. 

Ich bin sehr stolz auf meine Eltern, weil sie mit Mühe und Hingabe arbeiten. Dank ihnen kann unsere 
Familie vorankommen und besser leben. 

Natalia Araceli Vargas Lliuya. 

Glossar – unklare und regionaltypische Begriffe 

Die Kinder beschreiben die Arbeit ihrer Eltern – meist in der Andenlandwirtschaft, im Bauwesen oder im 
örtlichen Verkehr. Die folgende Übersicht erklärt die dabei verwendeten Fach- und Regionalbegriffe. 

• Begriff (Original) — Bedeutung / Erklärung 

• oficios — Berufe / Tätigkeiten (Titel des Dokuments: „Die Berufe meiner Eltern“). 

• chacra — Kleines Feld bzw. Acker der bäuerlichen Andenlandwirtschaft, oft von der Familie selbst 
bewirtschaftet. 

• agricultor — Landwirt / Bauer. 

• plantas medicinales — Heilpflanzen, die zur Linderung von Beschwerden verwendet und auf Märkten 
verkauft werden. 

• pastear / pastizales — „pastear“ = Tiere hüten / weiden lassen; „pastizales“ = Weideflächen, Wiesen. 

• cosecha / mazorcas de maíz — „cosecha“ = Ernte; „mazorcas de maíz“ = Maiskolben. 

• papa — Kartoffel – in den Anden beheimatetes Grundnahrungsmittel mit sehr vielen Sorten. 

• maíz — Mais. 

• oca — Knollenfrucht der Anden (Oxalis tuberosa), ähnlich der Kartoffel. 

• trigo / cebada — Weizen / Gerste. 

• sembríos — Saaten / angebaute Felder, die Aussaat. 

• taxear — Umgangssprachlich: als Taxifahrer arbeiten, Taxi fahren. 

• cobradora — Schaffnerin / Kassiererin im öffentlichen Verkehr, die während der Fahrt die Fahrpreise 
einsammelt. 

• línea H — Lokale Bus- bzw. Sammeltaxi-Linie zwischen Ichoca und Huaraz; mehrere Eltern arbeiten dort als 
Fahrer oder Schaffner. 

• feria de Callwa — Wochenmarkt im Ort Callwa (Markttag donnerstags), auf dem u. a. Heilpflanzen verkauft 
werden. 

• Huaraz — Hauptstadt der Region Áncash und nächstgelegene größere Stadt. 

• Ichoca — Kleine ländliche Gemeinde (Weiler) in der Region Áncash im peruanischen Andenhochland. 

• (m) / (w) — Vermerk hinter den österreichischen Namen: Geschlecht des Brieffreundes – (m) = männlich, (w) 
= weiblich. 

Übersetzung erstellt für das Schulaustauschprojekt Graz – Ancash (Peru). Eigennamen, Orts- und 
Personennamen wurden unverändert übernommen; lokale Begriffe wurden, wo hilfreich, mit einer kurzen 
Erläuterung versehen. 

A.6  Themen-Texte aus Anta · Textos temáticos de Anta 

A.6.1  Fiestas costumbristas – Der Karneval von Anta 

Das Karnevalsfest 

Fiesta de Carnaval 

Ein Text der Kinder aus Anta (Áncash, Peru) für die Klasse in Graz 

Originaltext (Spanisch) mit deutscher Übersetzung 



BRIDGE · Schulgeschichten aus zwei Welten Historias escolares de dos mundos 

BG/BRG Lichtenfels Graz · AufwindPeru · Urpichallay Seite · Página 108 

Hinweis zur Lesehilfe: Der Text erscheint zuerst im spanischen Original und unmittelbar darunter in der 
deutschen Übersetzung. Bei regionaltypischen oder unklaren Wörtern steht der Originalbegriff in 
Klammern; eine ausführliche Erklärung findet sich im Glossar am Ende des Dokuments. Der spanische 
Text ist eine Transkription einer handschriftlichen Seite; das Original enthält außerdem Fotos der 
Karnevalsfeier (Tanz im Kreis, Trommler und geschmückte Yunza). 

Fiestas costumbristas de Anta — Die Fiesta de Carnavales 

Original (Spanisch) 

FIESTAS COSTUMBRISTAS DE ANTA 

En nuestro pueblo de Anta tenemos varias fiestas costumbristas como: 

1. La Fiesta de Carnavales. Se celebra en los meses de febrero o marzo. Cuando colocan la cruz, allí 
plantan un árbol de capulí, llamado yunza, con músicos de rason. Luego se van a almorzar al domicilio del 
funcionario. Después, aproximadamente a las 4 p.m., salen con las vestimentas para adornar la yunza y 
juegan con agua y talco. Una vez adornada la yunza, empiezan con el baile costumbrista. Hacen el ruedo 
para cortar la yunza con el hacha, acompañado con su chicha de jora y cerveza. 

Deutsche Übersetzung 

VOLKSTÜMLICHE FESTE VON ANTA 

In unserem Dorf Anta haben wir mehrere volkstümliche (traditionelle) Feste, wie zum Beispiel: 

1. Das Karnevalsfest (Fiesta de Carnavales). Es wird in den Monaten Februar oder März gefeiert. Wenn 
das Kreuz aufgestellt wird, pflanzen sie dort einen Capulí-Baum (Andenkirsche), genannt Yunza, begleitet 
von Musikern. Danach gehen sie im Haus des Festverantwortlichen (funcionario) zu Mittag essen. 
Anschließend, ungefähr um 16 Uhr, kommen sie in ihren Trachten heraus, um die Yunza zu schmücken, 
und spielen mit Wasser und Talkumpuder. Sobald die Yunza geschmückt ist, beginnen sie mit dem 
traditionellen Tanz. Sie bilden einen Kreis, um die Yunza mit der Axt zu fällen — begleitet von ihrer Chicha 
de jora (vergorenes Maisgetränk) und Bier. 

Glossar – unklare und regionaltypische Begriffe 

Der Text beschreibt einen andinen Karnevalsbrauch rund um die „Yunza“. Viele Begriffe haben keine 
direkte deutsche Entsprechung. Die folgende Übersicht erklärt sie. 

• Begriff (Original) — Bedeutung / Erklärung 

• fiestas costumbristas — Volkstümliche, traditionelle Feste mit alten Bräuchen, die das Brauchtum eines Ortes 
pflegen. 

• Anta — Distrikt bzw. Ortschaft in der Region Áncash (peruanisches Andenhochland), aus der die Kinder 
stammen. 

• Fiesta de Carnavales — Das Karnevalsfest – in den Anden im Februar/März gefeiert, verbunden mit Tanz, 
Musik und dem Wasser- und Puderwerfen. 

• yunza (auch „cortamonte“) — Geschmückter Baum, der zum Karneval in die Erde gesetzt und mit 
Geschenken, Bändern und Luftballons behängt wird; im Tanz im Kreis wird er schließlich mit einer Axt gefällt. 

• capulí — Andenkirsche (Prunus serotina) – der Baum, der häufig als Yunza verwendet wird. 

• colocar la cruz — „Das Kreuz aufstellen“ – ein religiöser Brauch, mit dem die Festlichkeiten eröffnet werden. 

• funcionario — Hier: der/die Festverantwortliche, der das Fest ausrichtet und finanziert (vergleichbar einem 
„mayordomo“ / Festpaten). 

• vestimentas — Festtags- bzw. Trachtenkleidung, die zum Tanz getragen wird. 

• talco — Talkumpuder; wird beim Karneval – wie das Wasser – spielerisch geworfen. 

• baile costumbrista — Traditioneller Volkstanz, der zum Fest gehört. 

• hacer el ruedo — Einen Kreis (Reigen) bilden – die Tanzenden stellen sich rund um die Yunza auf. 

• hacha — Axt – mit ihr wird die Yunza beim Tanz nach und nach gefällt; wer den letzten Schlag setzt, richtet 
im Folgejahr das Fest aus. 
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• chicha de jora — Traditionelles, leicht vergorenes Getränk aus gekeimtem Mais (Andengetränk). 

• rason — Im handschriftlichen Original schwer lesbar (vermutlich eine Musik- bzw. 
Instrumentenbezeichnung); hier sinngemäß als „mit Musikern“ wiedergegeben. 

Übersetzung erstellt für das Schulaustauschprojekt Graz – Ancash (Peru). Eigennamen und Ortsnamen 
wurden unverändert übernommen; lokale Begriffe wurden, wo hilfreich, mit einer kurzen Erläuterung 
versehen. 

A.6.2  El recreo – Die Pause 

Die große Pause 

El recreo 

Ein Text der Kinder aus Ichoca / Anta (Áncash, Peru) für die Klasse in Graz 

Originaltext (Spanisch) mit deutscher Übersetzung 

Hinweis zur Lesehilfe: Der Text erscheint zuerst im spanischen Original und unmittelbar darunter in der 
deutschen Übersetzung. Bei regionaltypischen oder unklaren Wörtern steht der Originalbegriff in 
Klammern; eine Erklärung findet sich im Glossar am Ende des Dokuments. Der spanische Text ist eine 
Transkription einer handschriftlichen Seite; das Original enthält außerdem ein Foto eines Kindes mit Ball. 

El recreo — Die große Pause 

Original (Spanisch) 

RECREO 

Nosotros jugamos en el recreo „quita pelota“, fútbol y vóley. Pero el que más nos gusta es „quita pelota“. 
Este juego lo inventamos nosotros; el juego es así: pueden jugar muchas personas, separadas en dos 
grupos, y ya estando todo listo empezamos a jugar. 

El reto es llevar la pelota al salón o al baño. Todos nos reímos, la pasamos bien y, cuando toca el timbre, 
pasamos al salón y recordamos lo que pasó, y todos nos reímos. 

Deutsche Übersetzung 

PAUSE 

Wir spielen in der Pause „Quita Pelota“ (Ball-Schnappen), Fußball und Volleyball. Aber am liebsten mögen 
wir „Quita Pelota“. Dieses Spiel haben wir selbst erfunden; es geht so: Es können viele Personen 
mitspielen, aufgeteilt in zwei Gruppen, und sobald alles bereit ist, fangen wir an zu spielen. 

Die Herausforderung besteht darin, den Ball ins Klassenzimmer (salón) oder zur Toilette zu bringen. Wir 
lachen alle, wir haben viel Spaß, und wenn es zur Stunde klingelt, gehen wir ins Klassenzimmer und 
erinnern uns an das, was passiert ist – und wir lachen alle. 

Glossar – unklare und regionaltypische Begriffe 

Der Text beschreibt ein selbst erfundenes Pausenspiel der Kinder. Die folgende Übersicht erklärt die 
verwendeten Begriffe. 

• Begriff (Original) — Bedeutung / Erklärung 

• recreo — Die (große) Pause / Hofpause in der Schule. 

• quita pelota — Wörtlich „Nimm/Schnapp den Ball“ – ein von den Kindern selbst erfundenes Fangspiel mit 
zwei Mannschaften, bei dem es darum geht, den Ball zu erobern und an ein Ziel zu bringen. 

• pelota — Ball. 

• vóley — Kurzform von „vóleibol“ = Volleyball. 

• fútbol — Fußball. 

• salón — Hier: das Klassenzimmer / der Klassenraum (kurz für „salón de clases“). 

• baño — Toilette / WC. 
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• timbre — Die Schulglocke bzw. der Klingelton, der das Ende der Pause anzeigt. 

• el reto — Die Herausforderung / das Ziel des Spiels. 

Übersetzung erstellt für das Schulaustauschprojekt Graz – Ancash (Peru). Eigennamen und Ortsnamen 
wurden unverändert übernommen; lokale Begriffe wurden, wo hilfreich, mit einer kurzen Erläuterung 
versehen. 

A.6.3  Kurztexte – Producciones (Pause, Schulweg, Landschaft) 

Weitere kurze Texte 

Pause · Schulweg · Landschaft 

Aus der Sammelmappe „Producciones“ der Kinder aus Ichoca (Áncash, Peru) für die Klasse in Graz 

Originaltext (Spanisch) mit deutscher Übersetzung 

Hinweis zur Lesehilfe: Jeder Text erscheint zuerst im spanischen Original (kursiv, grau) und unmittelbar 
darunter in der deutschen Übersetzung. Bei regionaltypischen oder unklaren Wörtern steht der 
Originalbegriff in Klammern; eine Erklärung findet sich im Glossar am Ende des Dokuments. Diese drei 
Kurztexte stammen aus der Sammelmappe „Producciones“; deren übrige Kapitel (Wasser, Familie, Berufe 
der Eltern, Essen) liegen als Bilder vor und sind in den jeweils eigenen Dokumenten übersetzt. 
Anmerkung: Dieser Pausentext unterscheidet sich von der zuvor übersetzten Seite über das Spiel „quita 
pelota“ – er beschreibt andere Pausenspiele. 

1.  El recreo — Die große Pause 

Original (Spanisch) 

EL RECREO 

En el recreo jugamos a las escondidas también, saltando sogas y otros juegos con mis amiguitos. Antes de 
salir al recreo nos dan la leche con galletas, nos lo comemos rápido para salir corriendo a jugar. 

Deutsche Übersetzung 

DIE GROSSE PAUSE 

In der Pause spielen wir auch Verstecken, springen Seil und machen andere Spiele mit meinen 
Freundchen. Bevor wir in die Pause gehen, bekommen wir Milch mit Keksen; wir essen sie schnell auf, um 
zum Spielen hinauszulaufen. 

2.  Camino a la escuela — Der Weg zur Schule 

Original (Spanisch) 

CAMINO A LA ESCUELA 

De mi casa a la escuela voy caminando por una senda delgada, pero está rodeada de muchas plantas con 
flores y animalitos silvestres. Siempre vamos en grupo jugando o conversando, escuchamos cómo cantan 
los pajaritos y también cuando llega el avión al aeropuerto. 

Deutsche Übersetzung 

DER WEG ZUR SCHULE 

Von meinem Haus zur Schule gehe ich zu Fuß über einen schmalen Pfad, aber er ist von vielen blühenden 
Pflanzen und kleinen wilden Tieren umgeben. Wir gehen immer in der Gruppe und spielen oder 
unterhalten uns dabei; wir hören, wie die Vögelchen singen, und auch, wenn das Flugzeug am Flughafen 
ankommt. 

3.  Mi paisaje — Meine Landschaft 

Original (Spanisch) 
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MI PAISAJE 

En mi región hay hermosos paisajes, siempre está verde porque tenemos nevados hermosos como el 
Huascarán. También tenemos cerca Chancos, que son aguas termales y muy medicinales, porque el que se 
baña se cura de los bronquios hasta de los dolores de huesos. 

Deutsche Übersetzung 

MEINE LANDSCHAFT 

In meiner Region gibt es wunderschöne Landschaften; es ist immer grün, weil wir herrliche Schneeberge 
wie den Huascarán haben. In der Nähe haben wir auch Chancos, das sind heiße Quellen und sehr heilsam, 
denn wer darin badet, wird von Bronchialleiden und sogar von Knochenschmerzen geheilt. 

Glossar – unklare und regionaltypische Begriffe 

Die Kinder beschreiben ihren Schulalltag und ihre Heimatlandschaft im Andenhochland. Die folgende 
Übersicht erklärt die verwendeten Begriffe und Ortsnamen. 

• Begriff (Original) — Bedeutung / Erklärung 

• recreo — Die (große) Pause / Hofpause in der Schule. 

• las escondidas — Das Versteckspiel (Verstecken spielen). 

• saltar sogas — Seilspringen. 

• senda — Schmaler Pfad / Fußweg. 

• animalitos silvestres — Kleine wilde Tiere (Verkleinerungsform von „animales silvestres“). 

• nevados — Schneebedeckte Berggipfel / Schneeberge der Anden. 

• Huascarán — Mit 6.768 m der höchste Berg Perus, in der Cordillera Blanca (Region Áncash) – das 
Wahrzeichen der Heimatregion der Kinder. 

• Chancos — Bekannte heiße Thermalquellen bei Marcará/Carhuaz (Region Áncash), denen Heilwirkung 
nachgesagt wird. 

• aguas termales — Heiße (Thermal-)Quellen. 

• Ichoca — Kleine ländliche Gemeinde (Weiler) in der Region Áncash im peruanischen Andenhochland. 

Übersetzung erstellt für das Schulaustauschprojekt Graz – Ancash (Peru). Eigennamen und Ortsnamen 
wurden unverändert übernommen; lokale Begriffe wurden, wo hilfreich, mit einer kurzen Erläuterung 
versehen. 

A.7  Texte der Grazer Gruppen · Textos de los grupos de Graz 

Die handschriftlichen Originale der 1c, transkribiert; spanische Übersetzungen: AufwindPeru. / Los originales 
manuscritos de la 1c, transcritos; traducciones al español: AufwindPeru. 

Jause · Merienda (Gruppe Pause + Jause) 

Als Jause haben die meisten Kinder in Österreich ein Käsebrot und viel Obst. Es kriegt fast jedes Kind 
Jause mit in die Schule. In unserer Schule gibt es extra ein paar Pausen, damit man etwas essen und 
trinken kann. Es gibt drei 5-Minuten-Pausen, eine 10-Minuten-Pause und eine 15-Minuten-Pause. Wenn 
jemand mal seine Jause vergisst, dann geben ihm meistens seine Freunde ein bisschen von ihrer Jause. So 
kriegt jeder in der Schule etwas zu essen. 

De merienda, la mayoría de los niños en Austria llevan un pan con queso y mucha fruta. Casi todos los 
niños llevan merienda al colegio. En nuestra escuela hay recreos especiales para comer y beber algo: tres 
recreos de 5 minutos, uno de 10 y uno de 15. Si alguien olvida su merienda, sus amigos casi siempre le dan 
un poco de la suya. Así, todos en la escuela tienen algo para comer. 

— Gruppe Pause + Jause, Graz · dazu: Comic „Die flotte Karotte und der coole Kaugummi“ von Simon 
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In den Ferien · En las vacaciones (Gruppe Ferien, Auszug) 

In Österreich gibt es viele Berge, wo man während der Ferien tolle Aktivitäten ausführen kann, wie zum 
Beispiel Wandern, Schifahren, Klettern. Viele Österreicher und Österreicherinnen verreisen in den Ferien, 
aber auch in andere Länder oder Kontinente. Alle Kinder freuen sich auf die Ferien. Schülerinnen und 
Schüler haben im Sommer 9 Wochen Ferien, das sind unsere längsten Ferien, sie werden Sommerferien 
genannt. Wir haben auch noch Weihnachtsferien, Osterferien, viele Feiertage und noch vieles mehr. In 
den Weihnachtsferien feiert man Weihnachten, und es gibt einen Mann namens „der Weihnachtsmann“, 
und er legt die Geschenke unter einen Weihnachtsbaum. In den Osterferien sucht man Eier von dem 
Osterhasen. In den Herbstferien feiert man Halloween – eine gruselige Feier, wo man sich etwas 
Gruseliges verkleidet, an eine Tür klopft und sagt: „Süßes oder Saures!“ Und ganz wichtig ist: Man darf 
nicht am Tag feiern, sondern in der Nacht. 

En Austria hay muchas montañas donde en vacaciones se pueden hacer actividades geniales, como 
caminar, esquiar o escalar. Muchos austriacos viajan en vacaciones, también a otros países o continentes. 
Todos los niños esperan las vacaciones con alegría. En verano tenemos 9 semanas de vacaciones – las 
más largas, llamadas vacaciones de verano. También hay vacaciones de Navidad y de Pascua, muchos 
feriados y más. En Navidad hay un hombre llamado „el Papá Noel“ que pone los regalos bajo un árbol de 
Navidad. En Pascua se buscan los huevos del conejo de Pascua. En las vacaciones de otoño se celebra 
Halloween: una fiesta de miedo en la que uno se disfraza, toca una puerta y dice „¡dulce o truco!“. Y muy 
importante: no se celebra de día, sino de noche. 

— Gruppe Ferien, Graz 

Wünsche und Träume · Deseos y sueños (Gruppe Wünsche + Träume) 

Heute stellen wir uns die Frage, was Wünsche sind. Wünsche sind Gedanken, die einen ganz großen Platz 
in unserem Gehirn haben. Das heißt, dass man oft an sie denkt und sich ausmalt, wie es in der 
Wirklichkeit wäre. Außerdem macht man viel dafür, dass es so wird, wie man es sich vorstellt. 

Hoy nos preguntamos qué son los deseos. Los deseos son pensamientos que ocupan un lugar muy grande 
en nuestro cerebro. Es decir, uno piensa mucho en ellos y se imagina cómo serían en la realidad. Y 
además, uno hace mucho para que se hagan realidad tal como se los imagina. 

— Gruppe Wünsche + Träume, Graz 

Tiere · Animales (Gruppe Pflanzen + Tiere) 

Der Feldhase ist ein Einzelgänger. Er gräbt Löcher (Sassen), in denen er schläft. Er hat zwei lange, meist 
braune Ohren (Löffel), und unter seinen Löffeln sitzen seine Augen. – Der Steinadler ist ein großer 
Greifvogel, auch genannt König der Lüfte. Sie sind streng geschützt, denn sie wurden viel gejagt. Die 
Jungvögel haben meist einen dunkelbraunen Nacken, weiße Flügel und einen weiß-schwarzen Schwanz. 

La liebre de campo es solitaria. Cava hoyos (llamados camas) en los que duerme. Tiene dos orejas largas, 
casi siempre marrones, y debajo de ellas están sus ojos. – El águila real es una gran ave rapaz, llamada 
también reina de los cielos. Están estrictamente protegidas, porque fueron muy cazadas. Las aves jóvenes 
suelen tener la nuca marrón oscura, alas blancas y una cola blanquinegra. 

— Gruppe Pflanzen + Tiere, Graz 

Freundschaft · Amistad – Gedicht I (Gruppe Freunde) 

Freundschaft ist kein lautes Wort, kein Versprechen, das man bricht sofort. Sie wächst leise Tag für Tag, 
wie ein Licht, das jeder mag. Freundschaft fragt nicht nach Gewinn, sieht dein Herz und schaut darin. 
Bleibt bestehen, auch wenn's mal kracht, weil sie echt ist, stark macht. 

La amistad no es una palabra ruidosa, ni una promesa que se rompe enseguida. Crece en silencio día a 
día, como una luz que a todos agrada. La amistad no pregunta por ganancias, mira tu corazón y ve en su 
interior. Permanece, aunque a veces truene, porque es verdadera y da fuerza. 

— Gruppe Freunde, Graz 
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Freundschaft · Amistad – Gedicht II (Gruppe Freunde, Auszug) 

Freundschaft ist ein schönes Band, das uns verbindet Hand in Hand. Gemeinsam lachen, Spaß haben – die 
besten Tage, die wir haben. Wir teilen Freude und auch Zeit, für die ein oder andere Heimlichkeit, 
bewahren still, was niemand weiß, uns're Geheimnisse ganz leis. Bei dir kann ich ich selber sein, lass alle 
falschen Masken sein. Ich bin ich. Du bist du. Juhuu! 

La amistad es un lazo hermoso que nos une mano a mano. Reír juntos, divertirnos: los mejores días que 
tenemos. Compartimos alegría y también tiempo, alguna que otra confidencia; guardamos en silencio lo 
que nadie sabe, nuestros secretos en voz baja. Contigo puedo ser yo misma, fuera todas las máscaras 
falsas. Yo soy yo. Tú eres tú. ¡Yuju! 

— Gruppe Freunde, Graz 

Schulweg · Camino a la escuela (Gruppe Schulweg, Bildcollage) 

Man kann mit dem Zug, dem Bus, zu Fuß, mit dem Auto, dem Fahrrad, der Bim oder dem Roller in die 
Schule kommen. 

Se puede llegar al colegio en tren, en autobús, a pie, en auto, en bicicleta, en tranvía o en monopatín. 

— Gruppe Schulweg, Graz 

 

— Ende des Archivs · Fin del archivo — 


